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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A ui traitd ou accord international qui
aurait d etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl~e g~n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 )> et l'expression << accord international o n'ont &6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt~e h cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prsent par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 i accompir
ne conferent pas A un instrument la qualitd de < trait6 > ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont 6t6t tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33599

ISRAEL
and

UNITED STATES OF AMERICA

Counterterrorism Cooperation Accord. Signed at Washing-
ton on 30 April 1996

Authentic texts: Hebrew and English.

Registered by Israel on 28 February 1997.

ISRAEL
et

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Accord relatif 'a la cooperation antiterroriste. Signe ' Wash-
ington le 30 avril 1996

Textes authentiques : hibreu et anglais:

Enregistrg par Israel le 28fivrier 1997.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREUI
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COUNTERTERRORISM COOPERATION ACCORD' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the State of Israel and the Government of the
United States of America ("the Parties"):

Unequivocally condemning all acts, methods and practices of
terrorism as criminal and unjustifiable, wherever and by
whomever committed and whatever the motivation, in particular
the recent heinous acts perpetrated against civilians in Israel;

Recalling the declaration of the participants in the historic
Middle East Summit of the Peacemakers on March 13, 1996 that
acts of terror are "alien to the moral and spiritual values
shared by the peoples of the region" and urging all governments
to join in condemning and opposing such acts;

Convinced that the suppression of acts of international
terrorism, including those in which States are directly or
indirectly involved, is an essential element for the
maintenance of international peace and security;

Calling upon all states to renounce terrorism and to deny
financial support, the use of their territory, the provision of
arms and equipment, or any other means of support to terrorist
organizations;

Convinced that those responsible for acts of international
terrorism must be brought to justice through prosecution,
extradition, or other legal mechanisms;

Sharing the view that international cooperation is an essential
factor in halting the scourge of international terrorism and
that states that support terrorism should be subject to
sanctions;

Recalling their long-standing and fruitful cooperation on this
and other topics of mutual security concern;

Resolved to strengthen their own cooperation in combatting
international terrorism and in encouraging and assisting other
states to join in this effort;

Have agreed as follows:

'Came into force on 29 July 1996 by notification, in accordance with article 6.
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Article 1

Spheres of Cooperation

1. With a view to enhancing their capabilities to deter,

prevent, respond to and investigate international terrorist

acts or threats of international terrorist acts against Israel

or the United States, and to enlist the cooperation of others

in combatting international terrorism, the Parties agree to

share expertise and otherwise assist each other in the
following spheres, among others:

1) sharing of information and analyses regarding terrorists and
terrorist organizations;
2) training;
3) exchange of experts;
4) exchange of experience in dealing with terrorist incidents,
including crisis management;
5) exchange of information regarding terrorism-related
investigations;
6) exchange of information on transfers of funds to
organizations involved in international terrorism;
7) extradition, prosecution and other legal mechanisms;
0) research and development;

9) consulting closely on counterterrorism policy, including

regional and global counterterrorism initiatives; and

10) enhancing the counterterrorism capabilities of others.

2. This agreement is intended to supplement existing
agreements and arrangements between the Parties to address
international terrorism. Nothing in this agreement shall be
construed as derogating from the provisions of such agreements
or arrangements.

Article 2

Establishment of Joint Counterterrorism Group

1. In order to strengthen further their cooperation on

counterterrorism the Parties hereby establish the Israel-United
States Joint Counterterrorism Group (JCG). The JCG will serve
as a forum for regular consultations and development and

facilitation of programs of counterterrorism cooperation in the
spheres listed in Article 1 as well as on other mutually agreed
counterterrorism topics.

2. The JCG will be composed of representatives from each

Party, including as appropriate representatives from the
various relevant agencies and departments of each Party that
work on counterterrorism issues. The JCG will be co-chaired by

senior counterterrorism officials of each Party.
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3. The JCG will normally meet annually, alternately in Israel
and the United States. In addition, special meetings of the
JCG may be held to deal with particular issues or at the
;:equest of either Party. At the request of the JCG, experts of
the Parties may meet and be in direct communication at any
other time to assist in fulfilling the purposes of this
agreement.

4. The JCG may from time to time enter into written
understandings or implementing arrangements setting forth
specific activities to be conducted under this agreement.

5. Between meetings of the JCG, participants will maintain
contacts with their counterparts as required to carry out the
purposes of this agreement.

Article 3

Security of Information

To the extent that any items, plans, specifications or
iaiformation furnished in connection with the implementation of
this agreement are classified by either Party for security
purposes, the General Security of Information Agreement dated
10 December 1982 between the Parties and that Agreement's
Industrial Security Annex, dated 3 March 1903, shall apply,
unless the-Parties agree upon alternative arrangements for
protecting the material from unauthorized disclosures.

Article 4

General Provision

All undertakings of the Parties under this agreement are to be
carried out in accordance with their national laws, obligations
and policies, and are subject to the availability of
appropriated funds, resources and personnel.

Article 5

Interpretation and Amendment

1. All questions or disputes related to the interpretation or
implementation of this agreement shall be settled exclusively
through the diplomatic channel to the mutual satisfaction of
the Parties.
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2. Either Party may, at any time, request revision of this
agreement by giving the other Party written notice. Each Party
should be prepared to discuss the proposal within 90 days
thereafter.

Article 6

Entry into Force and Duration

This agreement will enter into force on the date of the second
of the diplomatic notes by which the two Parties notify each
other of the completion of any necessary internal procedures
for entry into force of the agreement. It will remain in force
until 6 months after either Party provides written notice to
the other through the diplomatic channel of its intention to
terminate the agreement.

DONE at Washington, D.C., in duplicate, in Hebrew and English,
both texts being equally authentic, this 30th day of April,
1996, corresponding to the llth day of Iyar, 5756.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the United States of America:

2

I Shimon Peres.

2 William J. Clinton.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELA-
TIF A LA COOP1tRATION ANTITERRORISTE

Le Gouvernement de 'Etat d'Isradl et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique (les << Parties >);

Condamnant cat6goriquement toutes les actions, m6thodes et pratiques de ter-
rorisme en tant qu'activit6s criminelles et injustifiables o6 qu'elles soient commises,
quels que soient leurs auteurs, leurs motivations et notamment les r6cents attentats
haineux perp6tr6s contre les civils en Isral;

Rappelant la d6claration faite le 13 mars 1996 par les participants au Som-
met des Artisans de la Paix organis6 au Moyen-Orient, aux termes de laquelle de
tels actes sont « contraires aux valeurs morales et spirituelles communes A tous les
peuples de la r6gion >> et demandant instamment A tous les gouvernements de s'as-
socier A la condamnation et au refus de tels actes;

Convaincus que la suppression des actes de terrorisme international, y compris
ceux dans lesquels les Etats sont directement ou indirectement impliqu6s, est un
616ment essentiel pour le maintien de la paix et de la s6curit6 internationales;

Appelant tous les Etats A renoncer au terrorisme et A refuser aux organisations
terroristes leur soutien financier, l'utilisation de leur territoire, la fourniture d'armes
et d'6quipement et tout autre moyen de soutien;

Convaincus que les responsables d'actes de terrorisme international doivent
8tre livr6s A la justice ou A d'autres m6canismes juridiques;

Partageant l'opinion que la coop6ration internationale est un facteur essentiel
pour arrter le fl6au du terrorisme international et que tous les Etats qui soutiennent
le terrorisme devraient faire l'objet de sanctions;

Rappelant l'anciennet6 et l'efficacit6 de leur coop6ration dans ce domaine et
dans d'autres mati~res de s6curit6 r6ciproque;

D6cid6s A renforcer leur propre coop6ration pour lutter contre le terrorisme
international et pour encourager et aider d'autres Etats A se joindre A cet effort;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

SPHERES DE COOPIfRATION

1. En vue de renforcer les moyens dont ils disposent pour d6courager, pr-
venir, examiner les actes ou les menaces de terrorisme international contre Isradl ou
les Etats-Unis et y faire face, et pour enr6ler la coopdration d'autres pays pour lutter
contre le terrorisme international, les Parties conviennent de partager leurs moyens
et de s'aider de toute autre faqon notamment dans les domaines suivants:

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1996 par notification, conformament A l'article 6.
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1) Mise en commun des informations et des analyses concernant les terroristes et
les organisations terroristes;

2) Formation;

3) Echange d'experts;

4) Echange de r6sultats d'exp6rience dans le traitement des incidents terroristes,
y compris la gestion des crises;

5) Echange de renseignements concernant les enqutes li6es au terrorisme;

6) Echange de renseignements sur les transferts de fonds aux organisations im-
pliqudes dans le terrorisme international;

7) Extradition, poursuites judiciaires et autres m&anismes juridiques;

8) Recherche et d6veloppement;

9) Intenses activitds de conseil sur la politique en mati6re de contre-terrorisme et
notamment sur les initiatives r6gionales et mondiales dans ce domaine; et

10) Renforcement des moyens de lutte contre-terroriste des autres pays.

2. Le pr6sent Accord vise A compl6ter les accords et arrangements d6jA con-
clus entre les Parties pour lutter contre le terrorisme international. Aucune disposi-
tion du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme portant atteinte aux disposi-
tions desdits accords ou arrangements.

Article 2

CONSTITUTION D'UN GROUPE MIXTE DE LUTTE CONTRE-TERRORISTE

1. Afin de renforcer encore leur coop6ration dans le secteur du contre-
terrorisme, les Parties constituent aux termes du pr6sent Accord le Groupe mixte
Israel-Etats-Unis de lutte contre-terroriste. Le Groupe servira de cadre A des con-
sultations r6guli~res, ainsi qu'A l'61aboration et A l'excution de programmes de
coop6ration de lutte contre le terrorisme dans les domaines 6num6r6s dans l'article
premier ainsi qu'i l'examen d'autres th~mes ayant fait l'objet d'un accord mutuel.

2. Le Groupe mixte sera compos6 de repr6sentants de chaque Partie, y com-
pris selon les cas, les repr6sentants des divers agences et d6partements pertinents de
chaque Partie chargds de la lutte contre-terroriste. I1 sera pr6sid6 conjointement par
des haut-fonctionnaires de chaque Partie.

3. Le Groupe mixte se r6unira normalement chaque ann&e, alternativement en
Israel et aux Etats-Unis. En outre, des r6unions extraordinaires pourront 8tre orga-
nis6es pour traiter de questions particuliires ou A la demande de l'une ou l'autre
Partie. Si le Groupe le juge utile, les experts des Parties pourront se r6unir et se
mettre en communication directe A tout autre moment pour faciliter la poursuite des
objectifs du pr6sent Accord.

4. Le Groupe mixte pourra de temps A autre conclure des accords 6crits ou
exdcuter des arrangements pr6voyant des activit6s spdcifiques, mises en euvre dans
le cadre du pr6sent Accord.

5. Entre les r6unions du Groupe mixte, les participants maintiendront des
contacts avec leurs homologues selon les besoins pour atteindre les objectifs du
pr6sent Accord.
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Article 3

S9CURIT9 DE L'INFORMATION

Dans la mesure ob tous les plans, articles, sp6cifications ou renseignements
fournis pour la mise en (ruvre du prdsent Accord sont class6s par l'une ou l'autre
Partie de fagon A assurer leur s6curit6, l'Accord relatif A la s6curit6 g6n6rale des
informations militaires, en date du 10 d6cembre 1982 sign6 entre les Parties, et l'An-
nexe de la s6curit6 industrielle audit Accord, en date du 3 mars 1983, s'appliquent A
moins que les Parties ne conviennent d'autres dispositions pour mettre ces docu-
ments A I'abri d'une diffusion non autoris6e.

Article 4

DISPOSITIONS G9N9RALES

Toutes les activit~s des Parties entreprises dans le cadre du present Accord
doivent 8tre ex6cut6es conform~ment A leurs l6gislations, obligations et politiques
nationales et d6pendent des moyens disponibles en fonds, en ressources et en per-
sonnel.

Article 5

INTERPRITATION ET AMENDEMENTS

1. Les questions ou les diff~rends li~s A l'interprtation ou A la mise en ceuvre
du present Accord sont rgl~s exclusivement par la voie diplomatique A la satisfac-
tion mutuelle des Parties.

2. L'une ou l'autre Partie peut A tout moment demander la revision du pr6sent
Accord en adressant une notification 6crite A l'autre Partie. Chaque Partie doit etre
pr~te A examiner la proposition dans les 90 jours qui suivent.

Article 6

ENTRE EN VIGUEUR ET DURfE

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la seconde des notes diploma-
tiques par lesquelles les deux Parties se notifient r6ciproquement l'ach~vement de
toutes les formalit~s internes n6cessaires pour 1'entr6e en vigueur de 'Accord. I
restera en vigueur pendant 6 mois aprZs que l'une ou l'autre Partie aura inform6
I'autre par 6crit et par la voie diplomatique de son intention d'y mettre fin.

FAIT A Washington, D.C., en double exemplaire, en langues h6braique et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, le 30 avril 1996 correspondant au
11 Iyar 5756.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: des Etats-Unis d'Am6rique:

SHIMON PERES WILLIAM J. CLINTON
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No. 33600

UNITED NATIONS
and

DENMARK

Memorandum of Agreement for the contribution of person-
nel to the International Criminal Tribunal for the for-
mer Yugoslavia (with annexes). Signed at The Hague on
28 February 1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 February 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

DANEMARK

Memorandum d'accord relatif 'a la contribution de personnel
au Tribunal penal international pour 'ex-Yougoslavie
(avec annexes). Signe ' La Haye le 28 f6vrier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 28ftvrier 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM OF AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND DEN-
MARK FOR THE CONTRIBU-
TION OF PERSONNEL TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR THE FOR-
MER YUGOSLAVIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see United Nations, Treaty Series,
vol. 1829, No. 1-31268.

I Came into force with retroactive effect from 1 October

1996, in accordance with article VII.
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MIfMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
DANEMARK RELATIF A LA
CONTRIBUTION DE PERSON-
NEL AU TRIBUNAL PtNAL
INTERNATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE

Non publii ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gingrale destind 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd. Pour
rdfirence, voir Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 1829, n° 1-31268.

I Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au I-
t 

octobre
1996, conform6ment 4 l'article VII.



No. 33601

BRAZIL
and

PARAGUAY

Agreement on the restitution of stolen motor vehicles. Signed
at Brasilia on 1 September 1994

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 1 March 1997.

BRESIL
et

PARAGUAY

Accord pour la restitution de vhicules automobiles voles ou
endommages. Signe 'a Brasilia le 1er septembre 1994

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrj par le Brsil le jer mars 1997.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO PARAGUAI PARA
RESTITUIqAO DE VEICULOS AUTOMOTORES ROUBADOS
OU FURTADOS

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica do Paraguai
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando a necessidade de realizar esfor~os coordenados

referentes 5 repressio do trffego ilicito de velculos automotores,

Acordam o seguinte:

A) DISPOSICOES INICIAIS

ARTIGO I

1. Em decorrincia do presente Acordo, fica estabelecido que o

velculo automotor terrestre originirio ou procedente de uma das Partes

Contratantes que tenha ingressado no territ6rio da outra Parte

Contratante, desacompanhado da respectiva documentaCao comprobat6ria de

propriedade e de origem, ou que apresente indicios de irregularidades

na sua entrada no pals, serg apreendido e entregue dentro do prazo de 2

(dois) dias 6teis A cust6dia da autoridade aduaneira local.

2. Para os efeitos do parfgrafo anterior, a apreenslo de velculo

automotor originirio ou procedente de uma das Partes Contratantes sers

feita:

a) como conseqincia de ordem judicial requerida pelo

propriethrio do mesmo, sub-rogado ou seu representante;

Vol. 1966. 1-33601
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b) da acio de controle de trffego realizada pelas autoridades

policiais ou aduaneiras da outra Parte Contratante;

c) por solicitagao formal da autoridade consular do pals de

onde o mesmo tenha sido roubado ou furtado.

B) DEVOLUgAO POR VIA JUDICIAL

ARTIGO II

1. Toda pessoa fisica ou jurldica que deseje reclamar a

devolucjo de velculo automotor de sua propriedade, que lhe tenha sido

roubado ou furtado, formularg o pedido A autoridade judicial do

territ6rio em que o mesmo se encontre, podendo fazi-lo diretamente,

por seu representante, sub-rogado, procurador habilitado ou por

interm~dio das autoridades competentes da Parte Contratante de que seja

nacional ou em que tenha seu domicilio. A reclamavio dever5 ser

formulada dentro do prazo de 20 (vinte) meses ap6s efetuada a den5ncia,

perante a autoridade policial de onde ocorreu o fato, prazo este

durante o qual o velculo automotor n5o poder5 ser alienado. Vencido o

mencionado prazo, prescreve seu direito de faz6-lo, em conformidade com

o estabelecido neste Acordo.

2. 0 pedido de devolu4io seri formalizado mediante a

documentago abaixo descrita, com a respectiva legalizaCgo consular do

pals requerido:

a) documento original de propriedade do velculo automotor ou

c6pia do mesmo oficialmente autenticada;

b) certidio de ocorr6ncia policial do roubo ou furto do

velculo automotor no pals de origem;

c) em caso de companhias de seguros, certificado de quitaco

ou cessio de direitos do proprietfrio, devendo, ademais,

depositar em juizo, a titulo de garantia processual, o

equivalente na moeda do pals a 500 (quinhentos) d6lares

dos Estados Unidos da America. Se o recorrente carecer de

meios econSmicos para efetuar tal dep6sito, o Consulado do

pals requerente expedirg uma declaracao de insuficiincia

de recursos a fim de dar seguimento ao processo de

devolucio por meio da Defensoria de Pobres e Ausentes, na

Vol. 1966, 1-33601



22 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Repblica do Paraguai, e da Defensoria Pblica, na

Reprblica Federativa do Brasil.

3. 0 reclamante solicitari pessoalmente ou por procurador, ou

por intermidio da autoridade consular do pals de que seja nacional, ou

em que tenha seu domicilio, a autoridade judicial do territ6rio em que

o velculo automotor se encontre, sua busca e apreensio, com base na

documentago apresentada; e identificari, quando puder, a pessoa que o

detim, fornecendo nome e enderevo.

4. Recebida a solicitacao, o juiz ordenarg a apreenso do

velculo automotor e sua entrega dentro do prazo de 2 (dois) dias Gteis

5 cust6dia da autoridade aduaneira local. 0 dep6sito do velculo

automotor seri feito mediante inventirio e em nenhum caso poderg o

mesmo ser entregue a qualquer das partes litigantes, tampouco a urn

terceiro ou uma instituiCio, em cariter de fiel depositfrio. 0 dep6sito

do veiculo automotor seri feito mediante recibo do qual constario as

caracterlsticas, acess6rios e estado geral do mesmo.

5. Uma vez apreendido o velculo automotor, o juiz interveniente

notificari dessa apreensio, dentro do prazo de 2 (dois) dias fteis, a

autoridade consular do pals de procedincia do velculo automotor e a

pessoa demandada para que esta 6ltima, no prazo improrrogivel de 3

(tris) dias Gteis, apresente os documentos originais que atestem seu

direito sobre o velculo automotor e seu ingresso legal no pals.

6. 0 juiz solicitarg 5 autoridade aduaneira, para que responda

no prazo improrrogivel de 10 (dez) dias 5teis, sem que afete o curso do

processo, prestando informaqoes sobre as condic8es de ingresso do

velculo automotor no pals.

0 juiz solicitarg ao Registro de Autom6veis o certificado de

registro do mesmo, requisito que atestarg seu registro legal no nome

do detentor ou proprietirio.

7. Vencido o prazo de que trata o quinto parigrafo do presente

artigo, o processo tramitarg de forma sum~ria e o juiz ordenarg, por

senten~a, a entrega imediata do veiculo automotor a quem tenha direito,

sem outros trimites ou gastos.
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As autoridades pertinentes das Partes Contratantes

estabelecergo mecanismos para a fixago de taxas preferencials pela

guarda do velculo automotor.

8. Ao presente procedimento de recuperagio de velculo automotor

seri dada a mais estrita rapidez, de conformidade com a legislaco

vigente da Parte Contratante em que se encontre em trimite o mesmo.

N5o se admitirg outro tipo de defesa alim das estabelecidas no presente

Acordo, nem pr~ticas dilat6rias. Deverg o juiz, em todos os casos,

sanar os defeitos de procedimento da melhor maneira possivel, em

beneficio dos interessados, e os procedimentos de tramitagio do

processo ter~o de ser concluldos no prazo mximo de 60 (sessenta) dias

5teis.

9. Ao assinar a sentenCa favorfvel ao pedido, o juiz ordenarg a

devolugo do veiculo automotor ao proprietgrio, sub-rogado ou seu

representante, com o envio obrigat6rio de uma comunicacgo oficial 5

respectiva autoridade consular ou i autoridade aduaneira da Parte

Contratante de que ele seja nacional ou em que tenha seu domicilio, as

quais assegurario a saida do velculo automotor do territ6rio do pals

requerido. A entrega do velculo automotor seri feita com a participacio

de um funcionirio aduaneiro ati a fronteira designada pela autoridade

aduaneira do pals requerido, onde a autoridade aduaneira do pals

requerente o receberg e expedirg a ata de internagio do mesmo em seu

territ6rio.

10. Caso a sentenga n5o favoreqa o pedido, o juiz ordenarg as

medidas pertinentes, conforme as leis nacionais, e as Partes

Contratantes reconhecergo o direito de propriedade resultante da

aplicagio das mesmas.

C) DEVOLUCAO POR VIA ADMINISTRATIVA

ARTIGO III

1. Ocorrerg a devolugio por via administrativa quando o roubo ou

o furto de um velculo automotor for denunciado imediatamente e o

requerente apresentar os dados corretos do velculo automotor e de seu

detentor ilegal, at6 30 (trinta) dias Gteis da ocorrincia do roubo ou

do furto.

2. As autoridades policiais e/ou aduaneiras competentes de

qualquer das Partes Contratantes procedergo - apreensao do velculo
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automotor terrestre que seja reclamado. 0 mencionado velculo seri

imediatamente entregue 5 autoridade aduaneira do territ6rio no qual foi

localizado, mediante a redavio de uma ata de entrega e inventirio, que

consignarg as caracteristicas, os acess6rios e o estado do mesmo.

3. Recebido o velculo automotor, a autoridade aduaneira

determinarS imediatamente a abertura de um inqurito administrativo e

comunicarg A autoridade consular da outra Parte Contratante, que por

sua vez notificar5 o suposto proprietgrio do veiculo automotor de sua

apreensio no territ6rio de uma das Partes Contratantes, instruindo-o

sobre o procedimento para sua recuperaCio, dentro do prazo de 20

(vinte) dias 5teis. Ademais, a autoridade aduaneira intimari o detentor

do velculo automotor apreendido para. que, no prazo improrrogivel de 3

(tr~s) dias 6teis, apresente os documentos originais que atestem a
situaCo legal do velculo automotor. Caso nio as apresente no prazo

fixado, ocorrerg a via direta de entrega, conforme os procedimentos

estabelecidos neste Acordo.

4. 0 propriet~rio ou sub-rogado, seu representante, o procurador

habilitado ou a autoridade consular da Parte Contratante de que seja

nacional ou em que tenha seu domicilio apresentari a documentavao

pertinente no prazo de 40 (quarenta) dias 6teis, contados a partir da

data da notificavao 5 respectiva autoridade consular.

Recebida a documentagao e se a autoridade aduaneira

consider&-la suficiente, serS feita, no prazo de 5 (cinco) dias 6teis,

a entrega do veiculo automotor ao proprietirio, ao sub-rogado ou seu

representante, diretamente ou por interm~dio das autoridades

consulares, alfandegirias ou policiais da Parte Contratante de que seja

nacional ou em que tenha seu domicilio.

5. Nos casos eam que seja desconhecido o propriet~rio do velculo

automotor apreendido, a autoridade aduaneira procederg 5 publicagio,

por 5 (cinco) vezes em 10 (dez) dias, em um jornal di~rio de grande

circulaq o do pass, de editais para que os interessados exer~am seus

direitos no prazo de 10 (dez) dias 6teis contados a partir da data da

Gltima publicaCo. Nesses avisos, serao consignadas todas as

caracteristicas identificadoras do veiculo, como marca, modelo, cor,

nCuneros do motor e do chassis, etc.
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D) ENTREGA DO VEICULO

ARTIGO IV

1. Quando se tratar do proprietfrio, este receberi o velculo

automotor diretamente da autoridade aduaneira, no estabelecimento onde

se encontre sob cust6dia o referido velculo, acompanhado do respectivo

certificado.

2. Quando se tratar do sub-rogado, representante ou detentor, o
velculo automotor, para sua entrega, sera transladado e

obrigatoriamente acompanhado de um funcionfrio aduaneiro atg a
fronteira designada pela autoridade aduaneira do pals requerido, onde a

autoridade aduaneira do pals requerente o receberS e expedir5 a ata de

sua internacao em seu territ6rio. A ata ficari arquivada como altimo

procedimento do respectivo inqu~rito.

ARTIGO V

Caso nenhum interessado se apresente para exercer seu

direito, no prazo estabelecido neste Acordo, as autoridades competentes

adotargo as medidas pertinentes, conforme as leis nacionais, e as

Partes Contratantes reconhecerio o direito de propriedade resultante da

aplicavio das mesmas.

ARTIGO VI

Caso qualquer ato ou decisgo de autoridade administrativa

seja submetido i autoridade judicial competente, o processo seri regido

pelas normas previstas no presente Acordo.

E) APELAcXO

ARTIGO VII

A decisio de primeira instincia serf apelivel dentro do prazo

improrrogivel de 3 (tris) dias 6teis, devendo elevar-se os autos i

inst~ncia superior, sem mais trimites, para que nesta se decida, em

definitivo, dentro do prazo de 5 (cinco) dias 6teis.
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F) PERICIA

ARTIGO VIII

1. Sempre que existir indicio de adulterag~o dos nmeros ou de

substituiqo dos componentes identificadores de um velculo automotor, o

juiz deveri solicitar o concurso de perito, sem prejulzo da faculdade

de os interessados proporem, igualmente, seus respectivos peritos, que

deverio ser habilitados pela empresa fabricante ou representante da

marca do velculo automotor objeto da pericia, que deverg ser realizada

na presenga de pessoa expressamente designada pela autoridade consular

do pals de que o interessado seja nacional ou em que tenha seu

domicilio. Em nenhum caso, o veiculo automotor poderi deixar o depisito

aduaneiro para ser objeto de pericia. Em todos os casos, os peritos

expedirio seus respectivos relat6rios dentro do prazo de 3 (tris) dias

riteis.

2. Tais relat6rios deverio basear-se nos dados de identificaqio

fornecidos pela empresa fabricante do velculo automotor, apresentados

ao juiz, legalizodos pelo Consulado do pals de origem do citado

velculo, que solicitari ao fabricante ou ao representante da marca,

dentro do prazo miximo de 30 (trinta) dias 6teis, que confirme se os

relat6rios apresentados estio de conformidade com os padr~es

estabelecidos tecnicamente pela empresa.

G) PRAZOS

ARTIGO IX

1. Fica estabelecido que todos os prazos previstos neste Acordo

sio considerados como prazos processuais de canter judicial.

2. Para os prazos nio previstos neste Acordo, regerio, em todos

os casos, os mais breves da legisla~io da Parte Contratante em que se

tramita o processo.

H) DISPOSICOES FINAIS

ARTIGO X

Toda medida judicial ou administrativa sobre roubo ou furto

de velculos automotores origingrios ou procedentes do territ6rio de uma
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das Partes Contratantes e localizados no da outra, em andamento ou a

ser promovida a partir da data de vigincia do presente Acordo, sera

regida por estas disposiC¢es.

ARTIGO XI

1. 0 presente Acordo entrarg em vigor na data em que ambas as

Partes Contratantes se notifiquem, pela via diplomitica, do cumprimento

dos requisitos exigidos por sua legislagao nacional vigente.

2. Qualquer das Partes Contratantes poderg denuncii-lo, em

qualquer momento, mediante notificacio escrita, dirigida R outra, pela

via diplomntica, com 6 (seis) meses de antecedincia.

Feito em Brasilia, em 10 de setembro de 1994, em dois

exemplares originais, nos idiomas portuguis e espanhol, sendo ambos

igualmente autinticos.

Pelo Governo
da Repdiblica Federativa

do Brasil:

CELSO L. N. AMORIM
Ministro de Estado

das Relaq6es Exteriores

Pelo Govemo
da Reptiblica do Paraguai:

Luis MARIA RAMfREZ BOETTNER
Ministro das Relaq6es Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERA-
TIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DEL
PARAGUAY PARA LA RESTITUCION DE VEHiCULOS AUTO-
MOTORES ROBADOS 0 HURTADOS

El Gobierno de la Repiblica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Rep.blica del Paraguay
(an adelante denominados "Partes Contratantea"),

CONSIDERANDO la necesidad de realizar esfuerzos coordinados
tendientes a la represi6n del trifico ilicito de vehiculoa
automotores;

ACUERDAN lo siguienLe:

A) DISPOSICIONES INICIALES

ARTICULO I

1. En virtud del presents Acuerdo, queda establecido qua el
vehiculo automotor terrestre originario o procedente de una de
las Partes Contratantes, que haya ingresado en el territorio
de la otra Parts Contratante, no acompafiado de la respectiva
documentaci6n comprobatoria de su propiedad de origen, o qua
presents indicios de irregularidad en su entrada al pais, serg
aprehendido y entregado dentro del plazo de 2 (dos) dias
hdbiles a la custodia de la autoridad aduanera local.

2. Para los efectos del pArrafo anterior la aprehensi6n del
vehiculo automotor originarlo o procedente de una de las
Partos Contratantes se efectuard:

a) como consecuencia de orden judicial requerida por el
propietario del mismo, subrogatario 0su representante;

b) de la acci6n de control de tr~fico realizada por las
autoridades policiales o aduaneras de la otra Parts
Contratante;

c) por solicitud formal de la autoridad consular del pais
donde el mismo hay& sido robado o hurtado.
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B) DEVOLUCION POR VIA JUDICIAL

ARTICULO II

1. Toda persona fisica o juridica que desee reclamar la
devoluci6n del vehiculo automotor de su propiedad, que le
fuera robado o hurtado, formulard el pedido a la autoridad
Judicial del territorio en que el mismo se encuentre, pudiendo
hacerlo directamente, por su representante, subrogatario,
procurador habilitado o a trav6s de las autoridades
competentes ds la Parte Contratante de la cual sea nacional o
en la que tenga su domicillo. El reclamo deberg formularse
dentro del plazo de 20 (veinte) meses de efectuada la
denuncia, ante, la autoridad policial correspondiente donde
ocurri6 el hecho, plazo 6ste durante el cual el vehiculo
automotor no podri ser rematado. Vencido dicho plazo,
prescribe su derecho de hacerlo, de conformidad con lo
establecido an este Acuerdo.

2. El pedido de devoluci6n serg formalizado con Is
documentaci6n abajo descripta, con la legalizaci6n consular
respectiva del pals requerido:

a) documento original de propiedad del vehiculo automotor o
copia oficialmente autenticada del mismo;

b) parte policial del robo o hurto del vehiculo automotor en
el pals de origen;

c) en caso de compafiias de seguros. certificado de pago o
cesi6n de derechos del propietario, debiendo ademds
depositar a la orden del Juzgado, a titulo de garantia
procesal, el equivalents en la moneda del pals a U$S 500
(quinientos) d6lares de los Estados Unidos de Amdrica.
Si el recurrente careciere de medios econ6micos para
efectuar tal dep6sito, el Consulado del pais requirente,
expedird un certificado de declarac16n de pobreza a fin
de impulsar el proceso de devoluci6n a trav6s de Is
Defensoria de Pobres y Ausentes, en la Repiblica del
Paraguay, y la Defensoria P3blica, en la Repiblica
Federative del Brasil.

3. El reclainante solicitari personalmente o por procurador,
o a trav6s de Is autoridad consular de que sea nacional, o en
el qua tenga su domicilio, a la autoridad judicial del
territorio en el qua el vehiculo autoinotor se encuentre, su
b~aqueda y sprehensi6n, en base a la documentaci6n presentada;
e individualizari, cuando pueda, a la persona qua lo tiene;
proporcionando nombre y dlrecci6n.

4. Recibido el pedido, el Juez ordenarg la aprehensi6n del
vehiculo automotor y su entrega dentro deL plazo de 2 (dos)
dies h6biles a la custodia de la autoridad aduanera local. El
dep6sito del vehiculo automotor serd hecho mediante inventario
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y, en ning0n caso podrd el mismo ser entregado a cualquiera de
las Partes litigantes, ni a un tercero o instituci6n, en
carcter de depositario judicial. El dep6sito del vehiculo
automotor serA hecho mediante un acta de recepci6n en la que
constard las caracteristicas, accesorios y estado en general
del mismo.

5. Una vez aprehendido el vehiculo automotor, el Juez
interviniente notificari su aprehensi6n, dentro del. plazo de 2
(dos) dias hibiles a la autoridad consular del pais de
procedencia del vehiculo automotor y a la persona demandada, para
que esta ikltima, en el plazo perentorio de 3 (tres) dias hdbiles,
presente los documentos originales que acrediten su derecho sobre
el vehiculo automotor y su ingreso legal al pais.

6. El Juez solicitari a la autoridad aduanera, para que
responda en un plazo perentorio de 10 (diez) dias hibiles, sin
que afecte el curso del proceso, prestando informaciones sobre
las condiciones de ingreso del vehiculo automotor al pais.

El Juez solicitari al Registro de Automotores el certificado
de inscripci6n del mismo, requisito que acreditard su registro
legal a nombre del tenedor o propietario.

7. Vencido el plazo de que se trata el quinto pdrrafo del
presente Articulo, el proceso serd tramitado en forma sumaria y
el Juez ordenard, por sentencia, la entrega inmediata del
vehiculo automotor a qui~n tenga derecho, sin mds trimites o
gastos.

Las autoridades pertinentes de las Partes Contratantes
establecerrin mecanismos para la fijaci6n de tasas preferenciales
por la guarda del vehiculo automotor.

8. Al presente procedimiento de recuperaci6n de vehicuil
automotor se le dard Ia mes estricta celeridad. de acuerdo con
la legislaci6n vigente de la Parte Contratante en 9Lue s
ericuentra en trdmite el misma. No se admitir6 otto tirc, de*
defensa ademds de las establecidas en el presente Acuerdo. ni
prdecticas dilatorias. Deberd el Juez. en todos los caso.
subsanar los defectos de procedimiento de la mejor manel'a
posible. en beneficio de los interesados,. y IoS r'rocedimientoe
de la tramitaci6n del preceso deber~n ser concluidos en eL planro
maximo de 60 (sesenta) dias hebiles.

P. Una vez firme la sentencia que haga lugar al pedido, el Jurz
ordenar& la devoluci6n del vehiculo automotor a] propietario.
subrogatario o su representante con el envio obligatorio de una
comunicaci6n oficial a la respectiva aucoridad consular o a la
autoridad aduanera de La Parte Ccntratant.e de que -l see
naciinal o en el que tenga su domicilio. las que aseguraran .a
salida del. vehiculo auLomotor del territoric de]. pais requeridr,.
La entrega del vehiculo automotor se realizarA c'on Pt
participaci6n de un funcionaric aduanerci hasta 1a fvonter;t
designada por 3a autoridad aduariera del. pais requerido. donde la
autoridad aduanera del pain requirente lo oecibire y expedi.4 un
acta de internaci6n del mismo en su territori,.
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10. En caso qua la aentencia no haga lugar al pedido, el Juez
ordenard las medidas correspondientes, conforme a las leyes
nacionales, y las Partes Contratantes reconocer~n el derecho
de propiedad resultants de Is aplicaci6n de las mismas.

C) DEVOLUCION POR VIA ADMINISTRATIVA

ARTICULO III.

1. Procederd Is devoluci6n por via administrativa cuando el
robo o hurto de un vehiculo automotor se denuncia en forma
inmediata y el afectado proporciona los datos correctos del
vehiculo automotor y del tenedor ilegal del mismo, hasta los
30 (treinta) dies h~bils del hecho del robo o hurto.

2. Las autoridades policiales y/o aduaneras competentes de
cualquiera de las Partes Contratantes procederdn a la
aprehensi6n del vehiculo automotor terrestre qua fuere
reclamado. El mencionado vehiculo seri inmediatamente
entregado a la autoridad aduanera del territorlo en el cual
fue localizado, mediante Ia redacci6n de tn acta de entrega e
inventario, qua consignarg las caracteristicas, los accesorios
y el estado del misino.

3. Recibido el vehiculo autonotor, la autoridad aduanera
dispondrA de inmediato la instrucci6n de un sumario
administrativo y notificard a Is autoridad consular de la otra
Parts Contratante, quien a su vez notificari al presunto
propietario del vehiculo automotor sobre su aprehensi6n en el
territorio de una de las Partes Contratantes, instruy6ndolo
sobre el procedimiento para su recuperaci6n, dentro del plazo
de 20 (veinte) dias hibiles. Asimiano, la autoridad aduanera
emplazarA al poseedor del vehiculo automotor aprehendido para
que, en el plazo perentorio de 3 (tre) dias h~biles, presents
los documentos originales qua acrediten la situaci6n legal del
vehiculo automotor. Si no se presentare en el plazo
establecido, proceder4 la via directa de entrega, conforme los
procedimientos establecidos an el presente Acuerdo.

4. El propietario o subrogatario, au representante, el
procurador habilitado o la autoridad consular de la Parts
Contratante de qua sea nacional o en el qua tenga su
domicillo, presentarg la documentaci6n pertinente en un plazo
de 40 (cuarenta) dias hAbiles, contados a partir de la fecha
de notificaci6n a la autoridad consular respectiva.
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Recibida la documentac16n y si la autoridad aduanera lo
considera suficiente, procederi, en el plazo de 5 (cinco) dias
hdbiles, a la entrega del vehiculo automotor al propietario,
al subrogatarlo o su representante, directamente o por
intermedio de las autoridads consulares, aduaneras o
policiales de la Parts Contratante de la que 61 sea nacional o
en la qus tenga su domicilio.

5. En los casos an que se desconociere al propietario del
vehiculo automotor aprehendido, la autoridad aduanera
procederd a la citaci6n por edictos, por 5 (cinco) veces en 10
(diez) dias, en un diario de gran clrculaci6n del pais, para
que los interesados ejerzan sus derechos en el plazo de 10
(diez) dias hbiles contados a partir de la fecha de la 6itima
publicac16n. En esos avisos serdn consignados todas las
caracteristicas identificatorias del vehiculo, tales como
marca, modelo, color, nmero de motor y chasis, etc.

D) ENTREGA DEL VEIIICULO

ARTICULO IV

1. Cuando se trata del propietario, 6ste recibird el
vehiculo automotor directamente de la autoridad Rduanera, en
el establecimiento donde se halle en custodia dicho vehiculo,
acompafiado del certificado correspondiente.

2. Cuando as trata del subrogatario, representante o
apoderado, el vehiculo automotor, para su entrega, sera
trasladado y obligatoriamente acompaado por un funcionario
aduanero hasta la frontera designada por la autoridad aduanera
del pais requerido, donde Ia autoridad aduanera del pais
requirente recepcionarg y expedird el acta de internaci6n del
miemo en su territorio. El acta quedard archivada como Itimo
procedimiento del respectivo sumario.

ARTICULO V

No habi~ndose presentado ningun interesado a ejercer su
derecho, en el plazo establecido en este Acuerdo, las
autoridades competentes adoptardn las medidas pertinentes
conforms a las leyes nacionales, y las Partes Contratantes
reconocerdn el derecho de propiedad resultants de la
aplicaci6n de las mismas.

ATUICULO VI

Si cualquier acto o decisi6n de autoridad administrativa
fuere sometido a Is autoridad judicial competente, el proceso
so regirA por las normas previstas en el presents Acuerdo.
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R) APELACION

ARTICULO VII

La resoluci6n de primera instancia serg apelable dentro
del plazo improrrogable de 3 (tres) dias h6biles, debiendo
elevarse los autos a la instancia superior, sin mds tr~mite,
para que en 6sta se decida, en definitiva, dentro del plazo de
5 (cinco) dias h~biles.

F) PERITAJ

ARTICULO VIII

I. Siempre que existiere indicio de adulteraci6n de los
nfimeros o de substituci6n de las componentes identificadores
de un vehiculo automotor, el Juez deberA solicitar el concurso
de un perito, sin perjuicio de la facultad de los interesados
de proponer, igualmente, suB respectivos peritos, quienes
debergn ser habilitados por la empresa fabricante o
representante de la marca del vehiculo autoinotor objeto de la
pericia, que deber6 ser efectuada en presencia de la persona
expresamente designada por la autoridad consular del pais de
donde sea nacional el interesado o en el qua 6ste tenga su
domicilio. En ningn caso, el vehiculo
automotor podrA dejar el dep6sito aduanero para ser objeto de
pericia. En todos los casos, los peritos expedirdn suB
respectivos informes dentro del plazo de 3 (tree) dias
hdbiles.

2. Tales informes deberdn basarse en los datos de
identificaci6n aportados por la empresa fabricante del
vehiculo automotor qua serd presentado al Juez, legalizados
por el Consulado del pais de procedencia del citado vehiculo,
que solicitarg al fabricante o representante de la marca,
dentro del plazo miximo de 30 (treinta) dies hdbilee, que
confirme si los informes presentados estin de acuerdo con los
padrones establecidos t~cnicamente por la empresa.

G) PLAZOS

ARTICULO IX

1. Queda entendido que todos los plazos previstos en este
Acuerdo son considerados como plazos procesales de cargcter
judicial.

2. Para plazos no previstos en ests Acuerdo regirdn, en
todos los casos, los mds breves de la legislaci6n de la Parte
Contratante en qua se tramite el proceso.
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H) DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO X

Cualquier medida Judicial o administrativa sobre robo .o
hurto de vehiculos automotores originarios o procedentes del
territorlo de una de las Partes Contratantes y localizados en
la otra, en proceso a ser promovida a partir de la fecha de
vigencia del presente Acuerdo, se regiri por estas
disposiciones.

ARTICULO X1

1. El presente Acuerdo entrarg
ambas Partes Contratantes se
diplomdtica, el cumplimiento de
por su legislaci6n nacional vigent

en vigor en la fecha en que
notifiquen, por la via
los requerimientos exigidos

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd darlo por
terminado, en cualquier momento. mediante notificaci6n
escrita, dirigida a la otra por la via diplomdtica, con seis
meses de antelaci6n.

HECHO on Brasilia, el primero do setiembre do mil
novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares originales, en
idiomas portugu~s y espafiol, siendo ambos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Federativa

del Brasil:

CELSO L. N. AMORIM
Ministro de Estado

de las Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdblica del Paraguay:

Luis MARfA RAMfREZ BOETTNER
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PARAGUAY ON THE RESTITUTION OF
STOLEN MOTOR VEHICLES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Paraguay

(Hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Considering the need to make coordinated efforts for the suppression of the
illicit traffic in motor vehicles,

Have agreed as follows:

A. PRELIMINARY PROVISIONS

Article I
1. By virtue of this Agreement, it is established that motor vehicles originating

in or proceeding from the territory of one of the Contracting Parties, which have
entered the territory of the other Contracting Party unaccompanied by documents
establishing their original ownership, or which appear to have entered the country in
an irregular manner, shall be impounded and placed, within two working days, in the
custody of the local customs authority.

2. For the purposes of paragraph 1 above, the impounding of vehicles origi-
nating in or proceeding from the territory of one of the Contracting Parties shall take
place:

(a) Under a judicial order requested by the owner of the vehicle or his surro-
gate or representative;

(b) As a result of a traffic check carried out by the police or customs authorities
of the other Contracting Party;

(c) At the formal request of the consular authority of the country in which the
vehicle was stolen.

B. RECOVERY BY LEGAL PROCESS

Article II

1. Individuals or corporate bodies claiming recovery of a motor vehicle as
being their stolen property shall petition the judicial authority of the territory in
which the vehicle is located, either directly or through a representative, surrogate or
duly authorized agent, or through the competent authorities of the Contracting Party
of which they are nationals or in the territory of which they have their domicile. The
claim shall be submitted within a period of twenty (20) months after the report has
been filed with the police authority at the place where the theft occurred, during

Came into force on 18 November 1996 by notification, in accordance with article XI.
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which period the motor vehicle may not be sold. Upon expiration of this period,
their right to submit such a claim under this Agreement shall lapse.

2. The petition for recovery shall be accompanied by the following doc-
uments, authenticated by the consular authority of the requested country:

(a) The original title of ownership of the vehicle or an officially authenticated
copy thereof;

(b) A police report of the theft of the vehicle in the country of origin;

(c) In the case of insurance companies, a certificate of payment or transfer of
rights of ownership together with a sum deposited on order of the court, as bond for
legal costs, of the equivalent in the currency of the country of US$ 500 (five hun-
dred). If the applicant lacks the financial means to make such deposit, the consulate
of the requesting country shall issue an affidavit of poverty in order to expedite the
process of recovery through the Office of the Advocate for Poor and Absent Persons
in the Republic of Paraguay, and the Public Advocate, in the Federative Republic of
Brazil.

3. The claimant shall, personally or through his agent, or through the consular
authority of the country of which he is a national or in which he is domiciled,
petition the judicial authority of the territory in which the vehicle is located to trace
and impound it on the basis of the documents submitted and, where possible, shall
furnish the name and address of the person in possession thereof.

4. Upon receipt of the petition, the judge shall order the vehicle to be seized
and placed within 2 (two) working days in the custody of the local customs author-
ity. The impounding of the vehicle shall be based on an inventory and in no circum-
stances shall it be surrendered to either of the litigants or to any third party or
institution as depository. The impounding of the vehicle shall be effected by means
of a receipt which shall state the characteristics, accessories and overall condition
of the vehicle.

5. Once the vehicle has been seized, the judge involved shall give notice of the
fact within 2 (two) working days to the consular authority of the country of origin of
the vehicle and to the person requested in order to enable the latter, within no more
than 3 (three) working days, to submit the original documents certifying that he has
title to the vehicle and that it entered the country legally.

6. The judge shall request the customs authority to provide within no more
than 10 (ten) working days, without prejudice to the course of the proceedings,
information regarding the circumstances under which the vehicle entered the
country.

The judge shall request the Register of Motor Vehicles to provide the vehicle's
registration certificate in order to verify that it is legally registered in the name of its
holder or owner.

7. Upon expiry of the period referred to in paragraph 5 of this article, the case
shall be tried by summary procedure and the judge shall order the vehicle to be
surrendered immediately to the party found to have title to it, without further for-
malities or costs.

The appropriate authorities of the Contracting Parties shall set up machinery to
establish preferential rates for the safekeeping of the vehicle.
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8. This procedure for the restitution of the vehicle shall be implemented as
rapidly as possible under the legislation of the Contracting Party in whose territory
it is applied. No form of defence other than that established in this Agreement, and
no delaying tactics, shall be permitted. In every case, the judge shall rectify any
defects in the procedure in the best possible manner in favour of the parties and the
procedures for implementation shall be concluded within 60 (sixty) working days.

9. Once his decision has become executory, the judge shall order the restitu-
tion of the vehicle to the owner, his surrogate or his representative, and shall send an
official communication to the relevant consular authority or to the customs author-
ity of the Contracting Party of which such owner, surrogate or representative is a
national or in which he is domiciled, thereby ensuring that the vehicle leaves the
territory of the country requested. The surrender of the vehicle shall take place with
the participation of a customs official as far as the frontier designated by the cus-
toms authority of the requested country, where the customs authority of the re-
questing country shall receive it and issue a clearance certificate for the vehicle into
its territory.

10. If the decision does not grant the request, the judge shall order the appro-
priate measures in accordance with national legislation, and the Contracting Parties
shall recognize the right of ownership arising from the application thereof.

C. RECOVERY BY ADMINISTRATIVE MEANS

Article III

1. Recovery by administrative means shall take place where the theft of a
vehicle is reported immediately and the person affected provides correct informa-
tion on the vehicle and on the person illegally holding it within 30 (thirty) working
days of the theft.

2. The competent police and/or customs authorities of either of the Con-
tracting Parties shall seize the vehicle claimed. The said vehicle shall immediately be
surrendered to the customs authority of the territory in which it was found and a
certificate of surrender and inventory describing its characteristics, accessories and
condition shall be prepared.

3. Upon receipt of the vehicle, the customs authority shall immediately
arrange for the preparation of an administrative indictment and shall notify the
consular authority of the other Contracting Party which, in turn, shall notify the
presumed owner of the vehicle that it has been seized in the territory of one of
the Contracting Parties, informing him of the procedures for recovering it within
20 (twenty) working days. The customs authority shall also subpoena the owner of
the vehicle that has been seized to submit, within no more than 3 (three) working
days, the original documents attesting to the legal status of the vehicle. If the docu-
ments are not submitted within the said time limit, the vehicle shall be surrendered
directly in accordance with the procedures set forth in this Agreement.

4. The owner or his surrogate, his representative, the duly authorized agent or
the consular authority of the Contracting Party of which he is a national or in which
he is domiciled shall submit the relevant documentation within 40 (forty) working
days from the date of notification to the respective consular authority.

Upon receipt of the documentation and subject to its being considered adequate
by the customs authority, the vehicle shall within 5 (five) working days be delivered
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to its owner, his surrogate or his representative, directly or through the consular,
customs or police authorities of the Contracting Party of which he is a national or in
which he is domiciled.

5. Where the owner of the seized vehicle is unknown, the customs authority
shall, 5 (five) times in 10 (ten) days, place notices in a widely circulated national
newspaper calling upon those concerned to exercise their rights within 10 (ten)
working days of the date of the last such notice. The notices shall specify all the
identifying characteristics of the vehicle, such as its make, model, colour, engine and
chassis number, etc.

D. SURRENDER OF THE VEHICLE

Article IV

1. In the case of the owner, he shall receive the vehicle directly from the
customs authority at the premises where the vehicle is impounded, together with the
appropriate documentation.

2. In the case of the owner's surrogate, representative or agent, the vehicle
shall be transferred, for the purpose of surrender, accompanied in all cases by a
customs official, to the frontier designated by the customs authority of the requested
country, where the customs authority of the requesting country shall receive it and
issue the clearance certificate for the vehicle into its territory. The certificate shall
be filed as the final document relating to the case.

Article V

If no person has come forward to exercise his right within the time limit speci-
fied in this Agreement, the competent authorities shall take appropriate measures in
accordance with their national legislation and the Contracting Parties shall recog-
nize the right of ownership arising from the application thereof.

Article VI

If any act or decision by an administrative authority is submitted to the compe-
tent judicial authority, the proceedings shall be governed by the rules set forth in this
Agreement.

E. APPEALS

Article VII

The ruling of first instance may be appealed within not more than 3 (three)
working days. If so, the records of the case shall be transmitted to the higher court
without further formalities, in order that a final determination may be made within
5 (five) working days.

F. EXPERT APPRAISAL

Article VIII

1. Where there are indications that serial numbers have been tampered with
or that identifying parts of a vehicle have been replaced, the judge shall request the
assistance of an expert, without prejudice to the right of the interested parties to
propose their own experts. The experts proposed must be licensed by the manufac-
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turer of the vehicle to be inspected, or by a firm representing the make of vehicle.
The inspection must be made in the presence of the person specifically designated
by the consular authority of the country of which the interested party is a national
or in which he is domiciled. In no case may the vehicle leave the bonded customs
premises for the purposes of the inspection. In all cases, the experts shall submit
their respective reports within 3 (three) working days.

2. The reports shall be based on the identification data furnished by the manu-
facturer of the vehicle, which shall be submitted to the judge after authentication
by the consulate of the country of origin of the vehicle, which shall request the
manufacturer or representative of the make of vehicle to confirm, within 30 (thirty)
working days, whether the reports submitted are in accordance with the technical
schedules drawn up by the manufacturer.

G. TIME LIMITS

Article IX

1. It is understood that all time limits specified in this Agreement shall be
considered as procedural time limits prescribed by law.

2. Where not specified in this Agreement, time limits shall, in all cases, be the
shortest provided for in the legislation of the Contracting Party in which the pro-
ceedings are conducted.

H. FINAL PROVISIONS

Article X
Any judicial or administrative procedures regarding the theft of vehicles origi-

nating in or proceeding from the territory of one of the Contracting Parties and
located in the territory of the other Contracting Party which are in progress on the
date of entry into force of this Agreement shall be governed by its provisions.

Article XI
1. This Agreement shall enter into force on the date on which each Con-

tracting Party notifies the other through the diplomatic channel of the completion of
the procedures required by its national legislation in force.

2. Either Contracting Party may terminate it at any time by notification in
writing addressed to the other Contracting Party through the diplomatic channel,
subject to six months' notice.

DONE at Brasflia on 1 September 1994, in two originals, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Paraguay:

of Brazil:
CELSO L. N. AMORIM LuIs MARfA RAMfREZ BOETTNER

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FEDtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE DU PARAGUAY POUR LA RESTITUTION DE
VEHICULES AUTOMOBILES VOLItS OU ENDOMMAGtS

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay

(Ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>),
Consid6rant la n6cessitd de r6aliser des efforts coordonn6s tendant A la r6pres-

sion du trafic illicite de v6hicules automobiles;

Sont convenus de ce qui suit:

A) DISPOSITIONS INITIALES

Article I

1. En vertu du pr6sent Accord, il demeure 6tabli que le v6hicule automobile
terrestre originaire ou provenant de l'une des Parties contractantes, qui a p6n6trd sur
le territoire de I'autre Partie contractante, d6pourvu de documents attestant sa pro-
pri6t6 et son origine, ou qui prdsente des indices d'irr6gularit6 A son entr6e dans le
pays, sera saisi et mis pendant 2 (deux) jours sous la garde de l'autorit6 douani~re
locale.

2. En cons6quence du paragraphe pr6c6dent, la saisie des v6hicules origi-
naires ou provenant de l'une des Parties contractantes se fera :

a) Comme cons6quence d'une d6cision judiciaire requise par le propri6taire du
v6hicule, son subrogataire ou son repr6sentant;

b) Comme suite des activit6s de contr6le de la circulation r6alis6es par les
autorit6s policires ou douani~res de l'autre Partie contractante;

c) Sur demande formelle de l'autorit6 consulaire du pays oji le v6hicule a td
vol6 ou endommag6.

B) RESTITUTION PAR VOIE JUDICIAIRE

Article II

1. Toute personne physique ou morale qui d6sire r6clamer la restitution du
v6hicule automobile qui est sa propri6t6 qui lui a 6t6 vo16 ou a 6t6 endommagd,
formulera une demande A l'autorit6 judiciaire du territoire sur lequel ce v6hicule se
trouve, qu'elle le fasse directement, par son reprdsentant, son subrogataire ou son
fond6 de pouvoir habilit6 A cet effet ou par l'interm6diaire des autorit6s comp6tentes
de la Partie contractante dont elle est ressortissante ou est domicili6e. La r6clama-

'Entr en vigueur le 18 novembre 1996 par notification, conform6ment L 'article XI.
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tion devra 8tre formul6e dans le ddlai de vingt (20) mois apris qu'ait 6t6 d6pos6e la
plainte devant l'autorit6 polici~re correspondante du lieu obi s'est produit le fait et
durant lequel le vghicule ne pourra &re rgpar. A l'issue de ce terme, le droit de
procgder ainsi sera prescrit conform6ment au pr6sent Accord.

2. La demande de restitution sera accompagn6e de la documentation d6crite
ci-dessus selon la 16gislation consulaire respective du pays requis :

a) Titre original de propri6t6 du v6hicule automobile ou copie authentifi6e de
cette piece;

b) Eldment policier du vol ou du dommage dans le pays d'origine;

c) En cas de compagnies d'assurance, de certificat de paiement ou de ces-
sion de droits du propri6taire qui devra en outre d6poser au tribunal A titre de garan-
tie procgdurale, l'6quivalent en la monnaie du pays de 500 (cinq cents) dollars
des Etats-Unis d'Am6rique. Si le requ6rant manque de moyens 6conomiques pour
effectuer un tel d6p6t le consulat du pays demandeur d6livrera un certificat de d6cla-
ration de pauvret6 afin de poursuivre la proc6dure de restitution par l'interm6diaire
de la d6fense des pauvres et des absents dans la R6publique du Paraguay et de la
ddfense publique dans ]a R6publique f&6rative du Br6sil.

3. Le r6clamant demandera personnellement ou par avocat [ou par l'inter-
m6diaire de l'autorit6 consulaire du pays dont il est ressortissant ou dans lequel il a
son domicile,] A l'autorit6 judiciaire du territoire dans lequel se trouve le v6hicule
automobile sa recherche et sa saisie sur la base de la documentation pr6sent6e et
d6terminera quand il le pourra la personne qui le d6tient citant le nor et l'adresse.

4. Une fois revue la demande, lejuge ordonnera la saisie du vghicule automo-
bile et sa remise [dans un d6lais de 2 (deux) jours ouvrables] sous la garde de l'auto-
rit6 douani~re locale. Le ddp6t du v6hicule automobile sera effectu6 moyennant un
inventaire qui ne pourra en aucun cas 6tre livr6 l'une quelconque des Parties en
litige [ni A un tiers ou A une institution A titre de d6p6t judiciaire. Le d6p6t du
v6hicule automobile sera fait selon un acte de r6ception dans lequel seront constat6s
les caract6ristiques accessoires et l'6tat g6n6ral du vdhicule.]

5. Une fois saisi le vghicule automobile, le juge intervenant en notifiera la
saisie dans le d6lai de deux jours ouvrables A l'autorit6 consulaire du pays de prove-
nance du vghicule automobile et A la personne demanderesse pour que cette derni~re
personne dans un d6lai p6remptoire de 3 (trois) jours ouvrables pr6sente les docu-
ments originaux qui accr6ditent son droit sur le vghicule automobile et son entr6e
16gale dans le pays.

6. Lejuge demandera l'autorit6 douani~re, de r6pondre dans un d6lai p6remp-
toire de 10 (dix) jours ouvrables sans que cela affecte le cours de la procedure en
fournissant des informations sur les conditions d'entr6e du vdhicule automobile
dans le pays.

Le juge sollicitera du Registre des automobiles le certificat d'inscription de ce
v6hicule, ce qui accr6ditera l'enregistrement 16gal du v6hicule au nom du d6tenteur
ou du propridtaire.

7. Une fois 6chu le d61ai mentionn6 au paragraphe 5 du pr6sent article, la
proc6dure sera transmise sous forme de sommaire et le juge ordonnera la livraison
imm6diate du v6hicule automobile A son possesseur 16gal sans plus de d6penses ou
de proc6dures.
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Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6tabliront les m6canismes
pour la fixation des taxes pr6f6rentielles pour la garde du v6hicule automobile.

8. Au stade actuel de r6cup6ration du v6hicule automobile, on proc6dera avec
la plus stricte s6vdritd conform6ment a la 16gislation en vigueur dans la Partie con-
tractante qui se trouve engag6e dans la procedure. I1 ne sera pas admis de types de
d6fense autre que celle 6tablie dans le pr6sent Accord, ni de pratiques dilatoires. Le
juge devra, dans tous les cas, rem6dier au d6faut de procddure de la meilleure ma-
niare possible au b6n6fice des int6ress6s, [et les proc6dures devront 8tre conclues
dans le d6lai maximal de 60 (soixante) jours ouvrables.]

9. Une fois confirm6e ]a sentence qui fait droit ala demande, lejuge ordonnera
la restitution du v6hicule automobile au propridtaire, A son subrogataire ou A son
repr6sentant avec l'envoi obligatoire d'une communication officielle A l'autorit6
consulaire ou A l'autorit6 douani~re de la Partie contractante dont il est ressortissant
dans laquelle il a son domicile, de mani~re A assurer la sortie du v6hicule automobile
du territoire du pays requis. La livraison du v6hicule automobile se r&lisera avec la
participation d'un fonctionnaire des douanes jusqu'a la frontiare d6sign6e par l'au-
torit6 douaniare du pays requis oi l'autorit6 douani~re du pays requ6rant le recevra
et d6livrera un certificat international au m~me effet sur son territoire assurant ainsi
la sortie du v6hicule automobile du territoire du pays requis. La livraison du v6hi-
cule automobile se fera avec la participation d'un fonctionnaire des douanesjusqu'A
la fronti~re d6sign6e par l'autorit6 douaniire du pays requis oti l'autorit6 douani~re
du pays requ6rant r6ceptionnera et d6livrera le certificat international valable sur
son territoire.

10. Au cas ob la sentence ne donnerait pas satisfaction au demandeur, le juge
ordonnera des mesures correspondantes conform6ment aux lois nationales et les
Parties contractantes reconnaitront le droit de proprit6 r6sultant de l'application de
ces lois.

C) RESTITUTION PAR VOIE ADMINISTRATIVE

Article III

1. La restitution par voie administrative a lieu lorsque le vol ou 1'endommage-
ment d'un v6hicule automobile est d6nonc6 imm6diatement et que la personne 16s6e
fournit les donn6es correctes du v6hicule automobile et du possesseur ill6gal de ce
v6hicule dans les 30 (trente) jours ouvrables suivant le vol ou l'endommagement.

2. Les autorit6s polici~res et/ou douani~res comp6tentes de l'une des Parties
contractantes proc6deront A la saisie du v6hicule automobile terrestre qui a 6t6
r6clam6. Le v6hicule mentionn6 sera immddiatement remis A l'autorit6 douani~re du
territoire sur lequel il a 6t6 localis6 moyennant la r6daction d'un acte de livraison et
d'un inventaire qui consignera les caract6ristiques les accessoires et l'6tat dudit
v6hicule.

3. Une fois re4u le v6hicule automobile, l'autorit6 douanire d6livrera im-
m6diatement un certificat administratif et notifiera A l'autorit6 consulaire de l'autre
Partie contractante, qui a son tour notifiera au propri6taire pr6sum6 du v6hicule
automobile la saisie dudit v6hicule sur le territoire d'une des Parties contractantes,
l'informant de la proc6dure A suivre pour le r6cup6rer dans un d6lai de 20 (vingt)
jours ouvrables. Ainsi, l'autorit6 douani~re assignera le possesseur du vdhicule auto-
mobile saisi pour que dans le d61ai pdremptoire de 3 (trois) jours ouvrables, il pr6-
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sente les documents originaux qui accr~ditent la situation 16gale du v6hicule auto-
mobile. Si l'int6ress6 ne se prAsente pas dans le d6lai prdvu, l'autorit6 comp6tente
proc6dera directement A la mise sous garde, conform6ment A la proc6dure 6tablie
dans le pr6sent Accord.

4. Le propri6taire ou son subrogataire, son reprdsentant, l'avocat habilit6, ou
l'autorit6 consulaire de la Partie contractante dont il est ressortissant ou dans
laquelle il a son domicile, pr6sentera la documentation pertinente dans un d6lai de
40 (quarante) jours ouvrables compt6s A partir de la date de notification A l'autorit6
consulaire.

Une fois reque la documentation, l'autorit6 douani~re si elle la consid~re suffi-
sante, proc6dera dans un dM1ai de 5 (cinq) jours ouvrables A la remise du v6hicule
automobile au propri6taire, A son subrogataire ou A son repr6sentant, directement ou
par l'interm&iiaire des autoritds consulaires, douani~res ou polici~res de la Partie
contractante dont il est ressortissant et oa il a son domicile.

5. Dans les cas oa ne serait pas reconnue la propri6t6 du v6hicule automobile
saisi A la personne qui le r6clame, l'autorit6 douaniire proc6dera A la publication
5 (cinq) fois en 10 (dix) jours dans un journal de grande distribution du pays pour que
les int6ress6s exercent leur droit dans un d6lai de 10 (dix) jours ouvrables compt6s A
partir de la date de la dernicre publication. Dans ce cas seront consignds toutes les
caract6ristiques permettant d'identifier le v6hicule comme la marque, le module, la
couleur, le num6ro de moteur et de chassis, etc.

D) GARDE DU V9HICULE

Article IV

1. S'agissant du propri6taire, celui-ci recevra le v6hicule automobile directe-
ment de l'autorit6 douaniire dans l'6tablissement oii ledit v6hicule a 6t6 tenu en
garde accompagn6 du certificat correspondant.

2. S'agissant du subrogataire, repr6sentant ou fond6 de pouvoir, le v6hicule
automobile, pour sa livraison, sera transf6r6 obligatoirement accompagn6 par un
fonctionnaire des douanes jusqu'A la fronti~re d6sign6e par l'autorit6 douanire du
pays requis, ott l'autorit6 douanitre du pays requ6rant prendra livraison et d6livrera
l'acte international sur son territoire. Cet acte sera conserv6 aux archives comme le
dernier acte de proc6dure.

Article V
Si aucun int6ress6 ne s'est pr6sent6 pour exercer son droit, dans le d6lai fix6

dans le pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes adopteront les mesures perti-
nentes conform6ment aux lois nationales et les Parties contractantes reconnaitront
le droit de propri6t6 r6sultant de l'application de ces memes lois.

Article VI

Si un acte ou une d6cision quelconque de l'autorit6 administrative est soumis A
l'autorit6judiciaire comp6tente, la proc6dure sera r6gie par les normes 6tablies dans
le pr6sent Accord.
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E) APPEL

Article VII

La r6solution de premiere instance sera susceptible d'appel dans un d6lai fixd
A 3 (trois) jours ouvrables, portant le proc~s A l'instance sup6rieure sans autre
procedure, pour que celle-ci d6cide en d6finitive dans un d6lai de 5 (cinq) jours
ouvrables.

F) EXPERTISE

Article VIII

1. Chaque fois qu'il existera un indice de maquillage des num6ros ou de subs-
titution des moyens d'identification du v6hicule automobile, le juge devra solliciter
le concours d'un expert, sans pr6judice de la facultd laiss6e aux int6ress6s de pro-
poser 6galement leurs experts respectifs qui devront 8tre habilit6s par l'entreprise
fabricante du v6hicule ou le repr6sentant de la marque, pour une expertise qui devra
8tre effectu6e en pr6sence de la personne express6ment d6sign6e par l'autorit6 con-
sulaire du pays dont l'int6ress6 est ressortissant ou dans lequel se trouve son domi-
cile. En aucun cas le v6hicule ne pourra 8tre laiss6 en douane pour faire 'objet de
l'expertise. Dans tous les cas, les experts remettront le rapport dans un d6lai de
3 (trois) jours ouvrables.

2. Ces rapports devront se baser sur les donn6es d'identification apport6es
par l'entreprise fabricante du v6hicule automobile qui sera pr6sent au juge, 8tre
16galis6s par le consulat du pays de provenance dudit v6hicule, qui sollicitera du
fabricant ou du reprdsentant de la marque, dans un d6lai maximal de 30 (trente) jours
ouvrables, qu'il confirme si les rapports pr6sent6s sont conformes aux modules
techniques 6tablis par l'entreprise.

G) Df AIS

Article IX

1. Il demeure entendu que tous les d61ais pr6vus dans le pr6sent Accord sont
consid6r6s comme des d6lais de proc&lure ayant un caractre judiciaire.

2. Pour les d6lais qui ne sont pas pr6vus dans le pr6sent Accord, dans tous les
cas, les plus brefs pr6vus par la 16gislation de la Partie contractante oa a lieu le
proc~s.

H) DISPOSITIONS FINALES

Article X

Quel que soit le moyen judiciaire ou administratif appliqu6 au vol ou A l'endom-
magement de v6hicules automobiles originaires ou provenant du territoire d'une des
Parties contractantes et localis6s dans l'autre, tout proc~s qui s'ouvrira A partir de la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, sera r6gi par les pr6sentes dispositions.

Article XI
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties

contractantes se le notifieront, par la voie diplomatique, et auront accompli les for-
malit6s requises par leur 16gislation nationale en vigueur.
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2. L'une des Parties contractantes pourra mettre fin au pr6sent Accord A n'im-
porte quel moment moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie par ]a voie
diplomatique avec pr6avis de six mois.

FAIT A Brasflia, le premier septembre mille neuf cent quatre-vingt-quatorze, en
deux exemplaires originaux, en langue portugaise et espagnole faisant l'un et l'autre
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :
CELSO L. N. AMORIM

Ministre d'Etat
des relations ext6rieures

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Paraguay:

Luis MARIA RAMfREZ BOETTNER
Ministre d'Etat

des relations ext6rieures
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAA.AO CULTURAL E EDUCACIONAL EN-
TRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
0 GOVERNO DA REPUBLICA DA TURQUIA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica da Turquia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Animados pelo desejo de desenvolver e fortalecer os lacos de

amizade existentes entre os dois palses, e com o objetivo de promover a

cooperavio bilateral nos setores da Cultura, EducaCio e Esporte;

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes estimular~o a cooperac¢o educacional

entre os dois palses, com base no principio da reciprocidade e em

conformidade com a legislagio vigente em cada pals.

2. Para alcancar tal objetivo, as Partes Contratantes

procurarao:

a) encorajar e expandir a cooperaC~o entre instituic8es de

ensino superior dos dois paises, por meio do

estabelecimento de conv~nios interuniversitirios, bem como

entre instituig6es educacionais afins;

b) estimular a cooperacao e o interczmbio de professores e

funciongrios de instituiC5es de ensino superior;

c) encorajar e facilitar o ensino do Idioma, da Hist6ria, da

Literatura, da Cultura e de outros aspectos da vida de

ambos os paises em instituic es educacionais e outros

estabelecimentos, com a autorizao das respectivas

autoridades educacionais;
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d) divulgar os eventos educacionais e culturais e estimular,

quando possivel, a participacio de representantes da outra

Parte Contratante em congressos, conferincias e outros

encontros relacionados com a cooperacio educacional,

promovidos por uma das Partes Contratantes;

e) facilitar a troca de informacSes e experigncias em todos
os niveis e modalidades de cultura e de ensino.

ARTIGO II

As Partes Contratantes empenhar-se-io em criar condic es para

o reconhecimento de diplomas e certificados conferidos por instituivaes

educacionais dos dois palses, de acordo com as leis vigentes no Brasil

e na Turquia.

ARTIGO III

As Partes Contratantes procurarao desenvolver a cooperacgo

nos diversos setores de interesse vinculados 5 Cultura, devendo

sobretudo encorajar:

a) as iniciativas com a finalidade de divulgar a literatura

do outro pals por meio de traduCAes de obras literirias;

b) a divulgaCio de obras de arte do outro pals pela

televisio, pelo rfdio, pelo teatro, pelo cinema, em locals

de concertos e centros de exibiCio;

c) a cooperacio entre as respectivas instituicSes competentes

nas Areas do r~dio, televisio e aggncias noticiosas, com o

objetivo de divulgar quaisquer outras iniciativas

culturais implementadas em ambos os palses;

d) as palestras e exlbi5es, bem como eventos artisticos,

festivais de cinema e encontros esportivos por meio das

autoridades respectivas;

e) o intercginbio de livros e outras publicaC5es no setor da

Cultura;

Vol. 1966. 1-33602

1997



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

f) a participacao de seus representantes em confergncias

internacionais, competiqes e encontros relacionados com a

cooperacao cultural, promovidos pela outra Parte

Contratante;

g) a cooperaCio entre escolas de arte, museus, bibliotecas,

teatros e -utras instituig5es de cultura;

h) contactos entre associaqSes de escritores, compositores,

pintores, escultores, artistas grificos, arquitetos,

stores e musicos, bem como representantes de associag5es

de teatro, cinema e misical

i) o intercrnbio de experiincias e de visitas de

especialistas encarregados de coleq5es de museus e de

conservagio de propriedades culturais e arquitet5nicas;

J) a condugao de pesquisa, com permissio de acesso, de acordo

com a legislagio de cada um doe passes, aos arquivos,

bancos de dados e As bibliotecas pfiblicas e

universitirias;

1) o intercimbio de artistas e de grupos artisticos.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes procurario encorajar contactos entre

as suas respectivas organizav~es desportivas, com o objetivo de

estimular:

a) a participaCio de seus representantes em eventos

esportivos internacionais, competic6es e encontros

promovidos pela outra Parte Contratante;

b) a cooperacio de associac8es esportivas de seus respectivos

palses.
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ARTIGO V

Com o prop6sito da implementaCio deste Acordo, serg criada

uma Comissio Mista Cultural Brasil-Turquia, a qual se reuniri, em

sess5es plenirias, uma vez a cada 2 idois) anos, alternadamente no

Brasil e na Turquia, de modo a elaborar programas peri6dicos de

cooperagio nan areas da Cultura e da Educacgo.

ARTIGO VI

Os programas de cooperacao nan greas da Cultura e da Educavfo

poderio ser, igualmente, negociados em Ajustes Complementares a serem

celebradom, por via dlplomitica, entre as Partes Contratantes.

ARTIGO VII

As condiqves financeiras de cada projeto setorlal previsto

nos programas de cooperaclo podergo ser deflnidas pela Comissio Mista

Cultural, nos Ajustes Complementares mencionados no Artigo VI acima ou

em outros Instrumentos que os implementem.

ARTIGO VIII

Qualquer modificaCio ao presente Acordo, ou a sua revis~o,

podera ser proposta por Nota diplomitica e entrara em vigor ap6s a

aprovacio de ambas as Partes Contratantes, na forma do Artigo IX.

ARTIGO IX

1. Cada Parte Contratante notificari a outra sobre o cumprimento

das respectivas formalidades legais internas para a vigrncia do

presente Acordo, o qual entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a data

da 6ltima notificavio.

2. 0 presente Acordo permaneceri em vigor por tempo

indeterminado. Poderi ser denunclado por qualquer das Partes

Contratantes, por melo de uma notificacio dirigida A outra Parts

Contratante, pelos canais diplomAticos. Nessa hip6tese, o Acordo
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permaneceri em vigor at6 o periodo de 3 (tris) meses contados a partir
da data de recebimento da notificagio de den~ncia pela outra Parte

Contratante.

3. A denfincia do presente Acordo nio afetarg os programas em

execuco, a menos que as Partes Contratantes disponham de outro modo.

Feito em Brasilia, em Ao k i F A 95 , em 3 (tr~s)

exemplares originais, nas linguas portuguesa, turca e inglesa, sendo

todos 0s textos igualmente autgnticos. Em caso de divergancia,

prevalecer5 o texto em sua versao inglesa.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa

do Brasil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Ministro de Estado
das Relaq6es Exteriores

Pelo Govemo
da Reptiblica da Turquia:

AYVAZ GOKDEMIR
Ministro de Estado
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETi 1LE BREZLYA FEDERA-
TiF CUMHURIYETI HUKUMETi ARASINDA KOLTUR VE EGI-
TIM ALANINDA ISBIRLIM ANLA$MASI

Tirkiye Cumhuriyeti HUkimeti

ve

Brezilya Federatif Cumhuriyeti Hikimeti

(bundan boyle "Akit Taraflar" olarak anilacaklardir)

Iki Ulke arasindaki mevcut dostluk baOlarini gOglendirmek
ve gelistirmek; kUltir, e~itim ve spor alanlarindaki ikili
isbirlioini tesvik etmek arzusuyla;

A~aOldaki hususlarda anlasmislardir:

MADDE I

1. Akit Taraflar, iki like arasindaki e0itim isbirli0ini,
karsilikli1ik ve her Olkedeki ydrUrlUkteki yasalara uygunluk
esaslari gerqevesinde, tesvik edeceklerdir.

2. Bu amaqla, Akit Taraflar asagidaki hususlarl
saolayacaklardir:

(a) Her iki Ulkedeki yUksek 6gretim ve diger egitim
kurulu$lari arasinda isbirliOini, universitelerarasi anlasmalar
yoluyla genisletmek ve tesvik etmek;

(b) YUksek 60retim kuruluslarinin uzmanlari ve 6gretim
g6revlileri arasindaki deOi$imi ve isbirliaini tesvik etmek;

(c) Eitim kuruluslarinda ve ilgili diaer mUesseselerde
yetkili makamlarin mUsaadesi qerqevesinde; dil, tarih, edebiyat,
kUltUr ya da iki Ulke halkinin yasantilarinin sair veghelerine
iliskin 60retim verilmesini kolaylastirmak ve tesvik etmek;
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(d) g3itim ve kUltUrel faaliyetleri duyurmak, mUmk~n
olduounda, eoitim isbirliOi alaninda Akit Taraflardan birinin
dOzenlediOi kongre, konferans ve benzeri faaliyetlere dicer Akit
Taraf temsilcilerini katilmaya tesvik etmek;

(e) KlitUr ve boretim yontemleriyle, her dUzeyde tecr~be
ve bilgi deoisimini kolaylastirmak;

MADDE II

Akit Taraflar, TUrkiye ve Brezilya'da yUrUrlUkteki
yasalara uygun olarak, iki Ulkedeki eoitim kuruluslarl
tarafindan verilen diploma ve sertifikalarin taninmasi igin
gerekli sartlarl yaratmaya gayret edeceklerdir.

MADDE III

Akit Taraflar, deoisik kiltUr alanlarinda isbirlicini
gelistirmeye gallacaklar ve karsilikli ilgi alanlarina giren,
ozellikle asagidaki hususlarl tesvik edeceklerdir:

(a) Edebi eserlerin tercumesi suretiyle diger Ulketiin
Edebiyatinin yayllmasina ydnelik faaliyetlerini;

(b) Radyo, televizyon, tiyatro, sinema, konser salonlarl
ve sergi merkezlerinde dicer ilkenin sanat eserlerinin
tanitilmasini;

(c) Her iki Ulkede gerqeklestirilen herhangi bir kOltUrel
faaliyetin tanitilmasi amaclyla; radyo, televizyon ve haber
ajanslarinin yetkili kuruluslarl arasindaki isbirlioini;

(d) Yetkili makamlar aracillOlyla dUzenlenen
konferanslari, sergileri, sanat olaylarini, film festivallerini
ve spor karsllasmalarini;

(e) Kitaplarin ve kiltUr alanindaki diaer yayinlarin
degisimini;

(f) Di~er Akit Tarafga dilzenlenen uluslararasi
konferanslara, yarismalara ve kUltUrel isbirligine iliskin
toplantilara kendi temsilcilerinin katilimini;
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(g) Sanat okullari, mOzeler, kUtUphaneler, tiyatrolar ve
diOer kUlt(rel messeseler arasindaki isbirliini;

(h) Yazar birlikleri, bestekarlar,
heykeltraslar, baski sanatgilarl, mimarlar,
mzisyenlerle; tiyatro, sinema ve mOzik birlikleri
arasindaki temaslarl;

ressamlar,
aktorler ve
temsilcileri

(i) Mimari ve killtfrel eserlerin muhafazasi ve mOzelerde
kolleksiyonla gbrevli uzmanlar arasinda ziyaret ve tecrlbe
deoiSimini;

(j) Iki Ulkeden her birinin mevzuati qergevesinde;
arsivlere, data bankalarina, halk ve Oniversite kUtUphanelerine
serbestce girisi ve arastirma yapilmasini;

(1) Sanatql ve sanatgi gruplarinin deOisimini.

MADDE IV

Akit Taraflar, asaoidaki hedeflerin gerqek1estirilmesi
iqin kar$ilikli olarak spor teskilatlari arasindaki temaslarl
tesvike qal1$acaklardir:

1. Dioer Akit Tarafqa dOzenlenen uluslararasi spor
olaylarina, yari$ma ve karsIlasmalara kendi temsilcilerinin
katilmasini;

2. Olkelerin, karsilikli olarak spor birlikleri arasinda
isbirligini.

KADDE V

Isbu Anlasmanin uygulanmasi amaciyla, "Tirkiye - Brezilya
Ortak KU1tUr Komisyonu" kurulacaktir. Komisyon her iki y3ida
bir, sirasiyla, Brezilya ve T(rkiye'de, e~itim ve kiltUr
alanindaki dOzenli isbirliOi programlarini hazirlamak amaciyla
toplanacaktir.
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HADDE VI

E0itim ve kiltOr alanindaki isbirligi programlarl, ayni
zamanda Akit Taraflar arasinda, diplomatik yolla mOzakere
edilerek, tamamlayici dOzenlemeler akti suretiyle de
yapilabilir.

HADDE VII

tsbirlioi programlarinda ong~rUlen her projenin mali
$artlari, Ortak KUltUr Komisyonunda belirlenebilece~i gibi,
Madde VI'da belirtilen tamamlayici dOzenlemelerle veya bu
dOzenlemelerin uygulanmasina iliskin herhangi bir belgeyle
tesbit edilebilir.

HADDE VIII

Isbu Anla~manin tadili veya gdzden gegirilmesi, diplomatik
Nota teatisi suretiyle yapilabilir ve her iki Akit Tarafin Madde
IX'a uygun olarak onayini mUtakiben ydrUrliOe girer.

KADDE IX

1. Ibu Anlasma, her iki Akit Tarafin gerekli yasal
islemlerin tamamland~l0ni dioer tarafa bildirmesini takiben; son
bildirim tarihinden 30 gin sonra yOrUrlUOe girecektir.

2. Isbu Anlasma sUresiz olarak yOrirltkte kalacak ve
Akit Taraflardan birinin dioerine diplomatik kanallardan feshini
ihbar suretiyle sona erdirilebilecektir. Bu durumda, Anlasma
diaer tarafga fesih ihbarinin alindigi tarihden itibaren 3 aylik
bir sure igin yUrfrlukte kalacaktir.

3. Isbu Anla$manin feshi, Akit Taraflarca aksi
kararlastirilmadikga, yOrdrllkteki programlarl etkilemiyecektir.
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Tirk4e, Portekizce ve Ingilizce dillerinde ve her metin
ayni derecede geqerli olmak uzere ikiser nisha halinde
Brasilla'da 10 Nisan 1995 tarihinde imza1anmistir. Metinler
arasinda farklilik olduou takdirde, Ingilizce metin esas
alinacaktir.

Brezilya Federatif Cumhuriyeti
Hikimeti Adina:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Di§ Ili~kiler Bakani

Tuirkiye Cumhuriyeti
Hikilmeti Adina:

AYVAZ GOKDEMIR
DevIet Bakani
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AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TURKEY

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Turkey
(hereinafter called the "Contracting Parties"),

Wishing to develop and strengthen the ties of friendship

between the two countries, and to promote bilateral cooperation in the

areas of Culture, Education and Sports;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. The Contracting Parties shall encourage educational

cooperation between the two countries, based on the principle of

reciprocity and according to the laws of each country.

2. In order to achieve this goal, the Contracting Parties shall

seek:

a) to encourage and to enlarge the cooperation between higher

studies institutions of both countries through the

establishment of inter-university agreements, as well as

between similar educational institutions;

b) to encourage the cooperation and the exchange of teachers

and experts of educational institutions of higher

learning;

ICame into force on 13 April 1996 by notification, in accordance with article IX.
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c) to encourage and to provide means for the study of the

Language, the History, the Literature, the Culture, and

other aspects of life in both countries in educational

institutions and other organizations, with permission from

their respective educational authorities;

d) to advertise educational and cultural events and to

encourage, whenever possible, the participation of

representatives from the other Contracting Party in

congresses, conferences and other meetings related to

educational cooperation promoted by one of the Contracting

Parties:

e) to facilitate the exchange of information and experiences

on all levels and modes of Culture and Education.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall strive to create conditions for

the recognition of diplomas and certificates issued by educational

institutions of both countries, according to the laws of Brazil and

Turkey.

ARTICLE III

The Contracting Parties shall mutually seek to develop

cooperation in different mutual interest areas related to Culture,

giving special attention to the encouragement of:

a) the initiatives leading to the diffusion of the other

country's Literature, through translations of literary

works;

b) the diffusion of works of art from the other country

through television, radio, theater cinema, concert halls

and exhibition centers;
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c) the cooperation between their competent institutions on
the areas of radio, television and news agencies in order
to divulge any other cultural initiatives carried out in
both countries;

d) the conferences and exhibitions, as well as artistic
events, film festivals and sports meetings promoted by
their respective authorities;

e) the exchange of books and other publications in the field
of Culture;

f) the participation of their representatives in
international conferences, contests and meetings related
to cultural cooperation promoted by the other Contracting
Party;

g) the cooperation between art schools, museums, libraries,
theaters and other cultural institutions;

h) the contacts between associations of writers, composers,
painters, sculptors, printing artists, architects, actors
and musicians, as well as between representatives from
theater, cinema and music associations;

i) the exchange of experiences and visits of experts in
charge of museum collections and of the conservation of
cultural and architectural properties;

j) the realization of research with free access to archives,
data banks and to public and college libraries, according
to the laws of each country;

1) the exchange of artists and artistic groups.
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ARTICLE IV

The Contracting Parties shall seek to encourage contacts

between their respective sports associations, in order to encourage:

a) the participation of their representatives in

international sports events, competitions and meetings

promoted by the other Contracting Party,

b) the cooperation between sports associations in their

respective countries.

ARTICLE V

For the purposes of the implementation of this Agreement, a

Brazil-Turkey Joint Cultural Commission shall be esbablished, to meet

in full session every 2 (two) years, alternately in Brazil and in

Turkey, for the setting up of periodical cooperation programs in the

areas of Culture and Education.

ARTICLE VI

The cooperation programs in the areas of Culture and

Education may also be negotiated in Complementary Agreements to be
signed by both Contraoting Parties through diplomatic channels.

ARTICLE VII

The financial conditions of each sectorial initiative
contemplated in the cooperation programs may be defined by the Joint

Cultural Commission, in the Complementary Agreements referred to in
Article VI above or in any other Instrument implementing them.

ARTICLE VIII

Any modification to the present Agreement or its revision

shall be object of an exchange of diplomatic Notes between the

Contracting Parties and shall enter into force upon receipt of the last

Note, as provided for in Article IX.
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ARTICLE IX

1. Each Contracting Party shall notify the other of the

fulfillment of the respective internal legal formalities with regard to

the entry into force of this Agreement, which shall then become legally

binding 30 (thirty) days after receipt of the last Note.

2. This present Agreement shall be valid for an indefinite

period. It may be terminated by any of the Contracting Parties, by

means of a notification of termination addressed to the other

Contracting Party, through diplomatic channels. In this case, the
Agreement will remain valid for a period of 3 (three) months after

receipt of such notification of termination.

3. The termination of this Agreement shall not affect the

programs under execution unless otherwise agreed upon.

Done in Brasilia, on 0Vj j0 A i 5 , in 3 (three)

originals, in the Portuguese, Turkish and English languages, the 3

(three) texts being equally authentic. In case of divergence, the

English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Turkey:

of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA AYVAZ GOKDEMIR
Minister of External Relations MINISTER OF STATE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FItD1tRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A LA COOPIRATION
RELATIVE A LA CULTURE ET A L'ENSEIGNEMENT

Le Gouvernement de la R6publique fdddrative du Brdsil et

Le Gouvernement de la Rdpublique de Turquie (ci-apr-s d6nomm6s les « Par-
ties contractantes >),

D6sireux de d6velopper et de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays et
de promouvoir la coopdration bilat6rale dans les secteurs de la culture, de l'en-
seignement et des sports;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sur ]a base de la r6ciprocit6 et conform6ment A la 16gislation de chaque
pays, les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans le domaine de l'en-
seignement entre les deux pays.

2. Pour atteindre cet objectif, les Parties contractantes s'efforcent:

a) D'encourager et d'intensifier la coopdration entre les institutions d'ensei-
gnement sup6rieur des deux pays grace A la conclusion d'accords interuniversit6s,
de m~me qu'entre instituts d'enseignement similaires;

b) D'encourager la coop6ration et l'6change d'enseignants et d'experts d'insti-
tutions d'enseignement supdrieur;

c) D'encourager et de fournir des moyens pour l'6tude de la langue, de l'his-
toire, de la litt6rature, de la culture et des autres aspects de la vie dans les deux
pays dans les institutions d'enseignement et autres organismes avec l'autorisation
de leurs autorit6s respectives;

d) De faire connaitre les manifestations 6ducatives et culturelles et d'encou-
rager, chaque fois que possible, la participation des repr6sentants de l'autre Partie
contractante aux congr~s, conf6rences et autres r6unions ayant trait A la coop6ration
dans le domaine de l'enseignement, organis6s par l'une des Parties contractantes;

e) De faciliter A tous les niveaux l'6change de renseignements et d'exp6rience
sur les modes de culture et d'enseignement.

Article II

Les Parties contractantes s'efforcent de r6unir les conditions n6cessaires pour
la reconnaissance des dipl6mes et certificats d6livr6s par les institutions d'enseigne-
ment des deux pays, conform6ment A la 16gislation du Br6sil et A celle de la Turquie.

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1996 par notification, conformdment l 'article IX.
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Article 111

Les Parties contractantes s'efforcent d'intensifier la cooperation dans diff6-
rents secteurs d'int~rat mutuel, lies A la culture, en encourageant notamment :

a) Les initiatives visant A la diffusion de la littdrature de l'autre pays grace A des
traductions d'euvres littdraires;

b) La diffusion d'oruvres d'art de l'autre pays grace A la tdldvision, A la radio,
au thE.itre, au cindma, aux salles de concert et aux centres d'exposition;

c) La cooperation entre leurs institutions compdtentes dans les domaines de la
radio, de la teldvision et des agences de presse pour faire connaitre toutes autres
initiatives culturelles entreprises dans les deux pays;

d) Les conferences et expositions ainsi que les manifestations artistiques, fes-
tivals cindmatographiques et reunions sportives organisds par leurs autoritds respec-
tives;

e) L'6change de livres et autres publications dans le domaine de la culture;

f) La participation de leurs reprdsentants A des conferences, concours et rdu-
nions organisds au niveau international, lis A la coopdration culturelle et favorisds
par l'autre Partie contractante;

g) La cooperation entre 6coles des beaux-arts, musdes, bibliothbques, theatres
et autres organismes culturels;

h) Les contacts entre associations d'6crivains, de compositeurs, de peintres, de
sculpteurs, d'imprimeurs, d'architectes, d'acteurs et de musiciens, ainsi qu'entre
reprdsentants des associations thdatrales, cindmatographiques et musicales;

i) Les 6changes d'expdriences et de visites d'experts responsables des collec-
tions de musdes et de la conservation de la propridt6 culturelle et architecturale;

j) Les activitds de recherche avec un acc~s libre aux archives, aux banques de
donndes, aux bibliothiqlues publiques et universitaires, en fonction de la legislation
de chaque pays;

/) Les 6changes d'artistes et de groupes artistiques.

Article IV

Les Parties contractantes s'efforcent d'encourager les contacts entre leurs
associations sportives respectives afin de faciliter :

a) La participation de leurs reprdsentants A des manifestations, A des concours
et A des reunions organisds au niveau international par l'autre Partie contractante;

b) La cooperation entre les associations sportives de leurs pays respectifs.

Article V

Pour mettre en euvre le present Accord, une Commission culturelle mixte
Brdsil-Turquie est constitude qui se rdunira en session pldni~re tous les deux (2) ans,
alternativement au Brdsil et en Turquie, pour 6laborer des programmes pdriodiques
de cooperation dans les secteurs de la culture et de l'enseignement.
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Article VI

Les programmes de coopdration dans les secteurs de la culture et de l'enseigne-
ment peuvent faire 6galement l'objet d'accords compldmentaires qui seront trans-
mis par la voie diplomatique aux deux Parties contractantes pour signature.

Article VII

Le financement de chaque initiative sectorielle envisag6e dans les programmes
de coop6ration pourra &re fixd par la Commission culturelle mixte dans les accords
compl6mentaires mentionn6s A 'article VI ci-dessus ou dans tout autre instrument
d'ex6cution.

Article VIII

Toute modification au pr6sent Accord ou sa r6vision fait l'objet d'un 6change
de notes diplomatiques entre les Parties contractantes et prend effet d~s r6ception
de la derni~re note, comme pr6vu A l'article IX.

Article IX

1. Chaque Partie contractante informe l'autre de l'ach~vement des formalit6s
constitutionnelles internes n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
lequel devient alors 16galement contraignant trente (30) jours apr s la r6ception de la
derni~re note.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant une p6riode ind6finie. I] peut 8tre
d6nonc6 par l'une quelconque des Parties contractantes au moyen d'une notifica-
tion de d6nonciation adress6e A 'autre Partie contractante par la voie diplomatique.
Dans ce cas, l'Accord restera valide pendant trois (3) mois apris la r6ception de
cette notification de d6nonciation.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affecte pas les programmes en cours
d'ex6cution, sauf stipulation contraire.

FAIT A Brasilia le 10 avril 1995 en trois (3) exemplaires originaux en langues
portugaise, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de Turquie:

du Brdsil :

Luiz FELIPE LAMPREIA AYVAZ GOKDEMIR
Ministre des relations ext6rieures Ministre d'Etat
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA ON THE EXEMPTION OF
VISAS FOR THE HOLDERS OF DIPLOMATIC, OFFICIAL AND
ORDINARY PASSPORTS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Pret6ria, em 26 de novembro de 1996

Senhor Ministro,

Tendo em conta o desejo mfituo de fortalecer as tradicionais e fraternas
relag8es bilaterais entre a Rep-4blica Federativa do Brasil e a Repfiblica da A.frica do
Sul, tenho a honra de comunicar que o Governo brasileiro concederi dispensa de.
visto para portadores de passaportes diplomAtico, oficial e comum sul-africanos nos
seeuintes termos:

I. Os nacionais sul-africanos titulares de passaportes v-lidos diplomitico,
oflcial e comum ficam isentos da obrigagao de obter vistos para %iagem de turismo e
de neg6cios de cariter particular ou oficial, sempre que o periodo de permanincia
ndo exceda a 90 (noventa) dias, bern como trinsitos.

2. A perman~ncia preNista no parigrafo 1 n~o permite o exercicio de
atiidades remuneradas.

3. A dispensa de Nistos nao exime as nacionais sul-africanos da obserncia
das leis e regulamentos em vigor na Repiblica Federativa do Brasil, concernentes i
entrada, A residencia (temporiria ou permanente), ao trabalho (remunerado ou n~o) e
i saida.

4. Esta iseng!o nio afeta o direito de as autoridades brasileiras recusarem
admisssio ou residencia a pessoas que nAo cumprirem os requisitos de entrada.

5. Em caso de alteragdo nos modelos de passaporte diplomitico, de servigo
ou comum, o Governo sul-africano se compromete a fornecer ao Governo brasileiro,
por via diplomitica, exemplares dos novos modelos, bern como informa96es t~cnicas
e dados sobre a entrada em circulagio dos mesmos, com antecedAncia minima de 30
(trinta) dias.

I Came into force on 26 December 1996, in accordance with the provisions of the said notes.
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6. 0 Governo brasileiro poderi suspender temporariamente a aplicag9o
parcial ou total desta isenglo por motivo de ordem p6blica, do seguranga ou de
prote Ao a saide. Essa suspenslo deveri ser notificada imediatamente is autoridades
sul-afficanas por %ia diplornitica.

7. Aos cidadAos sul-africanos que tenham sua entrada impedida pelas
autoridades de imigragdo brasileiras seri dado tratamento apropriado, e facilitado o
contato imediato com as autoridades consulares.

8. Essas medidas entraro em vigor 30 (trinta) dias ap6s esta notificaceo e
podergo ser suspensas a qualquer tempo pelo Governo brasileiro que comunicari essa
decislo por escrito corn 3 (tr~s) meses de antocedencia, por via diplomitica.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
de minha mais alta consideragdo.

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Repfiblica Federativa do Brasil

Sua Excelancia
o Senhor Alfred Nzo

Ministro dos Neg6cios Extrangeiros
da Reptiblica da Africa do Sul
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pretoria, 26 November 1996
Your Excellency,

[See note II]

I avail myself, etc.

Luiz FELIPE LAMPREIA

His Excelency
Mr. Alfred Nzo

Minister for Foreign Affairs
Republic of South Africa
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II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Pretoria, 26 November 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note dated 2G November
1996 which text in English reads as follows:

"Your Excellency,

Considering the mutual intention of strengthening the
traditional and amicable relations between the Federative
Republic of Brazil and the Republic of South Africa, I have
the honour to inform Your Excellency that the Brazilian
Government will grant an exemption of visas for the holders
of diplomatic, official and ordinary South African passports
on the following terms:

1. South African nationals, holders of valid diplomatic,
official and ordinary passports, will be exempt from
visa requirements for bona fide holiday and private or
official business visits not exceeding ninety (90)
days, as well as transits.

2. The period of stay mentioned in paragraph (1) does not
permit the undertaking of remunerated activities.

3. These provisions do not exempt South African nationals
from complying with the laws and regulations in force
in the Federative Republic of Brazil which apply to
admission, stay, residence (temporary or permanent),
work (remunerated or not) and exit.

4. This exemption does not affect the right of the
Brazilian authorities to refuse admission or residence
to persons who do not comply with the entry
requirements.

5. In the case of an alteration in the format of
diplomatic, official and ordinary passports, the South
African Government undertakes to furnish the Brazilian
Government, through diplomatic channels, with samples
of the new specimens. The technical information and
data concerning the implementation date of the
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circulation of the new passports will be notified with
an advance notice of thirty (30) days.

6. The Brazilian Government may temporarily suspend this
exemption on the grounds of public order, security or
health. The suspension will be notified immediately to
the South African authorities through diplomatic
channels.

7. South African citizens who had their entry refused by
the Brazilian immigration authorities, will be given
adequate treatment and permitted to be in immediate
contact with their consular authorities.

8. These provisions will enter into force thirty (30) days
after the date of this notification and may be
terminated at any time by the Brazilian Government
giving three (3) months written notice through
diplomatic channels.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

LUIZ FELIPE LAMPREIA
Minister of International Relations of the
Federative Republic of Brazil"

In reply I have the honour to inform Your Excellency that
the measures indicated in your Excellency's note are
acceptable to the Government of the Republic of South
Africa, and I furthermore have the honour to confirm that
the Government of the Republic of South Africa will continue
to grant the same facilities to Brazilian nationals,
henceforth on the basis of reciprocity.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

With kind regards,

ALFRED Nzo

His Excellency
Ambassador Luiz Felipe Lampreia

Minister of Foreign Affairs of Brazil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RtEPUBLIQUE FEDtRATIVE DU BRE SIL ET LA RIfPUBLIQUE
SUD-AFRICAINE RELATIF A L'EXEMPTION DE VISA POUR
LES TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE, OFFI-
CIEL OU RtGULIER

Pretoria, le 26 novembre 1996

Monsieur le Ministre,

Compte tenu du d~sir mutuel visant A renforcer les relations traditionnelles et
amicales entre la R6publique f6ddrative du Brdsil et la R~publique sud-africaine, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Br6sil est dispos6 A exempter
de visas les d6tenteurs d'un passeport diplomatique, officiel ou r~gulier 6mis par les
autorit6s de la R6publique sud-africaine sous r6serve des conditions suivantes :

1. Les ressortissants sud-africains ddtenteurs d'un passeport diplomatique,
officiel ou r6gulier valide seront dispens6s de visas pour des visites effectu6es de
bonne foi aux fins de vacances ou pour des raisons d'affaires privies ou officielles
d'une dur6e n'exc6dant pas quatre-vingt-dix jours (90) jours, de mame qu'A des fins
de transit.

2. La dur~e du sjour vis6e au paragraphe 1 n'autorise pas 1'exercice d'acti-
vit6s r~mun6r~es.

3. Les pr6sentes dispositions n'autorisent pas les ressortissants sud-africains
A se soustraire A la idgislation et A la r6glementation en vigueur en R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil relatives A l'entr~e, au s6jour, A la residence (temporaire ou perma-
nente), au travail (r6munr6 ou non) au d6part du territoire.

4. La pr6sente dispense ne porte pas atteinte au droit des autorit6s br6si-
liennes de refuser l'entr6e ou la r6sidence aux personnes qui ne remplissent pas les
conditions d'entr6e.

5. Si des modifications devaient 8tre apport6es A la presentation des passe-
ports diplomatiques, officiels ou r6guliers, le Gouvernement de la R6publique sud-
africaine s'engage A communiquer au Gouvernement br6silien, par la voie diploma-
tique, des exemplaires des nouveaux documents. Les informations et les donn6es
techniques relatives A la date de la mise en circulation des nouveaux passeports
seront 6galement communiqu~es trente jours A l'avance.

6. II sera loisible au Gouvernement br6silien de suspendre temporairement la
pr6sente dispense pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6. La sus-
pension sera notifi6e imm&liatement aux autorit6s sud-africaines par la voie diplo-
matique.

I Entrd en vigueur le 26 ddcembre 1996, conformdment aux dispositions desdites notes.
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7. Les ressortissants sud-africains qui se seraient vu refuser l'entrAe sur le
territoire par les autoritds d'immigration br6siliennes b6n6ficieront d'un traitement
appropri6 et seront autoris6s A prendre imm6diatement contact avec leurs autorit6s
consulaires.

8. Les pr6sentes dispositions entreront en vigueur trente (30) jours suivant la
date de la pr6sente notification et elles pourront 8tre d6noncdes en tout temps par le
Gouvernement br6silien moyennant un pravis 6crit de trois mois communique par
la voie diplomatique.

Je saisis cette occasion, etc.

Luiz FELIPE LAMPREIA

Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique f&l6rative du Br6sil

Son Excellence
Monsieur Alfred Nzo

Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique sud-africaine
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H

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Pretoria, le 26 novembre 1996

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date du 26 novembre 1996 dont le

texte anglais est ainsi libeil6:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les mesures indiqudes dans
votre note rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la R6publique sud-africaine;
en outre, je suis en mesure de vous confirmer que le Gouvernement de la R6publique
sud-africaine continuera A accorder les m~mes commodit6s aux ressortissants br6-
siliens, A I'avenir sur une base de r6ciprocit6.

Je saisis cette occasion, etc.

ALFRED Nzo

Son Excellence
Monsieur Luiz Felipe Lampreia

Ministre des affaires 6trang~res du Br6sil
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODES A MAGYAR KOZT/ARSASA&G ItS ROMANIA KOZOTT
A MEGERTtSR6L, AZ EGYCTTMOKODESROL ES A JOSZOM-
SZtDSAGR6L

A Magyar Kbztirsnsig 6s Rorniinia,

- meggyoz6dvc artr61, hogy a kdt orszg kozOtti j6szomszddsiQ, a kolcsonbs
tisztelet 6s az egyiirrttik6dds megfelel Magyarorsz.ig 6s Romania alap%'eb6
6rdekeinek;

- meger6sitve az emberi jogok, az alapvet6 szabadsA6gogok, a denokricia, a

humanizmus es a jogfllanisg irnti elk6telczetts6guket 6s kifejezve azon
meggy6z6des.ket, bogy azok drvdnyesitse 6s tartalmi gazdagitsa a szabadskg, az
jgazsmaossau 6s a b~ke alapjAtt kpezi;

,ithiatva att6l a k6z6s tOrekvdst6, boy Eur6pa valamcnnyi Allam ds n6p
j.avra a beke, a biztonsi.g 6s az eg tittmikbdts egysdges kontinensev6 vaijon 6s
eltdkdlten arra, hogy olyan kapcsolatok fejlesztdsAdrt tevxkenykedjcnck, Inelyck
lehet6ve teszik e celok megval6sitisc;

elismci-ve, bogy a nemzeti kisebbs6gek azon llam trsadahinxnak integr~ns
resz~t kdpezik, ahol 6lnek, tovfbb, tekintetbe v've, bogy v\delmok az emberi
o2ok nemzetkozi vddelmnek rdszdt kdpezi 6s mint ilyen, a nernzetkozi

cg)uttrnfikod~s tzrgya, valamint hogy az ezen. a tcriiletcn val6 egyuttmn1kdds(k
normaizMl~sa fontos hozz~tjirulst jelent a stabilit;ishoz 6s megrtdshez Eur6p,-ban.
valamint a demokrtcia orszigaikban vaJ6 cr6sitdshcz ds az Cur6pai 6s curo-atlanti
strukttir~kba vai6 integrM16d~ sukhoz;

ncgcr6sitve elkOtcezctts6g0ket, ho!,y az Euyeslt Nemzecek
Alapokmii'nyiban, a Helsinki Zfr6oktnAnyban, az Uj Eur6p r61 sz616 Pirizsi
Chartban, v,!:tmint n-, E.r;'.i Biztensigi 6s 1... (tmb1ihbddsl Szcrvezet cgyb
dokumeinttmraiban fog!nt clok ds clvck mcgva16:;itis6rt tcvdkcnykcdnek;

,nggy6z6dvc arr61, Logy az Eur6p~ban ds a kUt orszigban bckdvctkczctt
visszaFordithatatlan v\'bozilozSs 6j tivlatokat nyitmik ktoldah'i kapcsolataikban;

a kIdvctkez61(bcn ilapodi:nk mbeg:

Vol. 1966, 1-33604



1997 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 79

1. cikk

(1) A Magyar K6ztrsasig 6s Rominia (a tovibbiakban: "a Szerz6d6 Felek")
kapcsolataikat a bizalomra, az egyuttmk6ddsre 6s a k6lcs6n6s tiszteletre
alapozz~k.

(2) A Szerz6d6 Felek k1cson6s kapcsolataikban, ugyanigy, mint ms
MIlamokkal fennAll6 kapcsolataikban, tiszteletben tartjk az Egyesblt Nemzetek
Alapokmnyiban, a Helsinki Zir6okminyban, az j Eur6p~r6l sz616 Pirizsi
Chartiban 6s az Eur6pai Biztonsfigi 6s Eg)tittmfkodisi Szervezet mis
dokumentunaiban foglalt elveket, illet6leg a ncmzetkozi jog egyib iltal.nosan
elfogadott elveit 6s normit.

2. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek azon munklkodnak, hogy Eur6pa e:gsze bikes, az
illamok dernokratikus 6s a jog felsdbbsien alapul6 kozosseg&E viljon es

h'ozzj:rulnak e ters~g biztonsig-nak meg6rz63ihez 6s megszilzrdit s:hoz, az
egyuittmik6dsen alapul6 bdke 6s biztonsig garantilishoz, az Eur6pai Biztonsiigi
6s Egybttniikodsi Szervezet kercteben villalt kotelezettsdgeknek megfelel6en.

(2) A Szerz6d6 Felek az eur6pai bike es biztons .g megszilirditasa rdekeben
ti mogatj.k az eur6pai fegyveres er6k 6s fegyverzetek korltozist 6s cs~kkent~s~t
celz6 folyamatok tovibbvitelet a v~delmi szoks~gleteknek megfelel6 szintig.
Tamogatjik tov:bb, ('j bizalomer6sit6 6s biztonsgnvel6 intdzked~sek
kidolgoz~sAlt 6s arra torekednek, hogy kdtoldalcI kapcsolataik kereteben is hasonl6
jellegii 16p~seket tegyenek.

3. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek meger6sitik, hogy kolcsonos kapcsolatukban
tart6zkodnak a masik Szerz6d6 Fl teruleti integritisa vagy politikai f'uggetlensdge
ellen ir~nyul6 er6szakk-al \':!6 fcnyegetst6l vagy innak alkalmazAs.t6l, valamint
bArmely mAs, az Egyesolt Nernzetek ciljaival 6s a Helsinki Zr6okmAny elveivel
6sszeegycztetlhetctlcn cseleledctekt6l. (gyszin[6n tarn6zkodnak az ilyen akci6k
tdnmogatAsit6l s harmn.dik fdl szimnira se.n teszik leliet6v6, hogy ter1letoket a
fiuasik Szerz6d6 F61 elleni h,'.sonl6 cscleknidyek elk~vet~sdre felhasznja.

(2) A Szerz6d6 Felck a k6z~ftk fclicridl6 vitas kdrcdscket kizir6lag bdkds
eszkozokkel oldjik meg.
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4. cikk

A Szerz6d6 Felek, a nemzetkOzi jog elveivel 6s normiival, valamint a
Helsinki Zir6okminy alapelveivel osszhangban meger6sitik, hogy tiszteletben
tanjak kozos hatruk sdnhetetlens6g6t 6s a m.sik F61 teriileti integrits~t.
Ugyszintn meger6sitik, liogy egyrmssal szemben tertileti k6vetelksak nincsen 6s
ilyet a jbvbben sem timasztanak.

5. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek e Szerz6dds celjainak megval6sitAsa 6rdekdben a
k61cs6n6s 6rdekl6ddsre szmot tart6 minden teruieten megteremtik az
egyfjttmik6dds megfeleI6 kereteit.

(2) A Szerz6d6 Felek e Szerz6dds vdgrehajtis~ban kiemelt helyet biztositanak
a t6rv~nyhoz6 es \'grehajt6 szervek egytitmfk~d~s~nek 6s kapcsolatai
b6vit~s~nek.

(3) Ku'Ionb6z6 szinteken rendszeres eszrnecser6ket folytatnak annak
erdekeben, hogy biztositsak k6toldaifi kapcsolataik toviibbi fejleszt6s~t 6s
elmdlyitdsdt, valamint a nemzetk6zi k6rddsekre vonatkoz6 nezeteik kolcsonos
megismer6s6t. Ennek sorn dvente legalbb egyszer sor kerOl a miniszterelnokok
talMkoz6jAra, 6s a kuliigyminiszterek is 6vente legalibb egy alkalommal ittekintik e
Szerz6dds vdcrehajtist.

(4) A kulnb6z6 egydb minisztriumok 6s kbzponti szervek vezet6inek

rendszeres tallkoz6ji-r61 a kozottk kotend6 megillapodsok rendelkeznek.

6. cikk

(I) A Szerz6d6 Feclek tfmogatjik az Cur6pai egybittmfikoddsi mechanizmusok
tovabbfejlcszt~sdt 6s koveikezetes alkalmazisit annak drdekdben, hogy a tdrsdg
bdk6jdnek 6s bizronsiginak meg6rzdsdhez ds nicszilrdilrts.hoz ezzel is aktivan
hozzjfiru ljanak.

(2) Ha a Szerz6d6 Felek egyikdnek N,6'emdnye szerint olyan helyzet illna e16,
amely veszdlyeztetheti a nemzctkOzi b~k~t ds bizzonsigot, avagy sajit legfontosabb
biztonsigi 6rdekeit, 6igy ez a Szerz6d6 F6l javasolhatja a misik Szerz6d6 F6lnek,
hogy kozosen vizsggljik meg a feszfltsdg enyhitdse vagy a kialak-ult helyzet
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felszimolisa 6rdek~ben teend6 Ip6seket, figyelembe vdve az Egyesult Nemzetek
Alapokminyiban foglalt, valamint az eur6pai egyOttmfkbds keretben
rendelkezdsre i116 elveket 6s mechanizmusokat.

(3) A Szerz6d6 Felek koilbnbbz6 szinteken rendszeres konzultici6kat
folytatnak a biztonsig 6s a v~delem k~lcs6n~s drdekl6dsre szimot tart6
kdrd~seir6l. Birmelyiktik k~r~s~re tij~koztatjk egymist a biztonsigra 6s
leszerelsre vonatkoz6 azon nemzetkozi k6telezetts~geik teljesit~s~r6l, amelyek
olyan dokumentumokon alapulnak, melyeknek mindkdt f61 rdszese.

(4) A kdt Szerzdd6 F61 katonai intdzm~nyei kozotti egyttmbk~des kuilon
megallapodis alapjin va!6sul meg.

7. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek b6vitik kapcsolataikat 6s eyittm~k6dds~iket a
nemzetkozi szervezetekben, beledrtve a regionli; ls szubregionlis szervezeteket.
Ko1csonosen tOmogatj~k egym.s intcgrici6s erbfeszitdseit az Eur6pai Uni6ba, a
NATO-ba 6s a Nyugat-Eur6pai Uni6ba.

(2) A Szerz6d6 Felek is 6rdekelt europal orszdgokkal egyet~rt~sben
egyuttmik6dnek regionis 6s szubregionlis projektek 6s egy~b egy ittniik6dsi
fornik megval6sitdsban, hogy el6segits~k a gazdasAgi, ipari, mezdgazdasAgi,
okol6giai, sz~llitsi, hirkozdsi 6s egydb kozos drdekldsre szhmot tart6
teroleteken az azokban rdsztvev6 orszkgok fejl6ds~nek gyorsitsit. Batoritj.k a
kzvetlenl 6rdekcltck rdszvdtelt czen e'gyittnibkhdsi formk 6s projektek
megval6sit.,s~ban, osszhangban a Szerzdd6 Felek bels6jogszab~lyaival.

8. cikk

(I) A Szerzdd6 Felek a nenizetkozi kereskedelmi gyakorlat 6s normiik alapj.n
fejlesztik gazdasigi egyuttmfikod~sbkct 6s k6lcsonosen el6nyos kereskedelmuket a
gazdasigi diet minden crfiletn.

(2) E c~lb61 bels6 jogszabilyaikkal 6s egy~b nemzetkozi kotelezettsdgeikkel
osszhangban osztonzik a kdt Mllam gazdasigi alanyai kozotti kozvetlen
kapcsolatokat 6s egyuttmfikoddst, valamint azon munkilkodnak, hogy elanyos
feltdteleket biztositsanak mindk~t Szerz6d6 Fdl termdszetes ds jogi szemlyei
sz~m~ra, hogy a mdsik Szerz6d6 Fdl teruietn villalkoz6i, kereskedelmi 6s m:s
gazdasgi tevdkenysdget fejthessenek ki.
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(3) A Szerz6d6 Felek ugyancsak bdtoritjik 6s el6segitik a kolcsOn6s
t6kebefektet~seket Es szavatoljik azok v6delm~t.

(4) A Szerz6d6 Felek kiemelt figyelmet forditanak az orszigos 6s egym:shoz
kapcsol6d6 infrastnkt riIk, bcledrtvc az energiarendszereik, kozlekeddsi 6s
t.ivkozlsi h.i16zataik osszeiangolt, a nemzetk6zi szabvnyoknak megfele!6
fejleszt6seben va6 e-yuitim6ik6ddsre.

9. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek tinoatjAk a k61csbn~sen el6nybs 6s hat~kony
egyiOttmiik6d6st az alap- 6s alkalnazott kutatiisok tendlet~n, kl6nds tekintettel a
modern technikira 6s technol6g Ara.

(2) A Szerz6d6 Feick bitoritjik a k6t orsz ,g tud6sainak 6s kutat6inak
kozvetlen kapcsolatait 6s koz6s kezdem6nyez6seit, a tudominyos kutat6intzetek,
valamint az ezen a teruleten mik6d6 konyvtlrak 6s m s intzm~nyek
egy0ttm6k6d6s~t.

10. cikk

(1) A Szerz6d6 Feiek k6toldaI, szubregion~lis vagy regionalis szinten
egyttmuk6dnek a teruletuket 6rint6 szennyezds megeI6zse, csokkentdse 6s
kikiszoboldse, valamint okoi6giai biztonsfiguk feltdteleinckjavitisa 6rdek6ben.

(2) Kornyezehi kaasztr6fa vay i1yen k6vctkezmnyekkeI fenyeget6 baleset
vagy annak veszdlyc esetdnl a kialakult ielyzetr61 6s a foganatositott rendkiili
intdzked6sckr6I a Szerz6d6 Feick hafad~ktalanuIl tjdkoztatjik egymist.

11. cikk

(1) A Szerz6d6 Feiek kiterjesztik egyitmikod~sfket egymds koz6tt ds mis
Duna-menti HIlamokk'al, szem el6tt tartva a dunai haj6zis fejIeszt~sdt, a parti
Illamok egyttm6k6d~sdt minden k6zos 6rdekl6dbsre szimot tart6 teruleten,

tovibbA a Duna szennyez6dds~nek megakadilyozisit, cs6kkent~s6t 6s eJIen6rzdsdt.

(2) A Szerz6d6 Felek egylttmik~dnek tovdbbi a hatirvizekkel kapcsolatos, a
k6t orszig kozos 6rdekl6ddsere szfimot tart6 k~rdisekben, azon k~t- 6s t6bboIdah
szerz6d~sek alapjdn, amelyeknek a Szerz6d6 Felek r~szesei, vagy rdszesei lesznek.
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12. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek fejlesztik egyOttmikbd6siket a kulthra, a tudomany 6s az
oktat:ls teroletn.

(2) A Szerz6d6 Felek timogatjfk a kulturJiis cserdk fejlesztdset a k~t orszag
intdzmenyei, aIkot6sz6vets6gei, nem korminyzati szervezetei 6s tiirsulisai, tov.bb~i
termnszetes szem!lyei koz6tt 6s e celb6l kormnyk6zi 6s t~rcakozi
meg llapodisokat es munkaterveket kdtnek.

(3) A Szerz6d6 Felek fejlesztik 6s trfiogatjfk az egyittmtik6ddst kzvetlen
megillapod~sok alapjin is a kdt orszig egyeternei, rnis oktatisi int6zmdnyei es
tudo, Anyos kutat6int~zetei 6s -kozpontjai kozott, valamint tanul6k, di.kok,
oktatok 6s tudominyos kutat6k cserdjdt. Nagy fontossigot tulajdonitanak a
szakemberek oktatsa 6s tovAbbkdpzdse terdn val6 egytittmik6d snek, 6s
kijelentik, hogy kdszek annak b6vit~s~re 6s elmdlyitdsdre.

(4) A Szerz6d6 Felek b~toritj.k a kozvetlen egyttmbkOddst 6s cser6t a
leveltirak, konyvtirak 6s m6zeumok kozott, valamint biztositj~k a misik orszig
kutat6i 6s mis szemdlyei rdsz~re az ezekben az inIdzmdnyekben talilhat6
forritsanyagok hozzAfdrhet6s6gdt, az adott orszigban 6rvdnyes bels6
rendelkezdsekkel 6sszhangban.

(5) A Szerz6d6 Feclek mcgtszik a sz(iks6ges intdzkeddseket, hogy a kdt orszig
illetdkcs hat6sigai megrizsgjIjk a dip!omk elismerdsnek 1:6rddsdt mcgfele16
mcgllapodAs megkotdse cdljib61 c ter1cten.

(6) Mindkdt Szerz6d6 F6I bkoritja a mAsik orszg nyelvdnek oktatitsit az
egyetcmcken, iskolAkban 6s mis int zninyekben, s e cdlb61 tAinogatAst ny6jtanak a
tanArok kdpzdsliez 6s az oktatis megszervczdsdhez.

(7) A Szerz6d6 Felek tirnogaijik kulturAlis kozpontjaik tcv~kenysdgct ds reljcs
mdrtdkbcn kihasznfl~j:ik azokat a lehet6sdgeket, arnelyeket ezen kozpontok
ny~jtanak a kolcson6s kulturilis cserdk fejleszt~sdre, 6sszhangban a vonatkoz6
k(toldalO megAllapodAssal.

(8) Az ebben a cikkben megAillapitott cdlok megval6sitisa, valamint a k~toIdali
egyuttm(ikodds intdzmdnyes kereteinek fejleszt6se 6rdekdben a Szerz6d6 Felek
azon munkzlkodnak, hogy a kulttira, az oktatis 6s a tudominy terulet~rc
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vonatkoz6 egyitjtmikoddsr61 6j egyezmdnyt, valamint megfefel6 mAs
megdllapodisokat kossenek.

13. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek egy-ttmik~dnek kulur~lis 6roks6Tgik meg6rzese 6s a
kdt ndp sz.mra twrtdn6 k61cs6nos megismertetdse drdekdben.

(2) A Szerz6d6 Felek azon munk~lkodnak, hogy vdelrnezzdk a teridietok6n
tal.hat6 azon t6rtdnelmi 6s k-ururlis emlekmiveket, emlJkhelyeket, ir~sos es
tArgyi em]ekeket, arnelyek a ni~sik Szerz6d6 Fel tbrtdneimt 6s k-ultrij.t iddzik fel
es t.mogatj6k ezek meg6rzdsdt, valamint bels6 jogszabilyaikkal osszhangban
rnegkbnnyitik ezek hozz~fdrhet6sdgdt.

14. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik az orszgaik cltdr6 etnikai, vallsi, kulturilis 6s
nyelvi eredet6 lampolgiirai koz6tti tolerancia 's megrtds Igkordt. Elit6lk az
idegengyfilolec, a faji, etnikai 6s vallisi alap6 gy6IOlet, diszkrimindci6 6s el6iteletek
mindenfajta megpyilvAnulisit 6s hatdkony intdzked~seket tesznek ezek bArrnifle
megnyilvnulshinak megcl5zdsdre.

15. cikk

(I) a) A Szerz6d6 Feiek villaljik, hogy a teraletwikn 616 ncmzeti kisebbsdgckhez
tartoz6 szemrlyek jogainak 6s k6telezettsdgeinek szabflyozfsa sorfn az Eur6pa
Tanicsnak a ncmzeti kisebbsdgek v'deindr61 sz616 kerctcgyezmnydt
alkalmazzRk, hacsak bels6 jogrendjuk nem tartalmaz a nemzeti kisebbsdgekhez
tartoz6 szerndlyck vonatkozAsiban kcdvez6bb rcndelkczcisekct.

b) A fenti bekezddsben foglaltakat nem drintve, a Szerz6d6 Felek, a
magyarorszgi romAn kisebbs~g, valarnint a rominiai magyar kisebbs~g etnikai,
kulturilis, nyelvi 6s valldsi identitisinak ,'delme 6s fejIesztise cljib61 jogi
k6telezetts~gkdnt aikalmazzik az ezen szemdlyek jogait meghatiroz6 el6irisokat,
6igy, ahogy azokat az Egyesolt Nremzetek Szenezete, az Eur6pai Biztonsdgi 6s
Egy7ttmik6ddsi Szervezet 6s az Eur6pa Tancs vonatkoz6, a jelen Szerz6dds
MelIdkletdben felsorolt dokumentumai tartalmazzAlk.
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(2) A Szerz6d6 Feick ennek megfelel6en meger6sitik, hogy az e16z6
bekezddsben emlitett szemdlyeknek egydnileg, vagy csoportjuk m.s tapjaival egy~itt
gyakorolva joguk van etnikai, kulturAlis, nyelvi ds vallisi identitisuk szabad
kifejezdsdre, meg6rzdsdre, fejlesztdsdre. Ennek megfelel6en joguk van sajit
oktattsi, kulturAlis, vallisi intdzmdnyek, szervezetek, egyesuletek Itrehozis~hoz 6s
fenntart,.sahoz, amelyek bnkentes p~nzugyi 6s egy~b hozzijirul-s~n, valamint
k6ztmogat.s~rt folyamodliatnak a bels6 jogszabilyokkal 6sszhangban.

(3) A Szerz6d6 Felek tiszteletben tartjdk a rominiai magyar 6s a ma.-yarorszgi
romin kisebbs6ghez tar-toz6 szem61yek azon jogdt, bogy anyanyelvket szabadon
hasznilhass-ak a mag.n61etben 6s a nyilvnossg el6tt, sz6ban 6s iri-sban egyarAnt.
Megteszik a sz-ksdges int~zked6seket, hogy ezek a szern61yek anyanyelvket
megtanulhass.ik 6s megfelel6 lehet6s(g~ik legyen ezen a nyelven k~pz~sben
r~szesfini az ,llami oktats keretei k~z tt minden szinten 6s formiban,
szoks~gleteiknek mcgfelel6en. A Szerz6d6 Fclek biztositani fogik azokat a
feltcteleket, amelyek lehet6v6 teszik az anyanyelv hasznilatt is a helyi
k6zigazgat:si 6s bir6i hat6sigokkal val6 kapcsolataikban, osszhangban a bels6

jogszabdyokkal 6s a k~t FI Altal alirt nemzetkozi kotelezetts~gekkel. E
szemlyeknek joguk van arra, hogy vezet~k- 6s keresztnev ,ket anyanyeivuikon
hasznhlhassik, 6s ezt hivatalosan el fogjk ismerni. Azon teruleteken, ahol jelent6s
szmban 6Inek az illet6 kisebbsdgekhez tartoz6 szem~lyek, mindk6t fel lehet6v6
teszi, hogy a kisebbs~gek nyelv~n is kifLggesztdsre kerjljenek a hagyominyos helyi
elnevezesek, ttcanevek 6s mrns, a nyilviinoss~gnak szint fbldrajzi feliratok.

(4) A Szerz6d6 Feick tisztelelben tartjik a nemzeti kiscbbs~gekhez tartoz6
szcm6lek jogt arra, hogy anyanyelvOkon hozzijussanak az informnici6khoz ds az
clektronikiis 6s nyomtatott informici6-hordoz6khoz, valamint szabadon
cserljcnek 6s terjesszenek informnci6kat. A Szerz6d6 Felek jogrendszereik keretei
kczott lehe6v6 tcszik szAimkra, hogy sijit m6dimokat hozzanak 16tre 6s
miikodtessenck.

(5) A Szerz6d6 Felek bizositani fogjk a kisebbsdgekhez tiartoz6 szem~lyek
szArira a jogot, hogy egy~nileg, vagy pirtjaik vagy szervezeteik r6,,n t~nylegcsen
r~szt vegyenek a politikai, gazdasigi, tArsadalmi 6s kulturdlis 6Ietben 6s a kozponti
6s helyi kozhatalmi 6s k6zigazgatsi szervekbe bev.5asztott k~pvisel6ik r~vdn az
orszigos vagy helyi drdekOi k~rddsek megoldisiban. Mindk&t Szerz6d6 Fe1, az
ezen szem6lyek nemzeti onazonossiga v~delm~vel 6s 6rv~nyesit6s~ve kapcsolatos
k~rd~sekre vonatkoz6 d6ntshozatalban, kik~ri e szemdlyek szervezeteinek,
politikai p~rtjainak vagy szovets~geinek .'6lemnydt a torvdnyben el6irt
demokratikus dont~shozatali eljrisnak niegfelel6en.
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(6) A Szerz6d6 Felek tisztelctben tartjk a nemzeti kisebbs~gek kultur.lis 6s
tortenelmi 6rbks~g~t 6s timogatik er6feszit~seiket a kisebbs~gi kultfjrit 6s
t6rt~nelrnet 6rz6 iniemlkek, erlnkhelyek mcg6rz~s~re, valamint megfelelb
int6zked6seket tesznek, hogy a vegyes iakossi.gt6 vidkeken az ,1ampolgrok
megismerkedhessenek a magyar, illetve a romnin kulturifis 6rtekekkel.

7) A Szerz6d6 Felek tiszteletben tarrjAk, bogy a ncnzei kisebbs6gekhez
tartoz6 szem61yeknek joguk van szabad kapcsolatot artani e.ymissal 6s a
hatdrokon ttIl mAs ,!lamok polg.raival, tovAbba rdszt venni nemzeti ds nemzetkbzi
nem-korm~nvzati szervezetek tev6kenys~g~ben.

(S) A Szerz6d6 Felek egyetrtenek abban, hogy az ezen cikkben emlitett jogok
alkalmazisa sorhn birmely, a nemzeti kisebbs~gekhez tartoz6 szemlynek,
csaktgy, mint az iJIet6 61lam brniely mins Allampolgrnak, tiszteletben kell
tartania a neinzeti t~rv~nyeket 6s misok jogait. Ezen szernelyek ugyanazokkal az
Allampolgiri jogokkal 6s ktelezetts6gekkel rendclkeznek, mint azon orszag tobbi
il1ampolgira, amelyben 61nck.

(9) A Szerz6d6 Felek, az ,1talJnos integr.ci6s polinikijuk megva!6sit:st cdlz6
int6zkeddsekct nem drintve, tart6zkodni fognak a kisebbs6ghcz tartoz6 szemdlyek
akaratuk clleni asszimi~ci6jit c~lz6 politikA(61 vagy gyakorlatt6l, 6s vddelmezni
fogjk ezen szemelyeket bArmilyen cselekedcttcl szcrnben, ami az ilyen
asszimilhci6ra irAnyul. Tart6zkodnak tovbbA az olyan intdzkcd~sekt6i, amelyek a
nemzeti kisebbs6gckhez tartoz6 szem~lyek ,ltal Jakott rdgi6k lakossginak arinyait
mcgvlroztatva arra irnyulnak, hogy korhitozzik c szeniclyeknek az czen cikk 1.
bekczddsdben fc!-oro!t :emzet:ozi siandardokb6i ds norm,'ikb61 ko\'etkcz6 jogait
6s szabadsi.jogait.

(10) A Szcrz6d6 Fclck cl6sc-4tik cgymfIs szamira, hogy figyccminmcl kis6rjdk az
cbbcn a cikkbcn roglahak mcival6suist. 1: cd1b6I a jclcn. Szcrz6k6s 5. cikk6bcn
cmlitcu rcndszcrcs konzuitici6k kcrctcbcn mncgvizsgMjfk a ncmzcli kisebbsdgckkcl
kapcsolatos kdtoldalki cgyuiitmhkbdsbk kdrd6scit is, amclyck c Szcrz6d6s
alkafmazisib6l ad6dnak 6s Idirchoznak cgy korminykozi szak6rt6i bizotlsigol.
ELuyittmLik6dnck az Eur6pai Biztonsigi 6s Egy~ittnik~ddsi Szcrvezct 6s az
Eur6pa Tanics azon mcchanizimtusainak mcgFclcl6 mukodtctdsdbcn, amclyck ai
ncmzei kiscbbsdgck vddcnim\,cI kapcsolatos, czcn szervczeek dokumentumaiban
al,i1hat6. iIialuk viillalt kotclczctis6,ek tcijesit6s6t cllcn6rzik.

(I I) A Szciz6d6 Felck c-yrittmfkcdnek a nenizeti kiscbbs6,;ck vcdelic
ncnzetkozi jogi kcrcicinek tovAbbfejlcsztdseben. Egyet6rtenck abban, hogy 1
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nlemzctl kisebbs6,gckhcz tai'oz6 szemdlyck jogainak to'\,Abbfejlesz tds6 veI
knpcsolalos azon ncmzck6zi dokumentumok rcndclkczdscit, imclyckrc ndzve a
)ov6ben kbtclczctsgct villalnak, c Szcrz6I6s rdszckdnt foLik alkalmazni.

(12) .\z ebbcn a cakkbcii foulalt kdiclezeusgvillalisok csyikc sce 6rcclnczhct6
ov mddon, ho±y feljogositana az Egycsfilt Ncmzctck Alapokmnyinak cdljaival 6s
civeivcl, cgydb ncmzctk6zi joui kotelezeusdgckkel, vagy a Helsinki ZDr6oknminy cs
a EuiL6)ai Bizionsigi ds E'i3,6 l~ddcsi Ertckczlct P;irizsi Chnlrt'ijiinak
rcndclkczdscivcl clIcntdics brminemi tcvkcnysdg folytatsra vagy csclckcdct
v\CLrehajatsfra. az illamok tcruilcli ncgriiisa cl%!e is bclcdrtvc.

16. cikk

A Szcrz6d6 Fclck rcjlcsztik az cgy0timik~ddst a tjmcgtAj6koztatais
tcr0lctdn. Nicgkonnyitik az orszigaik tirsadalmi, politikai, gazdasigi, kulturAlis 6s
wudoiminyos 6lctdrc vonatkoz6 infor'mnici6k szabad ,ramlsu Cs limogainak
zziiidcn olvanl cr6fcsziltsI, amzicly cgymis kolcsonos, irgyilagos mcgisrlzcrdsdrC Cs

mctrtdsdrc, az cl6iilIctck icuhaladisira irimytil.

17. cikl

AI) / Szcrz6d6 Fclck fcjlcszlik 6s timnogatjk az cgy)'tlzmfk6ddsl az

cC6szsdgv\ddclcl ds az orvostudom:nyi ktzlatisok tcrOlcten.

(2) A Szcrz(l6d Fclck szurgalmazzik iovibb, 1z cgytili tmik dsL a
i :isnlalombi/ztosit;'ts s a szoci'lIis v'dclcm ici1lcidn az cgyik Szcrzod6 Flnck a

azsik Szcrz6td6 1:0l Iclcidn al ozkodo al11am lolgai rdekcbc. s

ucgvi:zsulj;ik c cclb6l iucgfillapodfsok kbtdsbnck Ichct6s6Sg6.

18. cikk

A Szerz6d6 Felek timogatjik a kozvetlen kapcsolatok b6,itdsdt a politikai
szervezetek, szakszervezetek, egylizak es vallsi kozossdgek, alapitvnyok, a n6i,
ifjfisgi, sport- 6s misjellegO szervezetek koz6tt.

19. cikk

(I) A Szerz6d6 Felck tiimogatjAk 6s el6segitik az ,llampolgiraik kOzoic
kOzvetlen kapcsolatokat.
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(2) A Szerz6d6 Felek b6vitik konzuli kapcsolataikat 6s egyszerbisitik a
hatirdtkelst 6s a vfimvizsgilatot, bele~rtve 6ij hati rtkel6helyek megnyitis:t 6s
inegl~v6k b&it6s~t a lehet6sdgek fliggvnydben, annak 6rdek~ben, hogy
inegkOnnyits~k a szem~lyi 6s az iruforgalmat. E c~lb61 megfeleJ6
meg~llapodisokat kotnek.

20. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek az 6rv~nyben Iv6 szerz6ddsekkel 6sszhangban
koics6n6s jogseg6lyben r~szesitik egymist a polgri jogi, csaldi joei 6s buntet6jogi
Ogyekben, 6s ktlon niegillapodis alapjfin fejlesztik a rend6ri szerveik kozotti
eQ\!)ttmiik~ddst.

(2) A Szerz6d6 Felck egytittiniikOdnek a szervezett binOz~s megeI6z~s6ben 6s
lekdizd~seben, ktil6n6s tekintettel a terrori.zmusra, a kiibit6szerck illeg'-lis
forgaImfra, a l6gi kal6zkodisra, a csernp~szetre, valamint a kulturiis, tdrtnelmi,
muze lis javak, 6rt~kek illegilis forgalmAra. Kifejezik tovAbbA kdszs6giket arra,
hogy ezeken a tertileteken nenizelkozi keretekben is cg)'itmiikbdjenek.

21. cikk

(1) A Szerz6d6 Feick kozveilen konzulci6k 6s tirgyalisok ctjin oldjlk meg
az ennek a Szerz6dAs::eCk az 6rhcIrnczdsdb6I vagy allahlnazisfib61 k6vetkez6
minden vitfijukat. Azt 1:6ve!6en, hogy minndket Szerz6d6 F61 r6szesdv6 vilik egy, a
vitik beks rendez6s6re vonaikoz6 nemzetkozi tobboidalfi szerz6d6snek, az ebben
a cikkben emlitelt azon vi[.k, amelyck 6szszeri id6n belol kozvetlen konzultAci6k
ds t ,rgyalisok 6t~jin nern oldhat6k meg, a fent emlitelt nemzetk~zi tbbboldaIl
szerz6d~sben rbgzitelt eljfrsoknak megfelel6en kerilnek rendez6sre azzal a
feltttellel, hogy az ezen tobboldali szerz6d6sben vAIllalt kotelezetts6gek az ilyen
jcllcg6i vitikra is vonatkozzanak.

(2) A Szerz6d6 Felek arra torekszenek, hogy amikor csak sztksdges, kdtoldalli
szerz6ddseikbe olyan el6irisokat ikta.ssanak be, amelyek alapjin az ezen
szerz6d6sek 6rtelmezdssveI vagy alkalmazisival kapcsolatos vitikat a
rendelkezdsre I116 vitarendezdsi mechanizmusoknak vetik ali.
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22. cikk

Ez a Szerz6d~s nem irinyul harmadik llamok ellen 6s nem 6rinti a
Szerz6d6 Felek valamelyik~nek mis iflamokkal kotott kit- 6s sokoldalci
szerz6dseib6l ered6 jogait 6s kotelezettsigeit.

23. cikk

Ezt a Szerz6d6st tiz 6vre k~tik. trvnyess~ge ezt kovet6en automatikusan
meghosszabbodik 6ijabb 6t~ves id6szakokra, aniennyiben a Szerz6d6 Felek egyike
sem 6rtesiti irsban a m.sik Szerz6d6 Felet legal.bb egy 6vvel a Szerz6d~s
mindenkori 6rv~nyess6gQnek lej~rta el6tt felmondasi sz~ndekir61.

24. cikk

Ezt a Szerz6d6st rnindk~t Szerz6d6 Fe1 alkotminyos el6irisaival
6sszhangban meg kell er6siteni 6s az a meger6sit6 okiratok kicser~lis~nek napjan
1p hatilyba. A Szerz6d6 Felek megallapitjk, hogy a Bukarestben, 1972. febrn.Lr
24-6n alart "Baritsgi, Egyjiuttmbikod~si 6s Kolcsonos Segits~gnyjtisi Szerz6d s a
Magyar Nipkbztrsasig .6s a Romdn Szocialista Kbztfrsasd.g kozott" hatAly,t
vesztette.

25. cikk

Ez a Szerz6dds az Eavesolt Nemzetek Szervezetc Titkirsiin az
Alapokniny 102. cikkinck megfeleloen nylIlv, ntartdsba vtelik.

Kdsziilt Tenesvirott, az I995. 6, szeptember havnak 16. napjan, k-6:
ercdeti peld.nyban, niindegyik mnasvar cs romnan nyelven, mindkdt szoveg egyarint
hiteIes.

A Magyar Koztdirsasdg nevdben: Romdnia nev6ben:
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MELLItKLET

Azon dokumentumok listija, melyekre a
iagyar Kb ztrsasig es Rominia kdzbtt a megdrtsr6I,

az egytmfik6disr61 is a j6szomszddsigr6I sz616 Szerz6dd6s
15. cikk6nek (1) b) bekezd6se vonalkozik

I. Az Eur6pai Biztonsigi is Egy-bttmik6ddsi Szervezet emberi
dimenzi6val fogla]koz6 koppenhigai talIlkoz6jinak 1990. j'inius 29-6n kelt
dokurnentuma,

2. Az Egyesoilt Nemzetek K6zg),616sdnek a nernzeti vagy etnikai,
vallsi 6s nyelvi kisebbsdgekhez tartoz6 szemdlyek jogair61 sz616, 1992. december
I S-An kelt Nyilatkozata (47/135. szfmi hatrozat)-

3. Az Eur6pa Tanfcs Parlamenti Kozgy6Ids~nek 1201 (1993) sz.
ajfnlasa az Emberi Jogok Eur6pai Ep\ezmny~hez kapcsol6d6, a nemzeti
kisebbsecek jogair6l sz66 kiegszit6 jegyz6konyvr61.*

• A Szerz6d6 Felek egyetdrienek abban, hogy az 1201-cs aj,n], ner
hivatkozik a kollektiv jogokra es ner kotelezi a Felekei arra, hogy az emlitett
szemilyck szbmnira biztositsfk a jogot az etnikai alap6i teriiieti auton6mia specilis
s[AtuszAra.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT DE INTELEGERE, COOPERARE §1 BUNA VECINATATE
NTRE REPUBLICA UNGARA $I ROMANIA

Republica Ungara :i RomAnia,

Convinse c9 buna vecingtate, respectul reciproc $i colaborarea
intre cele dou3 tZri corespund intereselcr fundamentale ale
Ungariei !i Romaniei;

Reafirmnd angajamentul lor fat de drepturile omului si
libertgile.fundamentale, democratie, umanism $i statul dedrept $i
exprim&ndu-$i convingerea cA afirmarea $i imboggirea continutului
acestora reprezint bazele libert~tii, justitiei $i pscii;

Animate de ngzuinta comung ca Europa s5 devin! un continent
unit, al p~cii, securittii $i coopefgrii pentru toate statele $i
popoarele $i hotgr~te s5 actioneze pentru dezvoltarea unor astfel
de relatii care s9 faca posibilg realizarea acestor objective:

Recunoscand cS minorit~tile nationale constituie o parte
integrantg a societ~tii din statul in care trgiesc *i consider~nd
cA protejarea acestora este o parte component! a protectiei
internationale a drepturilor omului $i, in consecintS, face
obiectul coopergrii internationale $i cl normalizarea coopergrii
!or in acest dormeniu reprezintA o contributie importantg atat la
stabilitatea $i intelegerea in Europa, c2t .i la consolidarea
democratiei din cele dou5 tri $i la integrarea for in structurile
europene $i euro-atlantice;

Reafirm~ndu-,i hotgrarea de a actiona pentru inf5ptuirea
scopurilor .i principiilor Cartei Natiunilor Unite, ale Actului
final de la Helsinki, ale Cartei de la Paris pentru o noua Europg,
ca $i ale altor documente ale Organizatiei pentru Securitate 5i
Cooperare in Europa;

Convinse ci schimbgrile ireversibile care au avut loc in
Europa $i in cele doug t ri deschid noi perspective in relatiibe
dintre ele.

au cgzut de acord asupra celor ce urmeazg:

ARTICOLUL 1

(1) Republica Ungarg $i Romdnia (denumite in continuare "Pgrti
Contractante") isi intemeiazS relatiile pe incredere, cooperare $i
respect reciproc.

(2) Prti le Contractante vor respecta, in relat iile reciproce,
ca $i in relatiile cu alte state, principiile inscrise in Carta
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Natiunilor Unite, in Actul final de la Helsinki, in Carta de la
Paris pentru o noug EuropA si in alte documente ale Organizatiei
pentru Securitate :i Cooperare in Europa, precum si ce!elalte
principii $i norme general-acceptate ale dreptului international.

ARTICOLUL 2

(1) Pgrtile Contractante vor actiona pentru ca intreaga Europ5
sS deving o comunitate de state, pasnicg $i democraticg. bazatg pe
suprematia dreptului $i vor contribui la apgrarea $i consolidarea
securitAlii in acest spatiu, la realizarea obiectivului garantgrii
pacii Si securitAtii prin cooperare, in conformitate cu
angajamentele din cadrul Organizatiei pentru Securitate $i
Cooperare in Europa.

(2) PArtile Contractante, in scopul intgririi pacii $i
securitgtii europene, vor sprijini continuarea procesului de
limitare si reducere a fortelor armate $i a armamentelor in Europa
la un nivel corespunzAtor necesitatilor de apgrare. Ele vor
sprijini, de asemenea, elaborarea de noi misuri de cre~tere a
increderii $i securit~tii $i se vor str~dui sA ia asemenea m9suri
si in cadrul relatiilor lor bilaterale.

ARTICOLUL 3

(1) Pgrtile Contractante reafirmn ca se vor abtine, in
relatiile !or reciproce, de la amenintarea cu forta sau folosirea
fortei, fie indreptate impotriva integritStii teritoriale sau a
independentei politice a celeilalte PArti Contractante, fie in
orice alt mod incompatibil cu scopurile Organizatiei Natiunilor
Unite $i cu principiile Actului final de la Helsinki. Ele se vor
abtine, de asemenea, de la sprijinirea unor asemenea actiuni $i nu
vor permite unei terte parti sA foloseascg teritoriul Ior pentru
comiterea unor activitAti de acest fel impotriva celeilalte Pgrti
Contractante.

(2) Orice diferende care ar putea apaye intre ~rtile
Contractante vor so!-.iionate exclusiv pe cale pasnicg.

ARTICOLUL 4

Pgrtile Contractante, in conformitate cu principiile $i
normele dreptului international, precum $i cu principiile Actului
Final de la Helsinki, reconfirma ca vor respecta inviolabilitatea
frontierei for comune si integritatea teritorialg a celeilalte
Pgrti. Ele reafirmA, de asemenea, c6 nu au pretentii teritoriale
una fatS de cealalt5 $i c9 nu vor ridica astfel de pretentii nici
in viitor.
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ARTICOLUL 5

(1) In scopul realizgrii obiectivelor acestui Tratat, Prtile
Contractante vor crea cadrul corespunzgtor colabor~rii in toate
domeniile de interes reciproc.

(2) Pentru aplicarea acestul Tratat, PNrtile Contractante vor
asigura un loc prioritar colaborFrii $i extinderii relatiilor
dintre organele legislative $i executive.

(3) In scopul asigurgrii dezvoltgrii $i aprofundgrii in
continuare a relatiilor bilaterale, precum $i al cunoasterii
reciproce a punctelor de vedere referitoare la problemele
internationale, vor fi continuate schimburile regulate de pareri la
diferite niveluri. in acest sens, cel putin o dat5 pe an va avea
loc o intilnire a primilor ministri, iar ministrii afacerilor
externe vor proceda cel putin o dat9 pe an la trecerea in revistg
a aplic~rii prezentului Tratat.

(4) Intglnirile regulate ale conductorilor altor ministere $i
institutii centralevor fi reglementate prin intelegerile ce se vor
incheia intre acestea.

ARTICOLUL 6

(I) Pgrtile Contractante vor sprijini dezvoltarea in
continuare $i utilizarea consecventS a mecanismelor colaborarii
europene, cu scopul de a contribui activ $i pe aceastS cale la
mentinerea $i consolidarea p~cii $i securit~tii in regiune.

(2) In cazul aparitiei unei situatii care, potrivit p~rerii
uneia dintre P~rtile Contractante, poate ameninta pacea si
securitatea internationalS sau interesele sale majore de
securitate, Partea respectiv3 poate propune celeilalte Pgrti s9
examineze impreung m~surile de naturg s5 contribuie la reducerea
tensiunii $i eliminarea situatiei create, luind in considerare
principiile si mecanismele cuprinse in Carta Natiunilor Unite,
precum $i cele disponibile in cadrul colaborgrii europene.

(3) P~rtile Contractante vor organiza consult~ri regulate, la
diferite niveluri, in oroblemele securittii $i apgrgrii care
prezint5 interes reciproc. La cererea oric~reia dintre ele, se vor
informa reciproc despre indeplinirea cbligatiilor asumate in baza
documentelor internationale la care ambele au subscris, referitoare
la securitate $i dezarmare.

(4) Colaborarea intre institutiile militare ale celor doug
Pgrti se realizeazg pe baza unor acorduri separate.
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ARTICOLUL 7

(1) Pgrtile Contractante i~i vor extinde relatiJle $i
colaborarea in organizatiile internationale, inclusiv cele
regionale $i subregionale. Ele se vor sprijini reciproc in
eforturile lor de integrare in Uniunea Europeang, Organizatia
Tratatului Atlanticului de Nord $i Uniunea Europei Occidentale.

(2) P~rtile Contractante, in intelegere cu alte t~ri europene
interesate, vor conlucra pentru realizarea unor proiecte de
cooperare regional $i subregionalg $i a altor forme de colaborare
care s! favorizeze accelerarea dezvoltgrii t rilor participante la
acestea, in domeniile de interes comun - economie, industrie,
agriculturg, ecologie, transporturi, telecomunicatii $i altele. Ele
vor incuraja participarea celor direct interesati, in concordantg
cu legislatia fiecgrei P~rti, la realizarea acestor proiecte $i
forme de cooperare.

ARTICOLUL 8

(1) Pirtile Contractante vor dezvolta, in conformitate cu
practicile $i normele comertului international, cooperarea
economicS 5i schimburile comerciale reciproc avantajoase, in toate
domeniile vietii economice.

(2) in acest scop, ele vor stimula, in concordantg cu
reglement~rile lor interne si cu obligatiile lor internationale,
leg~turile $i cooperarea direct! intre agentii economici din cele
doug state $i vor actiona pentru a asigura conditii favorabile
pentru activit~it antreprenoriale, comerciale $i alte activitti
economice ale persoanelor fizice $i juridice ale uneia din Pgrtile
Contractante pe teritoriul celeilalte Pgrti Contractante.

(3) Pirtile Contractante vor incuraja, de asemenea, si vor
promova investitiile de capital reciproce $i vor garanta protectia
acestora.

(4) Prtile Contractante vor acorda o atentie deosebit5
cooper~r.ii dintre ele in vederea dezvoltgrii coordonate, in
conformitate cu standardele internationale, a infrastructurilor
nationale, inclusiv a sistemelor energetice $i a retelelor de
transporturi $i telecomunicatii interconectate.

ARTICOLUL 9

(1) PXrrile Contractante vor oromova cooperarea reciproc
avantajoasg si eficientA in domeniul cercet~rilor fundamentale $i
aplicative, acord.nd o atentie deosebitS tehnicii si tehnologii'or
moderne.
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(2) PArtiIe Contractante vor incuraja contactele directe i
initiativele comune ale oamenilor de $tiintA $i cercet~torilor din
cele doug tri. precum Si cooperarea intre institute de cercet~ri
$tiintifice, biblioteci si alte institutii in acest domeniu.

ARTICOLUL 10

(1) Pgrtile Contractante vor coopera, la nivel bilateral,
subregional $i regional, in scopul prevenirii, reducerii $i
elimingrii polugrii care afecteazg teritori:-e jor respective $i al
imbunatAtirii conditiilor pentru securitatea lor ecologic&.

(2) in cazul unui dezastru ecologic sau al unui accident care
poate sa aibA un asemenea efect, sau in cazul unui asemenea
pericol, Pgrti!e Czntractante se vor informa f~rg int~rziere asupra
situatiei apgrute $i asupra m~surilor de urgent! luate.

ARTICOLUL 11

(1) P~rtile Contractante vor extinde cooperarea dintre ele,
precum $i cu alte state dungrene, in scopul dezvolt~rii navigatiei
pe Dungre $i al conlucr~rii intre statele riverane, in toate
domeniile de interes comun, precum $i pentru prevenirea, reducerea
si controlul polu~rii apelor Dungrii.

(2) Pgrtile Contractante vor coopera, de asemenea, in
problemele referitoare la apele transfrontiere care intereseazi
ambeie tri, pe baza conventiei bilaterale *i a conventiilor
multilaterale la care ambele Pgrti Contractante sunt sau vor deveni
parte.

ARTICOLUL 12

(1) Pgrtile Contractante vor dezvolta cooperarea in domeniile
culturii, stiintei $i inv~tmdntului.

(2) Pgtrile Contractante vor sprijini dezvoltarea schimburilor
culturale intre institutii, uniuni de creatie, asociatii $i
organizatii neguvernamentale, precum $i persoane fizice din cele
doug tari $i '/or incheia, ir. acest -scop, acorduri si programe
guvernamentale $i interdepartamentale.

(3) Pgrtile Contractante 'vor dezvolta $i vor sprijini
cooperarea, inclusiv pe bazA de intelegeri directe, intre
universitati !i alte institutii de inv~trmint, i.nstitute ci centre
de cercetare $tiintificA din cele doug tcri, precum $i schimburile
de elevi, studenti, profesori *i cercet~tori $tiintifici. Ele
acord9 o atentie deosebit5 colaborgrii in domeniul preg~tirii si
perfectiongrii specialistilor zi declari cS sunt gata s5 lArgeasca
$i s5 aprofundeze aceastS cooperare.
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(4) PgrtiIe Contractante vor incuraja cooperarea si
schimburile directe intre arhive, biblioteci ii muzee $i vor
asigura accesul la sursele documentare existente in acestea, pentru
cercetitori $i alte persoane din cealaltg tar!, in conformitate cu
reglementgrile interne in vigoare in tara respectivi.

(5) Pgrtile Contractante vor lua m~surile necesare pentru ca
autorittile for competente s5 examineze problema recunoasterii
diplomelor de studii, in vederea i ncn-e erii unei intelegeri
corespunz2toare in acest domeniu.

'6) Fiecare Parte ContractantS va incuraja predarea limbii
celeilalte Pgrti in universitA i, $coli $i in alte institutii !i,
in acest scop, va acorda asistentg pentru preg trea profesorilor
si organizarea InvZm'SAntului.

(7) Pgrtile Contractante vor sprijini activitatea centrelor
lor culturale $i vor folosi pe deplin posibilittile pe care
acestea le oferA pentru dezvoltarea schimburilor culturale
reciproce, in conformitate cu intelegerea bilateralA pertinentS.

(8) in scopul inf~ptuirii obiectivelor stabilite prin acest
articol $i al dezvoltirii cadrului institutionalizat al colaborgrii
bilaterale, Pgrtile Contractante vor actiona pentru incheierea unui
nou Acord de colaborare in domeniile culturii, invAtm~ntului $i
stiinte'i, precum $i a altor conventii corespunzgtoare.

ARTICOLUL 13

(1) P~rtile Contractante vor colabora in vederea p~str~rii $i
cunoa~terii reciproce de c~tre cele doug popoare a mo~tenirilor lor
culturale.

(2) Pgrtile Contractante vor actiona pentru protejarea
monumentelor istorice $i de culture, a locurilor memoriale, a
vestigiilor scrise $i materiale aflate pe teritoriile bor, care
evoc1 $i pgstreazg momente din istoria $i cultura celeilalte Pgrti,
vor sprijini conservarea !or $i vor inlesni accesul la acestea, in
conformitate cu legislatia fiecgrei Pgrti.

ARTICOLUL 14

Prtile Contractante vor incuraja un climat de tolerant si
intelegere intre cet~tenii lor, care au origini etnice sau religii,
culturi ori limbi diferite. Ele condamn orice manifestiri de
xenofobie, de urg, discriminare sau prejudec~ti rasiale, etnice sau
religioase *i vor lua m~suri eficiente pentru a preveni orice
asemenea manifestgri.
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ARTICOLUL 15

(1) a) P~rtile Contractante se angajeaza ca, in reglementarea
drepturilor $i obligatiilor persoanelor apartinAnd minorit5tilor
nationale care triiesc pe teritoriul lor, s5 indeplineascg
Conventia-cadru a Consiliului Europei cu privire la minorittile
nationale, dacg in ordinea !or de drept internA nu existg o
reglementare mai favorabilS in privinta drepturilor .persoanelor
apartin~nd minoritgtilor.

b) Pgrtile Contractante, f~rS a aduce atingere
continutului paragrafului de mai sus, in scopul protej~rii- i
promov~rii identitdii etnice, culturale, lingvistice $i religioase
a minoritAtii maghiare din RomAnia $i a minorittii romine din
Ungaria, vor aplica, ca angajamente juridice, prevederile care
definesc drepturile acestor persoane, a~a cum sunt incorporate in
documentele pertinente ale Organizatiei Natiunilor Unite,
Organizatiei pentru Securitate $i Cooperare in Europa $i
Consiliului Europei, mentionate in Anexa la prezentul Tratat.

(2) Drept urmare, Pgrtile reafirmi cS persoanele la care se
referg paragraful precedent au dreptul, exercitat in mod individual
sau impreun. cu alti membri ai grupului lot, de a-$i exprima liber,
p~stra $i dezvolta identitatea etnicA, culturaIS, lingvisticS $i
religioasg. fn mod corespunz~tor, ele au dreptul sA infiinteze $i
sa mentinS propriile institutii, organizatii sau asociatii
educative, culturale $i religioase, care pot apela la contributii
financiare voluntare !i alte contributii, precum $i la sprijin
public, in conformitate cu legislatia intern&.

(3) Pgrtile Contractante respectg dreptul persoanelor
apartin~nd minoritgii maghiare din Rominia $i al persoanelor
apartin~nd minoritAtii romane din Ungaria de a folosi liber limba
!or materng, in particular $i in public, oral $i in scris. Ele vor
lua m~surile necesare pentru ca aceste persoane s6 poati invgta
limba for matern6 $i sa aib posibiiit~i adecvate pentru a fi
educate in aceastX limbd, in cadrul sistemului inv~t~m~ntului de
stat. Ia toate nivelele i formele, potrivit nevoilor acestora.
P~rtile Contractante vor asigura condi'iile care sA facg posibi1z
folosirea .i a limbii materne in relatiile cu autorittile locale,
administrativesi judiciare, in conformitatecu legislatia internA,
precum si cu angajamentele internat i.nale asumate de cele doug
P~r i. Aceste persoane al dreptul de a folosi numele si prenumele
for in limba for maternE $i se vor bucura de recunoasterea oficialF
a acestora. in zonele locuite de un numar substantial de persoane
aparinAnd minoritgilor respective, fiecare Parte va permite sE
fie expuse $i in limba minorittii, denumiri traditionale locale,
denumiri de str zi $i alte inscriptii topografice destinate
publicului.

(4) Prtile Contractante vor respecta dreptul persoanelor
apartin~nd minorititilor nationale de a avea acces, in limba
matern, la informatie $i la mijloace de comunicare in mas5,
electronice !i scrise, precum $i de a schimba liber $i de a difuza
informatii. Ele vor da acestor persoane posibilitatea, in cadrul
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legislatiei interne a fiecgreia, de a infiinta $i administra
propriile mijloace de comunicare in masS.

(5) Prtile Contractante vor asigura exercitarea de c~tre
persoanele apartinind acestor minorit~ti a dreptului de a participa
efectiv. individual sau prin partidele sau organizatiile lor, Ia.
viata politicS, economicS, socialg $i cultural $i Ia solutionarea
problemelor de interes national sau local, prin reprezentantii lor
aIesi in organele autoritt ilor publice centrale $i locale. Fiecare
Parte ContractantS, in luarea deciziilor asupra problemelor
referitoare Ia protectia si promovarea identit~tii nationale a
acestor persoane, va consulta organizatiile, partidele politice sau
asociatiile acestora, in conformitate cu procedurile democratice de
luare a deciziilor prev~zute de lege.

(6) P~rtile Contractante respectg mostenirea culturalS $i
istoric& a minoritltilor nationale, sprijini eforturile acestora
pentru protejarea monumentelor $i siturilor istorice care p~streaza
cultura $i istoria minorit~tilor si iau m~surile cuvenite pentru
ca, in zonele cu populatie mixt5, cettenii sS cunoascS valorile
culturale maghiare, respectiv romhne!ti.

(7) Pgrtile vor respecta dreptul persoanelor apartin~nd
acestor minorit~ti de a mentine contacte libere intre ele !i peste
frontiere, cu cet~tenii altor state, precum $i dreptul de a
participa Ia activititi ale organizatiilor neguvernamentale,
nationale $i internationale.

(8) Pgrtile Contractante recunosc c9, in exercitarea
drepturilor 'a care se referg -acest articob, orice persoana
apartinAnd unei minorit~ti va respecta, ca oricare alt cetatean al
statului respectiv, legislatia nationalS $i drepturile celorlalti.
Aceste persoane se bucurg de acelea!i drepturi i au acelea!i
obligatii cetEtenesti, la fel cu ceilalti cet~teni ai t~rii in care
trAiesc.

(9) P~rtile Contractante, f~rr a aduce atingere mRsurilor
luate in cadrul politicii lor generale de integrare. se vor abtine
de !a crice politicS ori practic9 avind drept scop asimilarea
impotriva vointei lor a persoanelcr apartin~nd minoritgilor
naticnale s; vor proteja aceste persoane impotriva oricgrei actiuni
urm~rind o astfel de asimilare. Ele se vor abtine, de asemenea, de
Ia m~suri care, modific~nd proportiile populatiei din zonele
locuinte de persoane apartinind minorittilor nationale, sunt
indreptate impotriva drepturilor $i libertgtilor care decurg din
standardele $i normele internationale mentionate in paragraful lal
prezentului articol.

(10) Pgrtile se vor sprijini reciproc in urm~rirea modului de
punere in aplicare a prevederilor continute in acest Articol. In
acest scop, in cadrul consult~rilor periodice mentionate Ia
Articolul 5 al prezentului Tratat, Pdrtile vor examina !i probleme
ale cooper~rii bilaterale referitoare Ia minorititile nationale
decurgqnd din aplicarea prevederilor prezentului Tratat si vor
constitui un Comitet interguvernamental format din experti. Ele vor
coopera in desfA$urarea corespunz5toare a proceduriIor Organizatiei
pentru Securitate $i Cooperare in Europa $i Consiliului Europei,
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care verificg indeplinirea angajamentelor referitoare la protectia
minoritAtilor nationale, asa cum sunt continute in documentele
acestor organizatii, la care Pgrtile au subscris.

(11) Partile Contractante vor coopera in vederea dezvoltlrii
cadrului juridic international pentru protectia minorittilor
nationale. Ele sunt de acord s9 punA in aplicare, ca parte a
prezentului Tratat, prevederile documentelor internationale in
virtutea cgrora ele i.i vor asuma $i alte angajamente in ceea ce
prive~te promovarea drepturilor persoanelor apartingnd
minoritatilor nationale.

(12) Nici unul din angajamentele cuprinse in acest Articol nu
poate fi interpretat ca implic~nd vreun drept de a intreprinde vreo
activitate sau de a comite vreo actiune contrarg scopurilor Si
principiilorCartei Natiunilor Unite, altorobligatii decurg~nd din
dreptul international sau prevederilor Actului Final de !a Helsinki
$i ale Cartei de la Paris a 9rganizatiei pentru Securitate $i
Cooperare in Europa, inclusiv principiul integrittii teritoriale
a statelor.

ARTICOLUL 16

Pgrtile Contractante vor dezvoita cooperarea in domeniul
mijloacelor ee comunicare in masx. Ele vor favoriza circulatia
liberg a informatiei referitoare la viata sociali, politico,
economicS, culturalS $i stiintificS din tArile lor si vor sprijini
orice efort indreptat spre intelegere, cunoastere reciprocA
obiectivS, spre depg$irea prejudecatilor.

ARTICOLUL 17

(1) P~rtile Contractante vor dezvolta si vor sprijini
cooperarea in domeniile protectiei sZnIt~tii $i cercetLarii
medicale.

(2) PArtile Contractante vor promova, de asemenea, cooperarea
in domeniile protectiei $i asiguririlor sociale in interesul
cet~tenilor fiecirei PArti, aflati pe teritoriul celeilalte Pgrti
qi, in acest scop, vor analiza posibilitatea incheierii unor
inlelegeri.

ARTICOLUL 18

Pgrtile Contractante vor sprijini extinderea contactelor
directe intre organizatii politice i sindicale, biserici si
comunitAti religioase, fundatii, asociatii de femei, de tineret,
sportive $i de altS natura.

Vol. 1966, 1-33604



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

ARTICOLUL 19

(1) P~rtile Contractante vor sprijini $i vor facilita
contactele directe intre cettenii lor.

(2) Pgrtile Contractante vor extinde relatiiIe consulare *i
vor simplifica trecerile peste frontierg $i controlul vamal,
inciusiv prin deschiderea de noi puncte de frontierg $i lrgirea
celorexistente, in functie deposibilitcti, invederea facilitirii
traficului de persoane $i marfuri, incheind acordurile
corespunzgtoare pentru realizarea acestor scopuri.

ARTICOLUL 20

(1) P~r'ile Contractante isi vor acorda in mod reciproc
asisten Z juridicS in cauzele civile, familiale, penale, in
ccnz'rmitate cu conventi ile in vigoare, $i vor dezvolta cooperarea
pe bazE de intelegeri speciale, intre organele !or de politie.

(2) Pr ile Contractante vor coopera in prevenirea i
*ombaterea crimei organizate, in special a cerorismului, traficului
ilecal Ae stupef~ante, pirateriel aeriene. contrabandei $i
traficui ilecal de bunuri i valori culturale, istorice si
muzeale. De asemenea, ele isi declarg disponibiiitatea de a
con.ucra in aceste domenii, In cadruI cooperarii internatiana e.

ARTICOLUL 21

(I) P~rtile Contractante vor solutiona, prin consult~ri si
negocieri directe, toate diferendele rezult~nd din interpretarea
sau aplicarea prezentului Tratat. Dupi ce ambele Pgrti Contractante
vor deveni parte la un acord international multilateral privind
reclementarea pasnicg a diferendelor, diferendele mentionate la
acest articol, $i care nu vor fi fost solutionate intr-un termen
rezonabil prin consult~ri !i negocieri directe, vor fi solutionate
potrivit procedurilor stabilite prin acordul international
multilateral sus-mentionat, cu conditia ca angajamentele asumate
prin acel acord multilateral sS se refere 3i la asemenea diferende.

(2) Pg'rile Contractante se vor str~dui, ori de cite ori va fi
cazul, s5 includg, in conventiile bor bilaterale, clauze potrivit
carora diferendele referitoare la interpretarea sau aplicarea
conventilIor respective vor fi supuse unor proceduri de soIutionare
disponibile.

ARTICOLUL 22

?rezentul Tratat nu este indreptat impotriva nici unui stat
ter $i nu aduce atingere drepturilor $i obligatiilor care decurg
pentru Pirtile Contractante din tratatele bilaterale Si
multilaterale incheiate de fiecare din ele cu alte state.

Vol. 1966, 1-33604



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 101

ARTICOLUL 23

Prezentul Tratat se incheie pe o perioad2 de !0 ani.
Valabilitatea lui se prelunge~te automat, pe noi perioade de cite
cinci ani, dacA nici una dintre Prt ile Contractante nu no tific in
scris celeilalte P~rti Contractante, cu cel putin un an inainte de
expirarea perioadei respective, intentia sa de a denunta Tratatul.

ARTICOLUL 24

Prezentul Tratat va fi supus ratific~rii in conformitate cu
*rocedurile constitutionale respective ale fiec~rei Pri
Contractante $i va intra in vigoare in ziua schimbului
instrumentelor de ratificare. Parti1e Contractante constata c9
"Tratatul de prietenie, cooperare i asistentA mutualg * intre
Republica Popularg Ungar5 $i Republica Socialist! Romania" semnat
la Bucure$ti, !a 24 februarie 1972 $i-a pierdut valabilitatea.

ARTICOLUL 25

Prezentul Tratat va fi inregistrat la Secretariatul
Organizatiei Natiunilor Unite, in conformitate cu articolul 102 a!
Cartei.

Intocmit la Timi$oara, la 16 septembrie 1996, in doug
exemplare originale, fiecare in limba ungarc $i in limba rom~nI,
ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Republica Ungar-A: Pentru Romdnia:
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ANEXA

Lista

documentelor la care s4 referg paragraful
din Tratatul de intelegere, cooperare $i
Republica Ungar& $i RomAnia:

l.b) al Articolului 15
bung vecin~tate intre

1. Documentul Reuniunii dz !a Copenhaga asupra
Dim-nsiunii Umane a Orqanizaliei pentru Securitate si Cooperare in
Europa. 29 iunie 1990;

2. Dec!aratia Adungrii generaIe a Organizatiel Na IuniIor
Unite asuora drepturi or persoanelor apartinand minoriti or
.anionaia sau etnice, re!igioase i Iingvistice (Rezolutia 47/135).
18 decembrie 1992 qi

3. Recomandarea 1201 (1993) a
Consiliului Europei cu privire la un
Conventia European! a Drepturilor Omului.
minorit~tilor nationale.'

Adungrii pariamentare a
protocol aditional la
referitor la drepturile

'Pirtile Contractante sunt de acord cA Recomandarea 1201 nu se
referg la drepturi colective $i nici nu obligg Pgrtile s5 acorde
persoanelor respective dreptul la un statut special de autonomie
teritorialS bazatl pe criterii etnice.
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[TRANSLATION] 1

TREATY 2 OF UNDERSTANDING, COOPERATION AND GOOD
NEIGHBORLINESS BETWEEN ROMANIA AND THE REPUB-
LIC OF HUNGARY

Romania and the Republic of Hungary,
Convinced that good neighborliness, mutual respect and cooperation between

the two countries correspond to the fundamental interests of Romania and Hun-
gary:

Reiterating their commitment toward human rights and fundamental free-
doms, democracy, humanism and the rule of law, and expressing their belief that the
affirmation and enrichment of their content represents the basis of liberty, justice
and peace;

Animated of the joint desire that Europe should become a united continent, of
peace, security and cooperation for all states and peoples, and determined to act in
order to develop such relations which would make the achievement of these objec-
tives possible;

Recognizing that national minorities are an integral part of society in the state
in which their live and considering that their protection is a component part of the
international protection of human rights and that consequently their protection is
the object of international cooperation and that normalization of their cooperation
in this area represents an important contribution to both stability and understanding
in Europe and to the consolidation of democracy in the two countries and their
integration in european and euro-atlantic structures;

Reiterating their determination to act in order to accomplish the purposes and
principles of the United National Charter, of the Final Act in Helsinki, of the Paris
Charter for a new Europe and of other documents of Organization for Security and
Cooperation in Europe; 3

Convinced that the irreversible changes whick took place in Europe and in the
two countries open new perspectives in their bilateral relations,

Agreed on the following:

Article 1

(1) Romania and the Republic of Hungary (heretofore referred to as "Con-
tracting Parties") shall base their relations on mutual trust, cooperation and respect.

(2) The Contracting Parties shall observe, in their mutual relations and in
relations with other states, the principles of the United Nations Charter, of the Final
Act in Helsinki, of the Paris Charter for a new Europe and of other documents of

I Translation supplied by the Governments of Hungary and Romania.
2 Came into force on 27 December 1996 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article 24.3
International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;

vol. XXVIII (1989), p. 527; vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859; and International Legal Materials,
vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of International Law).
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Organization for Security and Cooperation in Europe and the other generally ac-
cepted principles and norms of international law.

Article 2
(1) The Contracting Parties will act so that the entire Europe should become

a community of states, peaceful and democratic, based on the rule of law and shall
contribute to the defense and consolidation of security in this space, to the achieve-
ment of the objective or guaranteeing peace, security through cooperation, in ac-
cordance with the commitments within Organization for Security and Cooperation
in Europe.

(2) The Contracting Parties, in order to strengthen european peace and secu-
rity, shall support the continuation of the process to limit and reduce armed forces
and armament in Europe at a level in accordance with defense needs. They shall also
support the elaboration of new measures to increase confidence and security and
shall pursue to take such measures within their bilateral relations.

Article 3
(1) The Contracting Parties reiterate that in their mutual relations they shall

refrain from the threat of force or the use of force, directed either against the terri-
torial integrity or political independence of the other Contracting Party, or in any
other way which is incompatible with the goals of the United Nations Organization
and with the principles of the Final Act in Helsinki. They shall also refrain from
supporting such actions and shall not allow a third party to use their territory to
commit activities of this kind against the other Contracting Party.

(2) Any differences which might appear between the Contracting Parties shall
be solved exclusively in a peaceful way.

Article 4
The Contracting Parties, according to the principles and norms of international

law and with the principles of the Final Act in Helsinki, reconfirm that they shall
observe the inviolability of their common border and the territorial integrity of the
other Party. They also reiterate that they have no territorial claims on each other and
that they shall also not raise such claims in the future.

Article 5
(1) In order to achieve the objectives of this Treaty, the Contracting Parties

shall create the necessary framework for cooperation in all areas of mutual interest.
(2) To enforce this Treaty, the Contracting Parties shall give priority to the

collaboration and expansion of relations between legislative and executive bodies.
(3) In order to ensure continued development and deepening of bilateral rela-

tions and mutual understanding of standpoints on international issues, periodic
exchanges of opinions shall be continued at various levels. In this respect, a meeting
between the prime ministers shall take place at least once every year, and the foreign
ministers shall review the implementation of the Treaty herein at least once every
year.

(4) Periodic meetings of the leaders of other ministries and central institution
shall be regulated through understanding to be concluded between them.
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Article 6

(1) The Contracting Parties shall continue to support the development and
persistent use of mechanisms of european collaboration, in order to thus actively
contribute to maintaining and strengthening peace and security in the region.

(2) Should a situation arise which, according to the opinion of one of the
Contracting Parties, could threaten peace and international security or its major
security interests, that Party may suggest to the other Party that they examine
together measures to contribute to reducing tension and eliminating the situation
created, taking into account the principles and mechanisms stipulated by the United
Nations Charter and those available within european collaboration.

(3) The Contracting Parties shall organize periodic consultations at various
levels on security and defense issues of mutual interest. At the request of any one of
them, they shall inform one another of the fulfillment of obligations assumed based
on international documents they both subscribed to regarding security and disar-
mament.

(4) Cooperation between the military institutions of the two Parties shall be
made on separate agreements.

Article 7

(1) The Contracting Parties shall expend their contacts and cooperation in
international organizations, including in the regional and subregional ones. They
shall support one another in their efforts to joint the European Union, the North
Atlantic Treaty Organization and the Western European Union.

(2) The Contracting Parties, in agreement with other european countries inter-
ested, shall work together on achieve projects of regional and subregional cooper-
ation and other forms of cooperation to favor accelerated development of parti-
cipating countries, in areas for mutual interest- economy, industry, agriculture,
environment, transportation, telecommunications and others. They shall encourage
participation of those directly interested, in accordance with the legislation of each
Party, in the implementation of these projects and forms of cooperation.

Article 8

(1) The Contracting Parties shall develop, according to the practices and
norms of international trade, mutually beneficial economic cooperation and com-
mercial exchanges in all areas of economic life.

(2) To this end they shall stimulate, in accordance with their international
regulations, and with their international obligations, relations and direct cooperation
between companies of the two States, and shall act to ensure favorable conditions
for entrepreneurial, commercial, and other economic activities of physical and legal
entities of one of the Contracting Parties on the territory bf the other Contracting
Parties.

(3) Also, the Contracting Parties shall encourage and promote mutual capital
investment, and shall guarantee their protection.

(4) The Contracting Parties shall give special attention to cooperation be-
tween them in order to coordinates the development according to the international
standards, of national infrastructures, including power systems, and of intercon-
nected transportation and telecommunications networks.
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Article 9

(1) The Contracting Parties shall promote mutually beneficial and efficient
cooperation in the area of fundamental and applied research, and shall give special
attention to modern equipment and technology.

(2) The Contracting Parties shall encourage direct contact and joint initiatives
of scientists and researchers in the two countries, and to cooperate between scien-
tific research institutes, libraries and other institutions in this area.

Article 10

(1) The Contracting Parties shall cooperate at the bilateral, subregional and
regional level, in order to prevent, reduce and eliminate pollution which affects their
respective territories, and to improve conditions.

(2) In case of the environmental disaster, or of an accident with such an effect,
or in the case of such threat, the Contracting Parties shall inform one another with-
out delay on the situation and emergency measures taken.

Article 11

(1) The Contracting Parties shall expand cooperation between them, and with
other Danube states, in order to develop navigation on the Danube and collaboration
among riparian countries, in all areas of mutual interest, and to prevent, reduce and
control the pollution of Danube waters.

(2) The Contracting Parties shall also cooperate on issues regarding transbor-
der waters which interest both countries, based on the bilateral convention and on
multilateral conventions to which both Contracting Parties are or shall become part.

Article 12

(1) The Contracting Parties shall develop cooperation in the areas of culture,
science and education.

(2) The Contracting Parties shall support the development of cultural exchanges
between institutions, creative unions, associations and non-government organiza-
tions, and between citizens of the two countries, and shall conclude for this purpose
agreements and governments and interdepartment programs.

(3) The Contracting Parties shall develop and support cooperation, including
that based on direct agreements, between universities and other education in-
stitutions, institutes and centers of scientific research of the two countries, and
exchanges of students, professors and scientific researchers. They shall give special
attention to the training of specialists and declare that they are ready to expand and
deepen this cooperation.

(4) The Contracting Parties shall encourage cooperation and direct exchanges
between archives, libraries and museums, and shall provide access to documentary
sources existent there in to researchers and other persons of the other country, in
accordance with valid internal regulations of that country.

(5) The Contracting Parties shall take necessary measures so that their com-
petent authorities examine the issue of recognition of education diplomas in order to
conclude an adequate understanding in this area.
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(6) Each Contracting Party shall encourage the study of the other Party's
language in universities, schools and enter institutions, and for this purpose shall
grant assistance to train teachers and organize education.

(7) The Contracting Parties shall support the activity of their cultural centers
and shall fully use the possibilities they offer to develop mutual cultural exchanges,
according to the agreement between them.

(8) In order to achieve the objectives set forth by this article and to develop
the institutionalized framework of bilateral collaboration, the Contracting Parties
shall act in order to conclude a new agreement of cooperation in the areas of culture,
education and science and of other such conventions.

Article 13

(1) The Contracting Parties shall cooperate in order to maintain and mutually
learn of the cultural heritage of the two nation.

(2) The Contracting Parties shall act in order to protect their historical and
cultural monuments, of memorail sites of written and material vestiges on their
territories, which evoke and conserve moments of the history and culture of the
other Party, shall support their conservation and shall facilitate access to them,
according to the legislation of each Party.

Article 14

The Contracting Parties shall encourage a climate of tolerance and under-
standing among their citizens with different ethnic origin, religion, culture or lan-
guage. They condemn any manifestation of xenophobia, hatred, discrimination or
racial, ethnic or religious prejudice and shall take effective measures to prevent any
such manifestation.

Article 15

(1) a) The Contracting Parties pledge that in regulating the rights and obliga-
tions of persons belonging to national minorities living on their territory, they shall
enforce the Framework Convention of the Council of Europe regarding national
minorities, if their lawful internal order does not contain more favorable regulations
regarding the rights of persons belonging to minorities.

b) The Contracting Parties, without infringing upon the contents of para-
graph a) above, in order to protect and promote ethnic, cultural, linguistic and re-
ligious identity of the Romanian minority in Hungary and of the Hungarian minority
in Romania, shall enforce, as legal commitments, the provisions which define the
rights of these persons, as they are stipulated in pertinent documents of the United
Nations Organization, Organization for Security and Cooperation in Europe and the
Council of Europe, mentioned in the appendix to the Treaty herein.

(2) As such, the Parties reiterate that the persons to whom the preceding para-
graph before have the right, exercised individually, or jointly together with other
members of their group, to express freely, preserve and develop their ethnic, cul-
tural, linguistic and religious identity. Accordingly, they have the right to create and
maintain their own educational, cultural and religious institutions, organizations or
associations, which can appeal to voluntary financial and other contributions, and to
public support, in accordance with national legislation.
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(3) The Contracting Parties respect the right of persons belonging to the
Romanian minority in Hungary and of persons belonging to the Hungarian minority
in Romania to freely use their mother tongue, in private and in public, orally and in
writing. They shall take the necessary measures so that persons may study their
mother tongue and have adequate possibilities to be educated in this language within
the state education system, at all levels and in all forms, according to their needs. The
Contracting Parties shall ensure conditions which will make possible the use of their
mother tongue also in relations with local, administrative or judicial authorities,
according to national legislation and international commitments undertaken by the
two Parties. These persons also have the right to use their first and last name in their
mother tongue and shall enjoy official recognition of these names. In areas inhabi-
tated by a substantial number of persons belonging to the respective minorities, each
Party shall allow traditional local names of geographic places, street names and
other topographic names of public use to be displayed, also, in the minority lan-
guage.

(4) The Contracting Parties shall respect the right of persons belonging to
national minorities to have access, in their mother tongue to information and elec-
tronic and print mass media and to freely exchange and disseminate information.
They shall give these persons to possibility, within the internal legislation of each to
create and administrate their own mass media.

(5) The Contracting Parties shall ensure the exercise by persons belonging to
these minorities of the right to effectively take part, individually or through their
political parties or organisations to the political, economic, social and cultural life
and to resolution of issues of national or local interest, through their elected repre-
sentatives in bodies of central or local public authorities. Each Contracting Party, in
making decisions on issues regarding the protection and advancement of national
identity of these persons, shall consult with their organisations, political parties or
associations, according to this democratic decision-making procedures stipulated
by law.

(6) The Contracting Parties respect the cultural and historical heritage of na-
tional minorities, support their efforts to protect historical monuments and sites
which preserve the culture and history of minorities and take adequate measures so
that in areas with mixed population citizens should be aware of the Romanian re-
spective Hungarian values.

(7) The Parties shall respect the right of persons belonging to these minorities
to maintain free contact among them and across the borders with the citizens of
other states and the right to participate in the activities of national and international
non-governmental organizations.

(8) The Contracting Parties recognize that, in exercising the rights referred to
in the article herein, any person belonging to a minority shall observe, as any other
citizen of the respective state, the national legislation and the rights of others. These
persons shall enjoy the same rights and shall have the same obligations as all other
citizen of the country they live in.

(9) The Contracting Parties, without infringing upon measures taken within
their general integration policies, shall refrain from any policy or practice with the
purpose to assimilate the persons belonging to national minorities against their will
and shall protect these persons against any action which aims at such assimilation.
They shall also refrain from measures which, by altering the proportion of popula-
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tion in areas inhabited by persons belonging to national minorities are directed
against the rights and freedoms which result from international standards and norms
mentioned in paragraph 1 of this article.

(10) The Parties shall support each other in monitoring the implementation of
the provisions mentioned in this article. To this end, during the periodic consul-
tations mentioned in article 5 of this Treaty, the Parties shall also examine issues of
their bilateral cooperation regarding national minorities as they result from the en-
forcement of the hereby Treaty and shall create an inter-governmental Commit-
tee made of experts. They shall cooperate in the adequate unfolding of Organization
for Security and Cooperation in Europe and Council of Europe procedures, which
verify the fulfilment of commitments regarding the protection of national minorities,
as defined in the documents of these organizations, to which the Parties have sub-
scribed.

(11) The Contracting Parties shall cooperate in order to develop the interna-
tional legal framework for the protection of national minorities. They agree to en-
force as part of the hereby Treaty, the provisions of international documents by
virtue of which they shall also assume other obligations regarding the advancement
of the rights of persons belonging to national minorities.

(12) None of the commitments contained in this article can be interpreted as
implying any right to undertake any activity or action against the purposes and
principles of the United Nations Charter, of other obligations resulting from interna-
tional law or of the provisions of the Final Act of Helsinki and of the Paris Charter
of Organisation for Security and Cooperation in Europe, including the principle of
territorial integrity of states.

Article 16

The Contracting Parties shall develop their cooperation in the area of mass-
media. They shall favor the free flow of information regarding the social, political,
economic, cultural and scientific life in their countries and shall support any effort
directed towards mutual and objective awareness and understanding, towards over-
coming prejudice.

Article 17
(1) The Contracting Parties shall develop and support cooperation in the areas

of health care and medical research.
(2) The Contracting Parties shall also promote cooperation in the areas of

social security and insurance, in the interest of the citizens of each Party who are on
the territory of the other Party and, to this end, shall examine the possibility of
concluding understandings.

Article 18

The Contracting Parties shall support the expansion of direct contacts be-
tween political and labor organizations, between churches and religious communi-
ties, foundations women's, youth, sports and other associations.

Article 19

(1) The Contracting Parties shall support and facilitate direct contacts among
their citizens.
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(2) The Contracting Parties shall expand consular relations and shall simplify
border crossing and customs control, including by opening new border checkpoints
and the growth of existing ones, according the possibilities, in order to facilitate the
traffic of passengers and goods, by concluding agreements to achieve these goals.

Article 20

(1) The Contracting Parties shall mutually grant one another legal assistance
in civil and criminal cases, according to valid conventions, and shall develop cooper-
ation based on special agreements between their police authorities.

(2) The Contracting Parties shall cooperate in the prevention and fight against
organized crime, especially against terrorism, illegal drug trafficking, air piracy, con-
traband and illegal trafficking of cultural, historical and museum goods and values.
Also, they declare their disposition to work together in these areas, within interna-
tional cooperation.

Article 21

(1) The Contracting Parties shall resolve, through direct consultations and
negotiations, all differences resulting from the interpretation or implementation of
the Treaty hereby. When both Contracting Parties shall become parties to a multilat-
eral international agreements regarding the peaceful resolution of differences, the
differences mentioned herein, and which have not been resolved within a reasonable
period of time through direct consultations and negotiations, shall be resolved ac-
cording to the procedures established by the above-mentioned multilateral interna-
tional agreement, on the condition that obligations assumed through that agreements
also refer to such differences.

(2) The Contracting Parties shall attempt, any time it is the case, to include in
their bilateral convention clauses according to which differences regarding the inter-
pretation or implementation of the respective conventions shall be subject to avail-
able resolution procedures.

Article 22

The present Treaty is not against any third state and does not infringe upon the
rights and obligations which result for the Contracting Parties from bilateral and
multilateral treaties concluded by each one of them with other states.

Article 23

The present Treaty is concluded for a period of 10 years. Its validity is automat-
ically extended by further periods of five years, unless any of the Contracting Parties
notifies in writing to the other Contracting Party, at least one year before the expira-
tion of that period, its intention to denounce the Treaty.

Article 24

The present Treaty shall be subject to ratification according to the constitu-
tional procedures of each Contracting Party respectively, and shall enter into force
on the date of the exchange of ratification instruments. The Contracting Parties note
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that the "Treaty of friendship, cooperation and mutual assistance between the So-
cialist Republic of Romania and the People's Republic of Hungary" signed in Bucha-
rest on February 24, 1972,1 has ceased to be effective.

Article 25
The present Treaty shall be registered at the United Nations Secretariat, ac-

cording to Article 102 of the Charter.

CONCLUDED on [16 September 1996], at [Timisoaral, in two original copies,
each in the Romanian and Hungarian languages, with both texts being equally
authentic.

For Romania:

[NICOLAE VACAROIU]

For the Republic
of Hungary:

[GYULA HORN]

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 133.
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APPENDIX

LIST OF DOCUMENTS REFERRED TO IN PARAGRAPH 1.b) OF ARTICLE 15 OF THE TREATY OF
UNDERSTANDING, COOPERATION AND GOOD NEIGHBORLINESS BETWEEN ROMANIA AND
THE REPUBLIC OF HUNGARY

1. The Document of the Copenhagen meeting on the human dimension of Organization
for Security and Cooperation in Europe. June 29, 1990;

2. The Statement of the United Nations General Assembly on the rights of persons
belonging to national, ethnic, religious or linguistic minorities (Resolution 47/135), Decem-
ber 18, 1992 and

3. Recommendation 1201 (1993) of the Parliamentary Assembly of the Council of
Europe on an additional protocol on the rights of national minorities to the European Con-
vention on Human Rights.*

The Contracting Parties agree that Recommendation 1201 does not refer to collective rights, nor does it obligate

Parties to grant those persons the right to a special territorial autonomy status based on ethnic criteria.
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[TRADUCTION] 1

TRAITE 2 D'ENTENTE, DE COOPERATION ET DE BON VOISINAGE
ENTRE LA ROUMANIE ET LA RtIPUBLIQUE DE HONGRIE

La Roumanie et la R~publique de Hongrie

Convaincues que le bon voisinage, le respect mutuel et la collaboration entre
les deux pays correspondent aux intdr&s fondamentaux de la Roumanie et de la
Hongrie;

R6affirmant leur engagement A l'6gard des droits de l'homme et des libert6s
fondamentales, de la d6mocratie, de l'humanisme et de l'Etat de droit et exprimant
leur conviction que l'affirmation et l'enrichissement du contenu de celles-ci repr6-
sentent les fondements de la libert6, de la justice et de ]a paix;

Anim6es du d6sir commun que l'Europe devienne un continent uni, de la paix,
de la sdcurit6 et de la cooperation pour tous les Etats et les peuples et ddtermin6es A
agir pour le d6veloppement des relations A m~me de faire possible la rdalisation de
ces objectifs;

Reconnaissant que les minorit6s nationales constituent partie int6grante de la
socid6t de l'Etat ohi elles vivent et consid~rant que leur protection est une com-
posante de la protection internationale des droits de l'homme et, par cons6quent, fait
l'objet de la cooperation internationale et que la normalisation de leur coop6ration
dans ce domaine repr6sente une contribution importante tant pour la stabilit6 et
l'entente en Europe que pour la consolidation de la d6mocratie dans les deux pays
et pour leur int6gration dans les structures europ6ennes et euro-atlantiques;

Raffirmant leur determination d'agir pour l'accomplissement des buts et des
principes de la Charte des Nations Unies, de l'Acte final de Helsinki, de la Charte de
Paris pour une nouvelle Europe et d'autres documents de l'Organisation pour la
S6curit6 et la Coop6ration en Europe3;

Convaincues que les changements irrdversibles qui se sont produits en Europe
et dans les deux pays ouvrent de nouvelles perspectives pour leurs relations,

Se sont mis d'accord sur ce qui suit:

Article premier

(1) La Roumanie et la R6publique de Hongrie (d6nomm6es ci-dessous « Par-
ties contractantes >>) fondent leurs relations sur la confiance, la coop6ration et le
respect mutuel.

(2) Les Parties contractantes respecteront, aussi bien dans leurs relations mu-
tuelles que dans leurs relations avec d'autres Etats les principes consign6s dans la
Charte des Nations Unies, l'Acte final de Helsinki, la Charte de Paris pour une

I Traduction fournie par les Gouvernements hongrois et roumain.

2 Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1996 par I'dchange des instruments de ratification, conformdment l 'article 24.
3 Documents d'actualiti internationale, nOS 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642; n

° 
14 (8 avril 1978),

p. 262; no 20 (15 octobre 1983); p. 382; no 4 (15 f~vrier 1989), p. 70 et no 5 (1er mars 1989), p. 102 (La Documentation
franqaise); International Legal Materials, vol. XXIX, n

0 
4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law)

[anglais seulement]; Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gdndrale, quarante-cinquidme session, docu-
ment A/45/859; et Documents d'actualit' internationale, n

0 
2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation franqaise).
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nouvelle Europe et dans d'autres documents de l'Organisation pour la Sdcurit6 et la
Coop6ration en Europe ainsi que les autres principes et normes g6ndralement accep-
t6es du droit international.

Article 2

(1) Les Parties contractantes agiront pour que l'Europe toute enti~re
devienne une communaut6 d'Etats, pacifique et d6mocratique, fond6e sur la supre-
matie du droit et contribueront A la d6fense et A la consolidation de la sdcurit6 dans
cet espace, A la r6alisation de l'objectif de la garantie de la paix et de la s6curit6 par
coop6ration, conform6ment aux engagements pris au sein de l'Organisation pour la
S6curit6 et la Coop6ration en Europe;

(2) Les Parties contractantes, afin de renforcer la paix et la s6curit6 euro-
p6ennes, soutiendront la poursuite du processus de limitation et de diminution des
forces arm6es et des armements en Europe A un niveau correspondant aux n6ces-
sit6s de d6fense. Elles soutiendront de m~me l'61aboration de nouvelles mesures
pour accroltre la confiance et la s6curit6 et s'efforceront A prendre de telles mesures
aussi dans le cadre de leurs relations bilat6rales.

Article 3

(1) Les Parties contractantes r6affirment qu'elles s'abstiendront dans leurs
relations mutuelles de la menace avec la force ou de l'utilisation de la force soit
dirig6es contre l'int6grit6 territoriale ou l'ind6pendance politique de l'autre Partie
contractante soit de toute autre mani~re incompatible avec les buts de l'Organisa-
tion des Nations Unies et avec les principes de l'Acte final de Helsinki. Elles s'abs-
tiendront aussi d'appuyer de telles actions et ne permettront pas A une tierce partie
d'utiliser leur territoire pour com-ettre des activit6s de ce genre contre l'autre Par-
tie contractante.

(2) Quels que soient les diff6rends qui pourraient surgir entre les Parties con-
tractantes, ils seront solutionn6s exclusivement par voie pacifique.

Article 4

Les Parties contractantes, conform6ment aux principes et aux normes du
droit international, ainsi qu'aux principes de l'Acte final de Helsinki, reconfirment
qu'elles respecteront l'inviolabilit6 de leur fronti~re commune et l'int6grit6 territo-
riale de l'autre Partie contractante, Elles r6affirment aussi qu'elles n'ont pas de
pr6tentions territoriales une A l'6gard de l'autre et qu'elles ne soul~veront de telles
pr6tentions A l'avenir non plus.

Article 5

(1) Pour rdaliser les objectifs de ce Trait6, les Parties contractantes cr6eront le
cadre appropri6 A la collaboration dans tous les domaines d'int6rt mutuel.

(2) Dans l'application de ce Trait6, les Parties contractantes assureront une
place prioritaire A la collaboration et A l'extension des rapports entre les organes
l6gislatifs et ex6cutifs.

(3) Afin d'assurer la poursuite du d6veloppement et de l'approfondissement
des relations bilat6rales ainsi que la connaissance r6ciproque des points de vue
concernant les probl~mes internationaux, les 6changes r6guliers d'opinions A dif-
f6rents niveaux seront continu6s. Dans ce sens, une rencontre des premiers minis-
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tres aura lieu au moins une fois par an et les ministres des affaires 6trangires pro-
c6deront, une fois par an tout au moins, au passage en revue de l'application du
pr6sent Trait.

(4) Les rencontres rdguliires des dirigeants d'autres minist~res et institutions
centrales seront r6glement6es par les accords conclus entre celles-ci.

Article 6
(1) Les Parties contractantes soutiendront la poursuite du d6veloppement et

l'utilisation avec esprit de suite des m6canismes de la coop6ration europ6enne afin
de contribuer activement, par cette voie aussi, au maintien et A la consolidation de la
paix et de la s6curit6 dans la r6gion.

(2) Au cas d'une situation surgie, laquelle, selon l'opinion d'une des Parties
contractantes, peut menacer la paix et la s6curit6 internationales ou ses int6rets
majeurs de s6curit6, cette Partie peut proposer A l'autre Partie d'examiner ensemble
les mesures A mgme de contribuer A faire diminuer la tension et 61iminer la situation
cr66e, prenant en consid6ration les principes et les m6canismes contenus dans la
Charte des Nations Unies ainsi que ceux disponibles dans le cadre de la collabora-
tion europ6enne.

(3) Les Parties contractantes organiseront des consultations r6guli~res, A dif-
f6rents niveaux, sur les questions de la sdcurit6 et de la d6fense, lesquelles pr6sen-
tent d'int6ret mutuel. A la demande de n'importe quelle d'entre elles, les deux Par-
ties s'informent mutuellement de l'accomplissement des obligations assumees par
les documents internationaux, concernant la s6curit6 et le d6sarmement, auxquels
toutes les deux ont souscrits.

(4) La collaboration entre les institutions militaires des deux Parties se r6alise
sur la base d'accords distincts.

Article 7
(1) Les Parties contractantes d6velopperont leurs relations et la collabora-

tion au sein des organisations internationales y compris celles r6gionales et sous-
r6gionales. Elles se soutiendront mutuellement dans leurs efforts d'int6gration dans
l'Union Europ6enne, l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique du Nord et l'Union de
l'Europe Occidentale.

(2) Les Parties contractantes, en accord avec d'autres pays europ6ens int6-
ress6s, agiront conjointement pour la r6alisation de certains projets de coop6ration
r6gionale et sous-r6gionale et d'autres formes de collaboration h mgme de favoriser
l'acc616ration du d6veloppement des pays participants, dans les domaines d'int6ret
commun - 6conomie, industrie, agriculture, 6cologie, transports, t6l6communica-
tions et autres. Elles encourageront la participation de ceux directement int6ress6s,
en concordance avec la 1dgislation de chaque Partie, A la r6alisation de ces projets et
formes de coop6ration.

Article 8

(1) Les Parties contractantes d6velopperont, conform6ment aux pratiques et
aux normes du commerce internationale, la coop6ration 6conomique et les 6changes
commerciaux r6ciproquement avantageux dans tous les domaines de la vie 6co-
nomique.
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(2) Dans ce but, elles stimuleront, en concordance avec leurs r~glementations
internes et leurs obligations internationales, les liaisons et la coop6ration directe
entre les agents 6conomiques des deux Etats et agiront pour assurer des conditions
favorables pour les activit6s entrepr6noriales, commerciales et d'autres activit6s
6conomiques des personnes physiques et morales de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

(3) Les Parties contractantes encourageront aussi et promouveront les inves-
tissements r6ciproques de capital et garantiront la protection de ceux-ci.

(4) Les Parties contractantes attacheront une attention particuli~re A leur coopd-
ration visant le d6veloppement coordonn6, conform6ment aux standards interna-
tionaux, des infrastructures nationales, y compris les syst~mes 6nerg6tiques, et les
r6seaux des transports et t6l6communications interconnect6es.

Article 9

(1) Les Parties contractantes promouveront la coop6ration r6ciproquement
avantageuse et efficace dans le domaine des recherches fondamentales et appli-
catives, attachant une attention particuli~re i la technique et aux technologies mo-
dernes.

(2) Les Parties contractantes encourageront les contacts directs et les initia-
tives communes des hommes de science et des chercheurs des deux pays ainsi que
la coop6ration entre les instituts de recherches scientifiques, biblioth~ques et autres
institutions dans ce domaine.

Article 10
(1) Les Parties contractantes coop6reront au niveau bilat6ral, sous-r6gional et

r6gional afin de pr6venir, faire diminuer et 61iminer la pollution affectant leurs terri-
toires respectifs et amdliorer les conditions pour leur s6curit6 6cologique.

(2) Au cas d'un d6sastre 6cologique ou d'un accident qui pourrait avoir un tel
effet ou en cas d'un pareil danger, les Parties contractantes s'informeront sans retard
sur la situation surgie et sur les mesures d'urgence prises.

Article 11
(1) Les Parties contractantes poursuivront leur coop6ration, ainsi que celles

avec d'autres pays danubiens afin de d6velopper la navigation sur le Danube et la
collaboration entre les Etats riverains dans tous les domaines d'int6rat commun et
de pr6venir, diminuer et contr6ler la pollution des eaux du Danube.

(2) Les Parties contractantes coop6reront aussi dans les questions relatives
aux eaux transfrontaliires int6ressant les deux pays, sur la base de la convention
bilat6rale et des conventions multilat6rales auxquelles les deux Parties contractan-
tes sont ou deviendront parties.

Article 12
(1) Les Parties contractantes d6velopperont la coop6ration dans les domaines

de la culture, de la science et de l'enseignement.
(2) Les Parties contractantes soutiendront le d6veloppement des 6changes cultu-

rels entre institutions, unions de cr6ation, associations et organisations non-gouver-
nementales, ainsi qu'entre personnes physiques des deux pays et conclueront A cette
fin des accords et des programmes gouvernementaux et interd6partementaux.
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(3) Les Parties contractantes ddvelopperont et soutiendront ]a coopdration,
y compris sur la base des accords directs, entre universit6s et autres institutions
d'enseignement, instituts et centres de recherches scientifiques des deux pays ainsi
que les 6changes d'61ves, 6tudiants, professeurs et chercheurs scientifiques. Elles
accorderont une attention particulire A la coop6ration dans le domaine de forma-
tion et le perfectionnement des sp6cialistes et d6clarent qu'elles sont prates A 61argir
et approfondir cette coop6ration.

(4) Les Parties contractantes encourageront la coop6ration et les 6changes
directs entre archives, bibliothques et mus6es et assureront l'acc~s aux sources
documentaires existantes au sein de celles-ci pour les chercheurs et d'autres per-
sonnes de l'autre pays, conform6ment aux r6glementations internes en vigueur dans
le pays respectif.

(5) Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires afin que leurs
autorit6s comp6tentes examinent la question de la reconnaissance des dipl6mes
d'6tudes en vue de la conclusion d'un accord appropri6 dans ce domaine.

(6) Chaque Partie contractante encouragera l'enseignement de ]a langue de
l'autre Partie contractante dans des universit6s, 6coles et autres institutions et, A
cette fin pratera assistance pour la formation des professeurs et l'organisation de
l'enseignement.

(7) Les Parties contractantes soutiendront l'activit6 de leurs centres culturels
et utiliseront pleinement les possibilitds offertes par ceux-ci pour le ddveloppement
des 6changes culturels r6ciproques, conform6ment A l'entente bilat6rale pertinente.

(8) Afin d'accomplir les objectifs 6tablis par cet article ainsi que celui du d6ve-
loppement du cadre institutionnel de la collaboration bilat6rale, les Parties contrac-
tantes agiront pour la conclusion d'un nouvel Accord de collaboration dans les
domaines de la culture, de l'enseignement et de la science ainsi que d'autres conven-
tions appropri6es.

Article 13
(1) Les Parties contractantes coop6reront en vue de la conservation et de la

connaissance r6ciproque par les deux peuples de leurs h6ritages culturels.
(2) Les Parties contractantes agiront pour prot6ger les monuments histo-

riques et de culture, les lieux m6moriaux, les vestiges 6crits et mat6riaux se trouvant
sur leurs territoires, lesquels 6voquent et conservent des moments de l'histoire et la
culture de l'autre Partie et faciliteront l'accis A ceux-ci, conform6ment A la 16gisla-
tion de chaque Partie.

Article 14
Les Parties contractantes encourageront un climat de tol6rance et d'entente

entre leurs citoyens qui ont des origines ethniques ou des religions, des cultures ou
des langues diff6rentes. Elles condamnent toute manifestation de x6nophobie, de
haine, de discrimination ou des pr6jug6s raciaux, ethniques ou religieux et prendront
des mesures efficaces pour pr6venir toutes autres manifestations semblables.

Article 15

(1) a) Les Parties contractantes s'engagent d'appliquer, dans la r6glementa-
tion des droits et des obligations des personnes appartenant aux minorit6s natio-
nales, la Convention-cadre du Conseil de 1'Europe sur les minorit6s nationales, si
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dans leur ordre juridique inteme n'existait pas une r6glementation plus favorable
concernant les droits des personnes appartenant aux minorit6s.

b) Les Parties contractantes, sans porter pr6judice au contenu du paragraphe
ci-dessus, afin de prot6ger et de promouvoir l'identit6 ethnique, culturelle, linguis-
tique et religieuse de la minorit6 roumaine en Hongrie et de la minorit6 hongroise en
Roumanie, appliqueront, en tant qu'engagements juridiques, les pr6visions d6finis-
sant les droits de ces personnes telles qu'elles sont incorpor6es dans les documents
pertinents de l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation pour la S6curit6 et la
Coop6ration en Europe et le Conseil de l'Europe, mentionn6s dans l'Annexe du
prdsent Traitd.

(2) Par consequent, les Parties r6affirment que les personnes auxquelles se
r6fRre le paragraphe pr6c&ient ont le droit, exerc6 individuellement ou conjoin-
tement avec d'autres membres de leur groupe, d'exprimer librement, de conserver
et de d6velopper l'identit6 ethnique, culturelle, linguistique et religieuse. De fagon
appropri6e elles ont le droit de cr6er et de maintenir leurs propres institutions, orga-
nisations ou associations &tucatives, culturelles et religieuses, lesquelles peuvent
appeler aux contributions financiires volontaires et d'autres contributions ainsi
qu'A l'appui public, conform6ment A la l6gislation inteme.

(3) Les Parties contractantes respectent le droit des personnes appartenant A
la minorit6 roumaine en Hongrie et des personnes appartenant A la minorit6 magyare
en Roumanie d'utiliser librement leur langue maternelle en priv6 et en public, orale-
ment et par 6crit. Elles prendront les mesures n6cessaires pour que ces personnes
puissent apprendre leur langue matemelle et avoir des possibilit6s ad6quates d'6tre
6duqudes dans cette langue, dans le cadre de 'enseignement d'Etat, A tous les ni-
veaux et formes, correspondant aux besoins de celles-ci. Les Parties contractantes
assureront les conditions A m~me de faire possible l'utilisation de la langue ma-
ternelle dans les relations avec les autorit6s locales, administratives et judiciaires,
conform6ment A la 16gislation inteme et aux engagements internationaux assum6s
par les deux Parties. Ces personnes ont le droit d'utiliser leurs nom et pr6nom dans
la langue materelle et jouiront de la reconnaissance officielle de ceux-ci. Dans les
zones habit6es par un nombre substantiel de personnes appartenant aux minorit6s
respectives, chaque Partie permettra d'etre expos6es aussi dans la langue de la mi-
norit6 des d6nominations traditionnelles locales, des noms de rues et autres indica-
tions topographiques destindes au public.

(4) Les Parties contractantes respecteront le droit des personnes appartenant
aux minorit6s nationales d'avoir accs, en langue maternelle, A l'information, aux
m~dias, 6lectroniques ou 6crites, ainsi que d'6changer librement et de diffuser des
informations. Elles offriront A ces personnes la possibilit6, dans le cadre de la 16gis-
lation interne de chacune, de cr6er et d'administrer leurs propres m&iias.

(5) Les Parties contractantes assureront l'exercice par les personnes appar-
tenant A ces minorit6s du droit de participation effective, individuellement ou par
leurs partis ou organisations, i la vie politique, 6conomique, sociale et culturelle et A
la solution des probl~mes d'intr& national ou local, par leurs repr6sentants 61us
dans les organes des autorit6s publiques centrales ou locales. Chaque Partie con-
tractante dans la prise des d6cisions sur les problimes concemant la protection et
la promotion de l'identit6 nationale de ces personnes consultera les organisations,
les partis politiques ou les associations de celles-ci, conform6ment aux proc6dures
d6mocratiques de prise de d6cisions pr6vues par la loi.
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(6) Les Parties contractantes respectent I'hritage culturel et historique des
minorit6s nationales, soutiennent les efforts de celles-ci pour la protection des mo-
numents et des vestiges historiques qui conservent la culture et l'histoire des mino-
rit6s et prennent les mesures appropri6es pour que, dans les zones avec population
mixte, les citoyens connaissent les valeurs culturelles roumaines respectivement
magyars.

(7) Les Parties respecteront le droit des personnes appartenant A ces mino-
rit6s de maintenir des contacts libres entre elles et au-delA des fronti~res, avec les
citoyens des autres Etats ainsi que le droit de participer A des activit6s des organisa-
tions non-gouvernementales, nationales et internationales.

(8) Les Parties contractantes reconnaissent que, dans l'exercice des droits
auxquels se r6flre cet article, toute personne appartenant A une minorit6 respectera,
comme tout autre citoyen de l'Etat respectif, la l6gislation nationale et les droits des
autres. Ces personnes jouissent des m~mes droits et ont les memes obligations de
citoyennet6 comme tous les autres citoyens du pays dans lequel elles vivent.

(9) Les Parties contractantes, sans porter pr6judice aux mesures prises dans
le cadre de leur politique g6n6rale d'int6gration, s'abstiendront de toute politique ou
pratique ayant comme but l'assimilation contre leur volont6 des personnes appar-
tenant aux minorit6s nationales et prot6geront des personnes contre toute action
visant une telle assimilation. De m~me, elles s'abstiendront de prendre des mesures
qui, en modifiant les proportions de la population dans les zones habit6es par des
personnes appartenant aux minorit6s nationales, sont dirig6es contre les droits et les
libert6s d6coulant des standards et des normes internationales mentionn6es dans le
premier paragraphe du pr6sent article.

(10) Les Parties contractantes se soutiendront mutuellement dans la pour-
suite de la mani~re de la mise en application des dispositions contenues dans le
pr6sent article. Dans le cadre des consultations p6riodiques mentionn6es A l'article 5
du pr6sent Trait6, les Parties examineront aussi les probl~mes de la coop6ration
bilat6rale concernant les minorit6s nationales d6coulant de l'application des dispo-
sitions du pr6sent Trait6 et constitueront un Comit6 intergouvernemental compos6
d'experts.

Elles coop6reront dans le d6roulement appropri6 des proc6dures de l'Organisa-
tion pour la S6curit6 et la Coop6ration en Europe et le Conseil de l'Europe qui
v6rifient 'accomplissement des engagements concernant la protection des mino-
rit6s nationales, tels qu'ils sont contenus dans les documents de ces organisations
auxquels les Parties ont souscrit.

(11) Les Parties contractantes coop6reront en vue du d6veloppement du
cadre juridique international pour la protection des minorit6s nationales. Elles sont
d'accord de mettre en application, en tant que partiedu pr6sent Trait6, les disposi-
tions des documents internationaux en vertu desquels elles assumeront d'autres
engagements pour ce qui est de la promotion des droits des personnes appartenant
aux minorit6s nationales.

(12) Aucun des engagements contenus dans cet article ne pourra 8tre inter-
pr6t6 comme impliquant un droit quelconque d'entreprendre quelconque activit6 ou
de commettre quelconque action contraire aux buts et aux principes de la Charte des
Nations Unies, A d'autres obligations d6coulant du droit international ou aux dispo-
sitions de l'Acte final de Helsinki et de la Charte de Paris de 'Organisation pour la
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S6curit6 et la Coop6ration en Europe, y compris le principe de l'intdgrit6 territoriale
des Etats.

Article 16

Les Parties contractantes d6velopperont la coop6ration dans le domaine des
m&lias. Elles favoriseront la libre circulation de l'information concernant la vie
sociale, politique, 6conomique, culturelle et scientifique dans leurs pays et soutien-
dront tout effort dirig6 vers l'entente, la connaissance mutuelle objective, vers le
d6passement des pr6jug6s.

Article 17

(1) Les Parties contractantes d6velopperont et soutiendront la coop6ration
dans les domaines de la protection de la sant6 et la recherche m&licale.

(2) Les Parties contractantes promouveront aussi la coop6ration dans les
domaines de la protection et des assurances sociales dans l'int6ret des citoyens de
chaque Partie se trouvant sur le territoire de l'autre Partie et dans ce but, analyseront
la possibilit6 de conclure des accords.

Article 18

Les Parties contractantes soutiendront l'extension des contacts directs entre
les organisations politiques et syndicales, les 6glises et communaut6s religieuses,
fondations, associations de femmes, de jeunes, sportives et d'autre nature.

Article 19

(1) Les Parties contractantes soutiendront et faciliteront les contacts directs
entre leurs citoyens.

(2) Les Parties contractantes 6tendront les relations consulaires et simplifie-
ront les passages frontaliers et le contr6le douanier, y compris par l'ouverture de
nouveaux endroits de fronti~re et l'agrandissement de ceux existants, en fonctions
de possibilit6s, en vue de faciliter le trafic des personnes et des marchandises, en
concluant les accords appropri6s pour atteindre ces buts.

Article 20

(1) Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement assistance juridi-
que pour les causes civiles, familiales, p6nales, conform6ment aux conventions en
vigueur et d6velopperont la coop6ration sur la base d'accords sp6ciaux entre leurs
organes de police.

(2) Les Parties contractantes coop6reront pour pr6venir et combattre le
crime organis6, sp6cialement le terrorisme, le trafic ill6gal des stupffiants, la pira-
terie a6rienne, la contrebande et le trafic ill6gal de biens et valeurs culturelles, histo-
riques et mus6ales. De meme, elles se d6clarent disponibles A travailler ensemble
dans ces domaines dans le cadre de la coop6ration internationale.

Article 21

(1) Les Parties contractantes r6soudront, par des consultations et n6gocia-
tions directes, tous les diff6rends r6sultant de l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Trait6. Quand les deux Parties contractantes deviendront parties A un accord
international multilat6ral concernant le r~glement pacifique des diff6rends, les dif-
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f6rends mentionnds par cet article et qui ne seront pas r6solus dans un d~lai rai-
sonnable par consultations et n6gociations directes, seront solutionn6s selon les
proc6dures 6tablies par l'accord international multilat6ral sus-mentionn6, A condi-
tion que les engagements assum6s par ledit accord multilat6ral se r6frent A de tels
diff6rends.

(2) Les Parties contractantes s'efforceront, toutes les fois quand il sera n6ces-
saire, d'inclure dans leurs conventions bilat6rales, la clause selon laquelle les dif-
f6rends concernant l'interpr6tation ou l'application des conventions respectives
seront soumis h des proc6dures disponibles.

Article 22
Le pr6sent Traitd n'est dirig6 contre aucun Etat tiers et ne porte pas pr6judice

aux droits et aux obligations qui d6couleront pour les Parties contractantes des
trait6s bilat6raux et multilat6raux conclus par chacune d'entre elles avec d'autres
Etats.

Article 23

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une pdriode de l0 ans. La valabilit6 de celui-ci
se prolonge automatiquement, pour de nouvelles p6riodes de 5 ans si aucune des
Parties contractantes ne notiflait par 6crit A l'autre Partie contractante, au moins
une ann6e avant l'expiration de la p6riode respective, son intention de d6noncer le
Trait6.

Article 24

Le pr6sent Traitd sera soumis A la ratification conform6ment aux proc6dures
constitutionnelles de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour de
l'6change d'instruments de ratification. Les Parties contractantes constatant que le
<< Trait d'amiti6, coop6ration et assistance mutuelle entre la R6publique Socialiste
de Roumanie et la Rdpublique Populaire de Hongrie >, sign6 A Bucarest le 24 f6vrier
19721, a perdu sa valabilit6.

Article 25
Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des Nations

Unies, conform6ment A l'Article 102 de la Charte.
CONCLU A Timisoara, le 16 septembre 1996, en deux exemplaires originaux,

chacun en langue roumaine et en langue hongroise, les deux textes 6tant 6galement
authentiques.

Pour la Roumanie: Pour la R6publique
de Hongrie :

[NICOLAE VACAROIU] [GYULA HORN]

'Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 847, p. 133.
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ANNEXE

LISTE DES DOCUMENTS AUXQUELS SE REFtRE LE PARAGRAPHE 1, b DE L'ARTICLE 15 DU
TRAITI D'ENTENTE, COOPERATION ET BON VOISINAGE ENTRE LA ROUMANIE ET LA
RPPUBLIQUE DE HONGRIE

1. Document de la Reunion de Copenhague sur la dimension humaine de I'Organisation
pour la S&urit6 et la Coop6ration en Europe, du 29 juin 1990;

2. Dclaration de l'Assemblde g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies sur les
droits des personnes appartenant aux minorit6s nationales ou ethniques, religieuses et lin-
guistiques (R6solution 47/135) du 18 d6cembre 1992, et

3. Recommandation 1201 (1993) de l'Assembl6e Parlementaire du Conseil de l'Europe
relative A un protocole additionnel A la Convention Europ6enne des Droits de l'Homme
concernant les droits des minorit6s nationales*.

• Les Parties contractantes sont d'accord que la Recommandation 1201 ne se rdf'ere pas aux droits collectifs et
qu'elle n'oblige non plus les Parties contractantes d'accorder aux personnes respectives le droit A un statut spcial
d'autonomie territoriale bas6e sur des critires ethniques.
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MEXIQUE

et
EL SALVADOR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TI CNICA Y CIENTIFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE EL SALVADOR

El Gobierno de lo!; Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Repiblica de El Salvador en adelante denominados "Las Partes",

ANIMADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amistad y

cooperacibn existentes entre amtos paises;

TOMANDO en con:;iderac;6n que ambas Partes han venido realizando

acciones de cooperaci6n tkcnica y cientifica al amparo del Convenio de Asistencia

T6cnica entre los Estados Unido.; Mexicanos y el Gobierno de El Salvador, firmado en

la Ciudad de Mxico, el 23 de juno de 1966;

CONSCIENTES de :;u interds comin por promover y fomentar el progreso

tecnico y cientifico y de las ventaias reciprocas que resultarian de una cooperaci6n en

campos de interrs mutuo;

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanismos que

contribuyan al desarrollo y fortal,;cimiento de ese marco de cooperaci6n bilateral, asi

como de la necesidad de ejecutz r programas de cooperaci6n tecnica y cientifica, que

tengan efectiva incidencia en el avance econ6mico y social de sus respectivos paises;

Han convenido Io sicluiente:
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ARTICULO I

1. El objetivo del presente Convenio es promover la cooperaci6n locnica y

cientifica entre ambos paises, a trav&s de la formulaci6n y ejecuci6n, de comin

acuerdo, de programas y proyectos en dichas ireas.

2. En la elaboraci6n de estos programas y proyectos, las Partes ttmarin

en consideracibn las prioridades establecidas en sus respectivos planes de desarrollo

y apoyaran la participaci6n, en su ejecuci6n, de organismos y entidades de los

sectores piblico, privado y social, asi como de las universidades e instiluciones de

investigaci6n cientifica y tecnica.

Asimismo, las Partes deber6n tomar en consideraci6n, la importancia de

la ejecuci6n de proyectos nacionales do desarrollo y se favorecerb la instrumenlaci6n

de proyectos conjuntos de desarrollo cientifico-tecnol6gico, que vinculen centros de

investigaci6n con entidades industriales de los dos paises.

3. Las Partes podr~n, con base en el presente Convenio, celebrar

acuerdos complementarios de cc.operaci6n tecnica y cientifica, en 6reas especificas de

interns comin, que formarin par-:e integrante del presente Convenio.

ARTICULO II

1. Para los fines del presente Convenio, las Partes elaborarin

conjuntamente Programas Bienales, de acuerdo con las prioridades de ambos paises

en el ambito de sus respectivos planes y estrategias de desarrollo econ6mico y social.

2. Cada Program debera especificar objelivos, recursos financieros y

tdcnicos, cronogramas de trabujo, asi como las areas en que serbn ejecutados los

Proyectos. Deberin igualmente especificar las obligaciones, oper3tiv3s y finaiicieras

de cada una de las Partes.
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3. Ceda Programa ser6 evaluado anualmente por las enlidades

coordinadoras, mencionadas en el Articulo VI.

ARTICULO III

En la ejecuci6n de los programas se incentivar! e incluiri, cuando ;is

Partes asi Io consideren necesario, la participaci6n de organismos multilaterales y

regionales de cooperaci6n tecnica, asi como de instituciones cooperantes de terceros

paises, que por su reconocida capacidad en estas materias, ambas Partes decidan, de

comin acuerdo, su participaci6n.

Las Partes podran, siernpre que Io estimen necesario y por acuerdo

mutuo, solicitar el financiamiento y la participaci6n de organismos internacionales y

otros paises en la ejecuci6n de programas y proyecios que se acuerden de

conformidad con el presente Convenio.

ARTICULO IV

1. Para los fines del presente Convenio, la cooperaci6n t~cnica y

cientifica entre las Partes podr6 asumir las siguientes modalidades:

a) intercambio de especialistas, investigadores y profesores
universitarios;

b) elaboraci6n de programas de pasantia para entrenamiento
profesional y capacitaci6n;

c) realizaci6n conjunta o coordinada de programas y/o proyectos de
investigaci6n y/o desarrollo tecnol6gico que vinculen centros de
investigaci6n e industria;

d) intercambio de informaci6n sobre investigaci6n cientifica y
tecnol6gica;
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e) desarrollo de actividades conjuntas de cooperaci6n en terceros
paises;

f) otorgamiento de becas para estudios de especializaci6n

profesional y estudios intermedios de capacitaci6n t6cnica;

g) organizaci6n de seminarios, talleres y conferencias;

h) prestaci6n de servicias de consultoria;

i) envio de equipo y material necesario para la ejecuci6n de
proyectos especificos; y

j) cualquier otra modalidad de cooperaci6n acordada por las Partes.

ARTICULO V

1. Con el fin de contar con un adecuado mecanismo de seguimiento de

las acciones de cooperaci6n previstas en el presente Convenio y de lograr las mejores

condiciones para su ejecuci6n. las Partes establecerbn una Comisi6n Mixta mexicano-

salvadorerfa, integrada por representantes de ambos Gobiernos, asi como de aquellas

instituciones cuyas actividades incidan directamente en el ambito de la cooperacion

tecnica y. cientifica de ambos paises.

Esta Comisi6n Mixta seri presidida por [a Secretaria de Relaciones

Exteriores, por parte de Mxicc y por el Ministerio de Relaciones Exteriores, por parte

de El Salvador, la cual tendra las siguientes funciones:

a) evaluar y delimitar breas prioritarias en que seria factible la
realizaci6n de proyectos especificos de cooperaci6n tocnica y
cientifica;

b) estudiar y recomendar los programas y proyectos a ejecutar;
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c) revisar, analizar y aprobar los Programas Bienales de
cooperaci6n t6cnica y cientifica; y

d) supervisar la adecuada observancia y cumplimiento del presente
Convenio, asi como del Reglamento para el Manejo Operativo y
Administrz;tivo de los Programas a ejecularse y formular a las
Partes las recomendaciones que consideren pertinentes.

ARTICULO VI

La Comisi6n Mixta se reuniri alternativamente cada dos afos en Mexico y

en El Salvador, en las fechas acordadas previamente a Iravds de la via diplomatica.

Sin perjuicio de Io previsto en el parrafo precedente, cada una de I-as

Partes podr6 someter a consideraci6n de la Otra, en cualquier momento, proyectos

especificos de cooperaci6n ldcnica y cientifica, para su debido an~lisis y, en su caso,

aprobaci6n. Asimismo, las Partes podrin convocar, de com~n acuerdo y cuando lo

consideren necesario, reuniones extraordinarias de la Comisi6n Mixta.

ARTICULO VII

Ambas Partes tomar;5n las medidas necesarias para quo las t6cnicas y los

conocimientos adquiridos por los nacionales de las Partes, como resultado de la

cooperaci6n a que se refiere el Articulo IV, contribuyan al desarrollo econ6mico y social

de sus paises, por medio de la transmisi6n de la experiencia y conocimientos a nivel

interinstitucional, adquiridos en el marco de las diversas actividades de cooperaci6n

tdcnica.

ARTICULO VIII

En el envio do personal a que se refiere el Articulo IV, los costos de

transporte internacional de una de las Parles al territorio de la Otra, se sufragarin
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por la Parte que Io envie, salvo casos excepcionales que serian negociados por

las Partes interesadas. El co;to de hospedaje, alimentaci6n y transporte local,

se cubrir6 por la Parte receptora, a menos que expresamente se especifique de otra

manera o sea objeto de los acuerdos complementarios a que se refiere el inciso 3) del

Articulo I del presente Convenio.

ARTICULO IX

Cada Parte otorgar6 todas las facilidades migratorias.necesarias para la

entrada, permanencia y salida del personal, qua an forma oficial intervenga en los

proyectos de cooperaci6n, de conformidad con las leyes y reglamentos vigentes en

cada pais. Este personal no podra dedicarse a ninguna actividad ajena a sus

funciones, ni recibir ninguna remuneraci6n fuera de las estipuladas, sin la previa

autorizaci6n de ambas Partes.

ARTICULO X

Las Partes se otorgaran todas las facilidades administrativas y fiscales

necesarias para la entrada y salida del equipo y materiales que se utilizarin en la

realizaci6n de los proyectos, conforme a su legislaci6n nacional vigente.

En cuanto al intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica, las

Partes podrdn seialar, cuando Io juzguen conveniente, restricciones para su difusi6n.

ARTICULO X1

1. El presente Convenio entrarA en vigor a partir de la fecha en que

ambas Partes se comuniquen, a traves de la via diplomdtica, haber cumplido con los

procedimientos legales internos y tendra una vigencia inicial de cinco afios, renovable

por periodos de igual duraci6n, previa evaluaci6n de las Partes.
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2. El presente Convenio podr, ser modificado por mutuo consentimiento

y las modificaciones acordadas entrarin en vigor en la fecha en que las Partes,

mediante un Canje de Notas diplomiticas, se comuniquen el cumplimiento de los.

requisitos exigidos por su legislaci6n nacional.

3. Cualquiera de las Partes podr6, en todo momento, dar por terminado el

presente Convenio, mediante notificaci6n escrita, dirigida a la Otra, a travs de la via

diplomatica, con seis meses de antelaci6n.

4. Al entrar en vigor el presente Convenio quedara sin efecto el

Convenio de Asistencia Tecnica del 23 de junio de 1966, sin perjuicio de los planes de

operaci6n que se est~n ejecutando.

La terminaci6n del presente Convenio no afectara la conclusi6n de los

programas y proyectos que hubieran sido formalizados durante su vigencia.

Hecho en la Ciudad de Mexico, a los diecinueve dias del mes de

septiembre del ao de mil novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares originales,

siendo ambos textos igualmente vblidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptblica de El Salvador:

Jost ANGEL GURRIA TREVINO RAm6N E. GONZALEZ GINER
Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriore
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF EL SALVADOR

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of El Salvador, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship and cooperation that
exist between the two countries,

Taking into consideration that the two Parties have been carrying out scientific
and technical cooperation activities under the Agreement on technical assistance
between the United Mexican States and the Government of El Salvador, signed in
Mexico City on 23 June 1966,2

Recognizing their common interest in promoting and fostering scientific and
technical progress and the advantages for both States that would result from cooper-
ation in fields of mutual interest,

Convinced of the importance of establishing mechanisms to help develop and
strengthen this framework for bilateral cooperation and of the need to implement
scientific and technical cooperation programmes that will have a positive impact on
the economic and social advancement of their respective countries,

Have agreed as follows:

Article I

1. The objective of this Agreement is to promote scientific and technical co-
operation between the two countries through the formulation and implementation,
by mutual agreement, of programmes and projects in these areas.

2. In elaborating such programmes and projects, the Parties shall take into
consideration the priorities set in their respective development plans and shall sup-
port the participation of organizations and entities of the public, private and social
sectors as well as universities and scientific and technical research institutes in their
execution.

The Parties shall also take into consideration the importance of executing na-
tional development projects, and preference shall be given to the organization of
joint scientific and technological development projects linking research centres with
industrial entities of the two countries.

3. The Parties may conclude supplementary technical and scientific cooper-
ation agreements on the basis of this Agreement in specific areas of mutual interest,
which shall form an integral part of this Agreement.

I Came into force on 12 April 1996 by notification, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1360, p. 207.
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Article II

1. For the purposes of this Agreement, the Parties shall draw up joint biennial
programmes in accordance with the priorities of the two countries with regard to
their respective economic and social development plans and strategies.

2. Each programme shall specify objectives, financial and technical resources
and timetables, as well as the areas in which projects are to be executed. It shall also
specify the operational and financial obligations of each Party.

3. Each programme shall be evaluated on an annual basis by the coordinating
bodies referred to in article VI.

Article III

Where the Parties deem it necessary, multilateral and regional technical cooper-
ation bodies and cooperating institutions of third countries shall be encouraged to
participate in the implementation of the programmes; the participation of the latter
shall be decided by the two Parties, by mutual agreement, on the basis of their
recognized capacity in those areas.

The Parties may, when they deem it necessary and by mutual agreement, seek
financing and participation by international organizations and other countries for
the execution of programmes and projects agreed to under this Agreement.

Article IV

1. For the purposes of this Agreement, technical and scientific cooperation
between the Parties may take the following forms:

(a) Exchange of experts, researchers and university professors;

(b) The development of internship programmes for professional and vocational
training;

(c) Joint or coordinated programmes and/or projects of research and/or tech-
nological development linking research and industrial centres;

(d) The exchange of information on scientific and technological research;

(e) The development of joint cooperation activities in third countries;

(f) The granting of scholarships for specialized professional training and tech-
nical training at the intermediate level;

(g) The organization of seminars, workshops and conferences;

(h) The provision of consultancy services;

(i) The supply of equipment and materials necessary for the execution of spe-
cific projects; and

(I) Any other form of cooperation agreed upon by the Parties.

Article V

1. With a view to providing an adequate follow-up mechanism for the cooper-
ation activities provided for in this Agreement and establishing the best possible
conditions for their execution, the Parties shall establish a Joint Mexican-Salva-
doran Commission composed of representatives of the two Governments and of
those institutions whose activities have a direct impact on technical and scientific
cooperation between the two countries.
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The Ministry of Foreign Affairs, in the case of Mexico, and the Ministry of
Foreign Affairs, in the case of El Salvador, shall preside over the Joint Commission,
whose functions shall be as follows:

(a). To evaluate and define priority areas where it is deemed feasible to carry
out specific technical and scientific cooperation projects;

(b) To consider and recommend the programmes and projects to be imple-
mented;

(c) To review, analyse and approve the biennial scientific and technical cooper-
ation programmes; and

(d) To monitor the proper implementation of and compliance with this Agree-
ment and the regulations governing the operational and administrative management
of the programmes to be executed and to make such recommendations to the Parties
as it deems appropriate.

Article VI

The Joint Commission shall meet every two years alternately in Mexico and in
El Salvador, on dates previously agreed upon through the diplomatic channel.

Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, either Party
may, at any time, submit specific technical and scientific cooperation projects to the
other Party for its due consideration and, where appropriate, its approval. Similarly,
the Parties may, by mutual agreement and when they deem it necessary, convene
special meetings of the Joint Commission.

Article VII

The two Parties shall take any necessary steps to ensure that the skills and
know-how acquired by their nationals as a result of the cooperation referred to in
article IV contribute to the economic and social development of their countries
through the sharing among institutions of the experience and know-how acquired
within the framework of the various technical cooperation activities.

Article VIII

The international travel costs incurred in sending the personnel referred to in
article IV from one Party to the territory of the other shall be defrayed by the
sending Party, barring exceptional cases to be negotiated by the interested Parties.
The costs incurred for lodging, meals and any travel within the country shall be
defrayed by the receiving Party, unless expressly stated otherwise or unless they are
the subject of the supplementary agreements referred to in article 1, paragraph 3, of
this Agreement.

Article IX

Each Party shall take all immigration measures necessary to facilitate the entry,
stay and exit of the official personnel involved in the cooperation projects, in accord-
ance with the laws and regulations in force in each country. Such personnel may not
engage in any activity not related to their functions or receive any remuneration,
other than that stipulated, without the prior authorization of both Parties.
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Article X

Each Party shall extend to the other all necessary administrative and legal facil-
ities for the import and export of equipment and materials to be used in the execu-
tion of projects in accordance with its existing national legislation.

With regard to the exchange of scientific and technological information, the
Parties may, when they deem it necessary, impose restrictions on its dissemination.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date that the two Parties
inform each other, through the diplomatic channel, that they have completed the
relevant domestic legal procedures. It shall remain in force for an initial period of
five years and shall be renewable for equal periods, subject to evaluation by the
Parties.

2. This Agreement may be amended by mutual agreement, and the agreed
amendments shall enter into force on the date on which the Parties, through an
exchange of diplomatic notes, inform each other that they have completed the for-
malities required under their national legislation.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time by notifying the
other Party, in writing, through the diplomatic channel, six months in advance.

4. Upon entering into force, this Agreement shall supersede the Agreement on
technical assistance of 23 June 1966, without prejudice to any operational plans that
are being implemented.

The termination of this Agreement shall not affect the completion of any pro-
grammes and projects which may have been undertaken while it was in force.

DONE at Mexico City on 19 September 1995, in two original copies, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of El Salvador:
Jost ANGEL GURRIA TvREVi o RAM6N E. GONZkLEZ GINER

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOP1tRATION TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE D'EL SALVADOR

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R6pu-
blique d'El Salvador, ci-apr6s d6nomm6s les < Parties >>,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 et de coop6ration
qui existent entre les deux pays,

Consid6rant que les deux Parties m~nent actuellement des actions de coope-
ration dans le cadre de l'Accord d'assistance technique entre les Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement salvadorien sign6 A Mexico le 23 juin 19662,

Conscients de leur int6ret commun pour la promotion et l'encouragement du
progr~s scientifique et technique et des avantages r6ciproques qu'ils retireraient
d'une coop6ration sur ce plan,

Convaincus de l'importance qui s'attache A la mise en place de m6canismes
propres A d6velopper et renforcer ce processus de coop6ration bilat6rale ainsi que
de la n6cessit6 d'ex6cuter des programmes de coop6ration technique et scientifique
contribuant effectivement au progr~s 6conomique et social de leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'objectif du pr6sent Accord est de promouvoir la coop6ration technique
et scientifique entre les deux pays moyennant 61aboration et ex6cution, d'un com-
mun accord, de programmes et projets dans ces domaines.

2. Pour l'61aboration desdits programmes et projets, les Parties prendront en
consid6ration les priorit6s inscrites dans leurs plans de d6veloppement respectifs et
favoriseront la participation, pour leur ex6cution, d'organismes et entit6s des sec-
teurs public, priv6 et associatif, ainsi que des universit6s et institutions de recherche
scientifique et technique.

De m~me, les Parties devront prendre en consid6ration l'importance qui s'at-
tache A 1'ex6cution de projets nationaux de d6veloppement, et la mise en place de
projets communs de d6veloppement tichnoscientifique associant centres de recher-
che et entit6s industrielles des deux pays sera encourag6e.

3. Les Parties pourront, sur la base du pr6sent Accord, conclure des accords
compl6mentaires de coop6ration technique et scientifique dans des domaines sp6ci-
fiques d'int6rt commun, accords qui feront partie int6grante du pr6sent Accord.

I EntrA en vigueur le 12 avril 1996 par notification, conformment A l'article XI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1360, p. 
207
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Article II

1. Aux fins du pr6sent Accord, les Parties d1aboreront conjointement des pro-
grammes biennaux, en fonction des priorit6s des deux pays, dans le cadre de leurs
plans et strat6gies de d6veloppement 6conomique et social respectifs.

2. Chaque programme devra sp6cifier les objectifs, les ressources financi6-
res et techniques et les calendriers de travail, ainsi que les domaines dans lesquels
seront ex6cut6s les projets. II y aura lieu d'y sp6cifier les obligations financiires et
op6rationnelles de chaque Partie.

3. Chaque programme sera 6valu6 annuellement par les entit6s coordonna-
trices vis6es A l'article VI.

Article III

S'agissant d'ex6cuter les programmes, on encouragera et l'on pr6voira, lorsque
les Parties lejuge n6cessaire, la participation d'organismes de coop6ration technique
multilat6raux et r6gionaux et d'institutions coop6rantes de pays tiers, retenus A cette
fin d'un commun accord par les deux Parties compte tenu de leurs qualifications
reconnues dans les domaines consid6r6s.

Les Parties pourront, quand elles lejugent n6cessaire et moyennant accord mu-
tuel, demander A des organismes internationaux et A d'autres pays de financer l'ex6-
cution des programmes et projets convenus en conformit6 avec le pr6sent Accord et
de participer A cette ex6cution.

Article IV

1. Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration technique et scientifique des
Parties pourra rev~tir les formes suivantes :

a) Echange de sp6cialistes, de chercheurs et de professeurs d'universit6;

b) Elaboration de programmes de stage (actualisation des connaissances pro-
fessionnelles et formation);

c) R6alisation conjointe ou coordonn6e de programmes et/ou projets de recher-
che et/ou de d6veloppement technologique associant centres de recherche et secteur
industriel;

d) Echange de renseignements sur la recherche scientifique et technologique;

e) D6veloppement d'activit6s conjointes de coop6ration dans des pays tiers;

f) Attribution de bourses pour 6tudes professionnelles sp6cialis6es et 6tudes
interm6diaires visant A la formation technique;

g) Organisation de s6minaires, d'ateliers et de conf6rences;
h) Fourniture de services de consultant;

i) Envoi d'&tuipement et de mat6riel requis aux fins d'ex6cution de projets
donn6s;

j) Toute autre modalit6 de coop6ration convenue entre les Parties.

Article V

1. Afin de disposer d'un m6canisme de suivi ad6quat des actions de coop6ra-
tion pr6vue dans le pr6sent Accord et de r6unir les meilleures conditions d'ex6cu-
tion, les Parties cr6eront une Commission mixte mexicano-salvadorienne, compo-
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s~e des repr6sentants des deux gouvernements et aussi des institutions dont les
activit~s touchent directement A la coop6ration scientifique et technique entre les
deux pays.

La Commission mixte sera prdsid6e par le Secr6tariat aux relations ext6rieures,
en ce qui concerne le Mexique, et, en ce qui concerne El Salvador, par le Minist~re
des relations ext6rieures,; elle aura les fonctions suivantes :

a) Evaluer et ddlimiter les domaines prioritaires se pr~tant A la r~alisation de
projets de cooperation technique et scientifique sp6cifiques;

b) Etudier et recommander les programmes et projets A ex6cuter;

c) Reviser, analyser et approuver les programmes biennaux de coop6ration
technique et scientifique;

d) Contr6ler l'observance et l'exdcution du pr6sent Accord et du R~glement de
gestion op6rationnelle et administrative des programmes A ex6cuter et faire aux
Parties les recommandations jug6es appropri6es.

Article VI

La Commission mixte se r~unira alternativement tous les deux ans au Mexique
et en El Salvador, A des dates pr6alablement convenues par la voie diplomatique.

Sans prjudice des dispositions du paragraphe pr6cddent, chacune des Par-
ties pourra soumettre A l'autre, A tout moment, des projets de coop6ration tech-
nique et scientifique sp~cifiques, aux fins de l'analyse pertinente et, 6ventuellement,
d'approbation. De m~me les Parties pourront convoquer, d'un commun accord et
lorsqu'elles le jugeront n6cessaire, des r6unions extraordinaires de la Commission
mixte.

Article VII

Les deux Parties prendront les mesures requises pour que les techniques et
savoir-faire acquis par leurs nationaux comme suite A des activitds de coop6ration
vis6es A l'article IV contribuent au d~veloppement 6conomique et social de leurs
pays respectifs moyennant transmission des donn6es d'exp6rience et des connais-
sances au niveau interinstitutionnel acquises dans le cadre des activit6s de coopdra-
tion technique.

Article VIII

S'agissant de l'envoi du personnel vis6 A l'article IV, les frais de transport inter-
national du territoire d'une Partie au territoire de l'autre seront pris en charge par la
Partie qui envoie le personnel, sauf cas exceptionnels qui feraient l'objet de ndgocia-
tions entre les Parties int6ress6es. Les frais de logement, de nourriture, et de trans-
port local seront couverts par la Partie qui regoit le personnel, sauf autre disposition
expresse ou disposition des accords compl6mentaires vis6s au paragraphe 3 de l'ar-
ticle premier du pr6sent Accord.

Article IX

Chaque Partie accordera toutes facilit6s migratoires requises pour l'entrde, le
s6jour et la sortie des personnes appel6es A participer officiellement aux projets de
coop6ration, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux
pays. Ces personnes ne pourront exercer aucune activit6 6trang~re A leurs fonctions,
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ni recevoir aucune autre rtmundration que celles stipules, sans l'autorisation prta-
lable des deux Parties.

Article X
Les Parties s'accorderont toutes facilitts administratives et fiscales requises

pour 1'entrde et la sortie de 1'6quipement et des mattriaux utilists pour ex&:uter les
projets, cela en conformit6 avec leur 16gislation nationale.

S'agissant de l'change d'information scientifique et technologique, les Parties
pourront, lorsqu'elles le jugeront appropri6, 6mettre des restrictions de diffusion.

Article XI

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A compter de la date A laquelle les
deux Parties se communiqueront, par la voie diplomatique, l'accomplissement des
formalitts 16gales internes et aura une dure initiale de cinq ans, prorogeable par
p6riodes d'6gale dur6e, apr6s 6valuation par les Parties.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par consentement mutuel; les modi-
fications dont il sera convenu entreront en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront communiqu6, moyennant &6hange de notes diplomatiques, l'accomplisse-
ment des formalit6s requises par leur 16gislation nationale.

3. L'une ou l'autre Partie pourra, A tout moment, mettre fin au prdsent Accord,
moyennant notification 6crite adresse A I'autre Partie par la voie diplomatique, avec
six mois de prdavis.

4. Lors de 1'entre en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord d'assistance tech-
nique du 23 juin 1966 cessera d'avoir effet, cela sans prejudice des plans d'optration
en cours d'excution.

La cessation du present Accord n'empechera pas l'ach~vement des program-
mes et projets qui ont pu 6tre conclus avant son entree en vigueur.

FAIT A Mexico le 19 septembre 1995, en deux originaux, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la Rdpublique d'El Salvador:

Le Secrttaire aux relations ext~rieures, Le Ministre des relations exttrieures,

Jost ANGEL GURRIA TREvIIo RAM6N E. GONZALEZ GINER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA RE-
PUJBLICA DE EL SALVADOR PARA LA RECUPERACION Y
DEVOLUCION DE VEHICULOS Y AERONAVES ROBADOS 0
MATERIA DE DISPOSICION ILICITA

Los Estados Unidos Mexicanos y [a Repfiblica de El Salvador, en

adelante denominados "las Paries",

ANIMADOS por el deseo de fortalecer las cordiales relaciones de

amistad que existen entre ambcs paises;

CONSCIENTES ce la importancia de contar con un marco juridico

adecuado a la asistencia mutua en la recuperaci6n y devoluci6n de vehiculos y

aeronaves robados o que hayan sido materia de disposici6n ilicila en un pais y

encontrados en el territorio del Otro,

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I

1. Los Estados Unidos Mexicanos, convienen. en devolver a la

Rep~blica de El Salvador, de conformidad con las disposiciones ie este Tratado,

cualquier vehiculo o aeronave registrado o titulado de alguna otra forma en la

Repiblica de El Salvador que haya sido robado o materia de disposicion ilicita on la

Repcblica de El Salvador y ',contrado en el territorio de los Eslados Unidos

Mexicar.os.

2. La RepCiblica de El Salvador conviene en devolver a los Estados

Unidos Mexicanos, de conformidad con las disposiciones de este Tratado, cualquier

vehiculo o aeronave registrado o titulado de alguna otra forma en los Estados
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Unidos Mexicanos que haya sido robado o materia de disposici6n ilicita en los

Estados Unidos Mexicanos y encontrado en el territorio de la Repciblica de El

Salvador.

3. El Estado requerido podri negarse a devolver un vehiculo robado o

que haya sido materia de disposici6n ilicita si la solicitud para la devoluci6n no se

hace dentro de ios cuarenta y cinco dias siguientes a la notificaci6n a que se refiere

el articulo Il, parraf, (1), o una aeronave robada o que haya sido materia de

disposici6n iicita, si la solicitud para su devoluci6n no se hace dentro de los sesenta

dias siguientes a la notificaci6n a que se refiere el articulo Ill, p~rrafo (2). De

conformidad con esta disposici6n, las Partes no decomisar~n ni efectuarin remates

administrativos de vehiculos o aeronaves registrados o titulados de alguna otra

forma de acuerdo con las leyes de. la otra Parte dentro de los cuarenta y cinco o

sesenta dias, respectivamente, contados a partir de la fecha en que se haya hecho

la notificaci6n de la detenci6n o mientras este pendiente la decisi6n sobre una

solicitud de devoluci6n. El Estado requerido puede igualmente rehusarse a devolver

un vehiculo o aeronave robado o materia de disposici6n ilicita si, de conformidad

con las leyes de ese Estado, el vehiculo o la aeronave ha sido adjudicado por una

autoridad Judicial en un juicio civil a un tarcero o vendido en subasta pi3blica por una

autoridad que, al momento de la subasta, no tenia informaci6n de que habia sido

robado o materia de disposici6n ilicita segn los terminos de este Tratado.

4. El Estado requerido podr5 negarse a devolver un vehiculo o

aeronave que haya sido materia de disposici6n ilicita si es susceptible de decomiso

segLin las leyes de ese Estado por haber sido utilizado dentro de su territorio para la

comisi6n de un delito. Al decidir sobre el, particular, el Estado requerido debera

tomar en cuenta toda la informaci6n proporcionada por el Estado requirente que

tenga por fin demostrar que la Empresa que sufri6 la disposici6n ilicita no actca en

complicidad con el delincuente. Si el Estado requerido decide no devolver un

vehiculo o una aeronave objeto de disposici6n ilicita con base en el presente
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pfirrafo, notificara a la Embajada del Estado requirente su posici6n y los motivos de

la misma, tan pronto como sea factible despues del recibo de la solicitud de

devoluci6n.

ARTICULO It

Para la interpretaci6n operativa del presente Tratado:

1. Un vehiculo o aeronave se considerar6 "robado" cuando su tenencia

haya sido obtenida sin el consentimiento del propietario o de otra persona que tenga

facultad legal para disponer del vehiculo o aeronave.

2. Un vehiculo o aeronave se considera "materia de disposici6n ilicita"

s6lo cuando:

a) el acto es ejecutado por la persona que 1o haya rentado a una
Empresa legalmente autorizada para dicho prop6sito dentro del
curso normal de los negocios de esta, a

b) ha sido usado para un fin no autorizado por el depositario
designado rnediante actuaci6n oficial o judicial.

Con respecto a los vehiculos o aeronaves que hayan sido materia de

disposici6n ilicita, se presumir6 que 6sta tuvo lugar en el Estado requirente.

3. "Delito" significa un acto u omisi6n que sea sancionado por la

legislaci6n de ambas Partes.

4. "Lugar de dep6sito" significa el lugar en el que las autoridades

guardan normalmente los vehiculos o aeronaves detenidos.
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5. "Vehiculo" significa cualquier autom6vil, cami6n, autobis,

motocicleta, remolque o "trailer".

6. "Aeronave" significa cualquior vehiculo autopropulsado utilizado o

diserhado para volar.

7. "Copia certificada" significa cualquier copia expedida por la

autoridad otorgante o por un funcionario consular de una Parte debidamente

acreditado ante [a Otra en la que conste que es fiel del original.

ARTICULO III

1.Cuando una auloridad de una de las Partes detenga un vehiculo

que pueda estar registrado o titulado de alguna otra forma de conformidad con las

leyes de la otra Parte, deberd notificar a [a otra Parte den.;o de un mes

contado. a partir de dicha deterci6n. La notificacion podr6 efectuarse mediante la

entrega de listas de tales vehic:ulos por Io menos una vez al mes a la Embajada

del la otra Pane, por comunicaci6n directa entre la autoridad que efectu6 la

detenci6n y el Consulado m~s cercano de la otra Parte, o por cualquier otro m~todo

que fuese mutuamente aceptaco.

2.Cada Parte deberi notificar a la Embajada de la otra Parte cualquier

detencibn en su territorio de una aeronave que pueda estar registrada en la otra

Parte, dentro de los quince dias siguientes a dicha detenci6n.

3. Las notificaciones a que se refieren los parrafos (1) y (2) contendr~n

todos los datos disponibles sobre el vehiculo o la aeronave e indicarin la ubicaci6n

del mismo, la autoridad encargada de su custodia, asi como informaci6n que

permita conocer si dicho vehiculo o aeronave ha sido detenido en relacion con la

comisi6n de un delito.
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4. La autoridad que detenga un vehiculo o aeronave que pueda estar

registrado o titulado en otra forma de acuerdo con las leyes de la otra Parte, deberi

remitirlo a la brevedad posible a un lugar de dep6sito. No deberi usarse dicho

vehiculo o aeronave excepto en alguna de las siguientes circunstancias:

a) si se detebmina que el vehiculo o aeronave no ha sido robado
ni materia de disposici6n ilicita, seg~n los tdrminos de este
Tratado;

b) si la devoluci6n de la aeronave o vehiculo es rehusada de
acuerdo con el articulo I, parrafos (3) 6 (4) de este Tratado y si
se notifica esa decisi6n 3 la Embajada del Estado requirente;

c) trat~ndose de un vehiculo, si no se presenta la solicitud para su
devoluci6n dentro de los cuarenta y cinco dias siguientes a la
notificaci6n de su detenci6n, de acuerdo con el phrrafo (1) de
este articulo, y

d) trat~ndose de una aeronave, si no se presenta la solicitud para
su devoluci6n dentro de los sesenta dias siguientes a la
notificaci6n de la detenci6n, de acuerdo con el pirrafo (2) de
este articulo.

ARTICULO IV

1. La solicitud de devoluci6n de un vehiculo deber6 ser presentada por

un funcionario consular del Estado requirente a la autoridad del Estado requerido

que tenga la custodia del v.ehiculo. La solicitud deber6 estar autorizada con el sello

de la oficina consular, y deber6 ajustarse a Ia forma que se acompa~ia como Anexo

A. Una copia de esa solicitud deber5 remitirse con una nota al Ministerio de

Relaciones Exteriores del Estado requerido. La solicitud s6lo podra formularse

despues de que el funcionario consular reciba la prueba de propiedad debidamente

notariada y otros documentos tal como se especifica a continuaci6n:

a) (i) Titulo de propiedad del vehiculo, o copia certificada de dicho
titulo, si el vehiculo esta sujeto a titulaci6n. En el caso de que el
titulo no estuviese disponible, constancia expedida por la
autoridad competente para expedir tales titulos, en la que se
haga constar que el vehiculo est6 titulado y en la que se
especifique la persona a quien se le ha titulado.
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(ii) Certificado de registro del vehiculo, o copia certificada del
mismo, si el vehiculo esti sujeto a registro. En el caso de que
el documento de registro no estuviese disponible, constancia
expedida por la autoridad competente para efectuar el registro,
en la que se haga constar que el vehiculo esta registrado y en
la que se especifique la persona a cuyo nombre se encuentre
registrado.

(iii) Factura u otros documentos que acrediten la propiedad del
vehiculo, o copia certificada de dichos documentos, en el caso
de que el vehiculo no estuviera titulado o registrado.

b) documento de cesi6n, o copia certificada del mismo, si con
posterioridad al robo o disposici6n ilicita, el dueiio del vehiculo
en el momento que ocurri6 el robo o disposici6n ilicita hubiese
cedido la propiedad a un tercero;

C) copia certificada de la denuncia del robo hecha dentro de un
tiempo razonable ante la autoridad competente. En el caso de
que la denuncia del robo se hubiese hecho con posterioridad a
la delenci6n del vehiculo, la persona que pide su devoluci6n
debera proporcionar un documento que justifique a satisfacci6n
del Estado requerido las razones de su tardanza en denunciar
el robo y podra proporcionar cualquier otra documentaci6n que
la fundamente, y

d) poder otorgado ante Notario Pciblico por el propietario o su
representante legal en el que se autorice a otra persona a
recuperar el vehiculo, en los casos en que quien solicita la
devoluci6n no sea el propietario.

2. La solicitud d devoluci6n de una aeronave deber6 ser presentada

por un funcionario consular de la Embajada del Estado requirente a la autoridad del

Estado requerido que tenga custodia de la aeronave. La solicitud deber6 estar

autorizada con el sello de la oficina, y debera ajustarse a la forma que se acompaha

como Anexo B. Copia de dicha solicitud deberl remitirse con una nota al Ministerio

de Relaciones Exteriores del Estado requerido. La solicitud s6Io podra formularse

despues de que el funcionario consular reciba la prueba de propiedad, debidamente

notariada y otros documentos tal come se especifica a continiiaci6n:

a) factura u otro documento que acredite la propiedad de la
aeronave, o copia certificada de dicho documento;
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b) certificadc de registro de la aeronave, o copia certificada del
mismo. En el caso de que al certificado no estuviera disponible,
constancia expedida por la autoridad competente para registrar
la aeronave, en la que se haga constar que la aeronave esta
registrada y en la que se especifique la persona a cuyo nombre
se encuentra registrada,

c) documento de cesi6n, o copia certificada del mismo, si con
posterioridad al robo o disposici6n ilicita, el dueho de la
aeronave en el momento en que ocurri6 el robo o disposici6n
ilicita, hubiese cedido la propiedad a un tercero;

d) copia certificada del informe sobre la investigaci6n hecha por
los servicios de Aduana del Estado requirente, o por otro
organismo de cada una de las Partes que haya sido designado
al efecto, en el quo se haga constar que la aeronave fue
efectivamente robada, o en el caso de que una aeronave haya
sido materia de disposici6n ilicita, en el que se describa las
circunstancias del arrendamiento. El informe incluira copia de
cualquier denuncia de robo hecha dentro de un plazo razonable
ante una autoridad competente.

En el caso de que la denuncia del robo se hubiera hecho con
posterioridad a la detenci6n de la aeronave, la persona que
pide su devoluci6n debera proporcionar un documento que
justifique, a satisfacci6n del Estado requerido, las razones de
su tardanza en denunciar el robo y podra proporcionar
cualquier otra documentaci6n que la fundamente. Una vez que
la solicitud para la devoluci6n ha sido hecha, el Estado
requerido podra solicitar informaci6n adicional sobre las
circunstancias del arrendamiento; por su parte, el Estado
requirente podr6 proporcionar informaci6n complementaria, y

e) poder otorgado ante Notario Pjblico por el propietario o su
representante legal en que se autorice a otra persona a
recuperar la aeronave, en los casos en que quien solicita la
devoluci6n de una aeronave no sea el propietario.

3. Salvo acuerdo en contrario entre las Partes, la solicitud para la

devoluci6n de un vehiculo o aeronave deberi ir acompar~ada de copias certificadas

de los documentos examinados por el funcionario consular.
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ARTICULO V

1. La autoridad que tenga custodia del vehiculo o de la aeronave

determinara, tan pronto como sea factible, despu~s del recibo de la solicitud de

devoluci6n, si dicha solicitud reune los requisitos que establece el presente Tratado.

2. Una vez que la autoridad a cuya disposici6n se encuentre el

vehiculo o aeronave determine que la solicilud para la devoluci6n de dicho vehiculo

o aeronave llena todos los requisilos de este Tratado, el vehiculo o aeronave debera

entregarse a la persona identificada en la solicitud como propielario o como

representante autorizado do 6ste, dentro do los quince dias siguientes.

3. Si un vehiculo o aeronave cuya devoluci6n es solicitada hubiera sido

detenida en relaci6n con una averiguaci6n o proceso penal, su devoluci6n se

efectuar6 cuando ya no se le requiera para los fines de esa averiguaci6n o de ese

proceso.

ARTICULO VI

El Estado requerido deberi tomar las medidas pertinentes para permitir

que el propietario, o su repre.;entante autorizado, reciba el vehiculo o aeronave y

regrese ccn el mismo al territorio del Estado requirente.

ARTICULO VII

1. El Estado requerido no impondra impuesto alguno ni multas u otras

sanciones pecuniarias sobre vehiculos o aeronaves devueltos conforme a los

t6rminos de este Tratado.

Vol. 1966, 1-33606

147



148 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 199"

2. Los gastos efectivos incurrido.s en la devoluci6n de un vehiculo o

aeronave deber-in ser cubiertos por la persona que solicit6 su devoluci6n y deberbn

ser pagados antes de la devoluci6n del vehiculo o aeronave.

3. En casos especiales, los gastos de devoluci.ln podr~n incluir el

costo de cualquier reparaci6n o reacondicionamiento de un vehiculo o aeronave,

que haya sido necesario para permitir el transporte del vehiculo o aeronave al lugar

de dep6sito o para mantenerlo en las condiciones en que fue encontrado. La

persona que solicita Ia devoluci6n de un vehiculo o aeronave no sera responsable

de los costos de cualquier otrc trabajo realizado en el vehiculo o aeronave durante

el tiempo en que estuvo bajo la custodia de una autoridad del Estado requerido.

4. Ninguna persona tendr6 derecho a recibir compensaci6n de las

autoridades que encuentren el vehiculo o la aeronave por cualquier tipo de dahios

que resulten de la detenci6n o dep6sito do acuerdo con las disposiciones de este

Tratado.

ARTICULO VIII

Las controversias que pudieran surgir de la interpretaci6n o aplicaci6n

del presente Tratado, se resolvern a travds de la via diplom~tica.

ARTICULO IX

1. El presente Tratado entrar, en vigor en la fecha en que ambas

Partes se comuniquen, a trays de la via diplomatica. el cumplimiento de los

requisitos exigidos por su legislaci6n nacional.

2. El presente Tratado estar en vigor por un periodo inicial de cinco

afos, renovables autombticamente por periodos de igual duraci6n.
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Al cumplirse un a!o de aplicaci6n del presente Tratado, cualquiera de

las Partes podrd solicitar una rEuni6n a fin de examinar la forma en que se ha venido

aplicando.

3. Cualquiera de las Partes podra, en cualquier momento, dar por

terminado el presente Tratado mediante comunicaci6n escrita, cursada a traves de

la via diplomatica, con noventa dias de antelaci6n a la fecha en que se desce darlo

por terminado.

Firmado en la Cudad de Mexico, a los diecinueve dias del mes de

septiembre del afio de mil novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares originales

en idioma espahol, siendo ambos textos igualmente autdnlicos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repdblica de El Salvador:

Jost ANGEL GURRIA TREviFo RAm6N E. GONZkLEz GINE
Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relacione hores
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ANEXOA

SOLICITUD PARA LA DEVOLucI6N DE VEHICULOS ROBADOS
0 QUE HAYAN SIDO MATERIA DE DIsPosICI6N ILICITA

El Consulado en
(o la Embajada) de

respetuosamente solicita a (la autoridad correspondiente) la devoluci6n a su
propietario del vehiculo abajo descrito, de conformidad con el Tratado entre los
Estados Unidos Mexicanos y la Repfiblica de El Salvador para la Recuperaci6n y
Devoluci6n de Vehiculos y Aeronaves Robados o Materia de Disposici6n Ilicita:

Marca:
Modelo (afo):
Tipo:
Nimero de serie o motor:
Nimero de placas:
Propietario registrado:

El Consulado (o la Embajada) de
certifica que ha examinado los siguientes documentos presentados
por
como prueba de propiedad del vehiculo, mismos que han sido encontrados
debidamente certificados de conformidad con las leyes
de

a.
b.
C.
d.

P-rrafo final de estilo
Lugar y fecha
Anexos
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ANEXO B

SOLICITUD PARA LA DEVOLucI6N DE AERONAVES ROBADAS
0 QUE HAYAN SIDO MATERIA DE DIsPosIcI6N ILCITA

La Embajada de
respetuosamente solicita a (autoridad correspondiente) la devoluci6n a su
propietario de la aeronave abajo descrita, de conformidad con el Tratado entre los
Estados Unidos Mexicanos y la Repiblica do El Salvador para la Recuperaci6n y
Devolucion de Vehiculos y Aeronaves Robados o Materia de Disposici6n Ilicita:

Marca:
Modelo:
Nimero de serie o motor:
Matricula:
Propietario registrado:

La Embajada de
certifica que ha examinado los siguientes documentds presentados
por
como prueba de propiedad de la aeronave, mismos que han sido encontrados
debidamente certificados do conformidad con las leyes
de

a.
b.
C.
d.

P~rrafo final de estilo.
Lugar y fecha
Anexos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

.TREATY' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR ON THE RECOVERY AND
RETURN OF STOLEN AND EMBEZZLED VEHICLES AND
AIRCRAFT

The United Mexican States and the Republic of El Salvador, hereinafter re-
ferred to as "the Parties",

Desiring to strengthen the cordial relations of friendship between the two
countries,

Aware of the importance of having a suitable legal framework for the provision
of mutual assistance in the recovery and return of vehicles and aircraft stolen or
embezzled in one country and found in the territory of the other,

Have agreed as follows:

Article I

1. The United Mexican States agrees to return to the Republic of El Salvador,
in accordance with the provisions of this Treaty, any vehicle or aircraft registered or
otherwise documented in the Republic of El Salvador which has been stolen or
embezzled in the Republic of El Salvador and found in the territory of the United
Mexican States.

2. The Republic of El Salvador agrees to return to the United Mexican States,
in accordance with the provisions of this Treaty, any vehicle or aircraft registered or
otherwise documented in the United Mexican States which has been stolen or em-
bezzled in the United Mexican States and found in the territory of the Republic of
El Salvador.

3. The requested State may refuse to return a stolen or embezzled vehicle if
the application for its return is not made within 45 days from the notification re-
ferred to in article III, paragraph 1, or to return a stolen or embezzled aircraft if the
application for its return is not made within 60 days of the notification referred to in
article HI, paragraph 2. The Parties shall not, pursuant to this provision, confiscate
or effect the final administrative disposal of vehicles or aircraft registered or other-
wise documented under the laws of the other Party within 45 or 60 days, respec-
tively, from the date of the notification of the arrest or while a decision is pending on
an application for return. The requested State may also refuse to return a stolen or
embezzled vehicle or aircraft if, under the laws of that State, the vehicle or aircraft
has been assigned by a judicial authority in civil proceedings to a third party or sold
at public auction by an authority which, at the time of the auction, did not know that
the vehicle or aircraft had been stolen or embezzled within the meaning of this
Treaty.

4. The requested State may refuse to return an embezzled vehicle or aircraft
if it is liable to confiscation under the laws of that State on the ground that it has been

I Came into force on 12 April 1996 by notification, in accordance with article IX.
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used in its territory in the commission of a crime. When deciding on this matter the
requested State shall take into account any information submitted by the requesting
State as proof that the enterprise victim of the embezzlement was not acting in com-
plicity with the criminal. If the requested State decides not to return an embezzled
vehicle or aircraft on the basis of the present paragraph, it shall inform the embassy
of the requesting State of its decision and the reasons therefor as promptly as possi-
ble after the receipt of the application for return.

Article H

For the purpose of the practical interpretation of this Treaty:

1. A vehicle or aircraft shall be considered "stolen" when it has been appropri-
ated without the consent of the owner or another person legally empowered to
dispose of the vehicle or aircraft.

2. A vehicle or aircraft shall be considered "embezzled" only when:

(a) The act is committed by a person who rented the vehicle or aircraft from an
enterprise legally authorized for such purposes in the normal course of its business,
or

(b) The vehicle or aircraft has been used for a purpose not authorized by the
keeper designated by an official or judicial act.

When a vehicle or aircraft which has been embezzled, it shall be assumed that
such embezzlement took place in the requesting State.

3. "Crime" means an act or omission punishable under the legislation of both
Parties.

4. "Place of storage" means the place where the authorities normally keep
arrested vehicles or aircraft.

5. "Vehicle" means any automobile, truck, bus, motorcycle, or trailer.

6. "Aircraft" means any self-propelled vehicle used or designed for flying.

7. "Certified copy" means any copy delivered by the issuing authority or by a
consular officer of one Party duly accredited to the other Party and endorsed to the
effect that it is a true copy of the original.

Article III

1. When an authority of one of the Parties arrests a vehicle which may have
been registered or otherwise documented under the laws of the other Party, it shall
so notify the other Party within one month of the arrest. The notification may be
made by delivering lists of such vehicles at least once a month to the embassy of the
other Party, by direct communication between the arresting authority and the near-
est consulate of the other Party, or by any other mutually agreed method.

2. Each Party shall notify the embassy of the other Party of any arrest in its
territory of an aircraft which may have been registered in the other Party within
15 days of the arrest.

3. The notifications referred to in paragraphs 1 and 2 shall contain all the
available information about the vehicle or aircraft and shall specify its location, the
authority responsible for keeping it, and any other information which may indicate
whether the vehicle or aircraft in question has been arrested in connection with the
commission of a crime.
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4. The authority holding a vehicle or aircraft which may have been registered
or otherwise documented under the laws of the other Party shall deliver it as quickly
as possible to a place of storage. The vehicle or aircraft shall not be used except in
one of the following circumstances:

(a) If it is established that the vehicle or aircraft was not stolen or embezzled
within the meaning of this Treaty;

(b) If the return of the aircraft or vehicle is refused pursuant to article 1, para-
graph 3 or 4, of this Treaty and if this decision is notified to the embassy of the
requesting State;

(c) In the case of vehicles, if the application for return is not made within
45 days from the notification of the arrest, in accordance with paragraph 1 of this
article; and

(d) With regard to aircraft, if the application for return is not made within
60 days from the notification of the arrest, in accordance with paragraph 2 of this
article.

Article IV

1. Applications for return of a vehicle shall be submitted by a consular officer
of the requesting State to the authority of the requested State having custody of the
vehicle. The application shall be certified with the seal of the consular office and
shall be drawn up in the manner indicated in annex A. A copy of the application shall
be transmitted with a note to the Ministry of Foreign Affairs of the requested State.
The application may not be submitted until the consular officer receives duly nota-
rized proof of ownership and other documents as specified below:

(a) (i) The title of ownership of the vehicle or a certified copy of such title if the
vehicle is subject to title. If the title is not available, a certificate delivered by the
authority competent to issue titles stating that the vehicle is subject to a title and
specifying the person holding the title;

(ii) The vehicle's certificate of registration or a certified copy thereof if the
vehicle has been registered. If the registration document is not available, a certificate
delivered by the authority competent to effect registrations stating that the vehicle
has been registered and specifying the person in whose name it is registered;

(iii) An invoice or other documents certifying the ownership of the vehicle or a
certified copy of such documents if the vehicle is not subject to a title or registered;

(b) A transfer document or a certified copy thereof if, subsequent to the theft
or embezzlement, the owner of the vehicle at the time of the theft or embezzlement
had transferred its ownership to a third party;

(c) A certified copy of the theft report made within a reasonable time to the
competent authority. If the theft report is made subsequent to the arrest of the
vehicle, the person requesting its return shall submit a document explaining to the
satisfaction of the requested State the reasons for his delay in reporting the theft,
and he may provide any other supporting documents; and

(d) A power of attorney granted in the presence of a public notary by the owner
or his legal representative which authorizes another person to recover the vehicle in
cases in which the person requesting its return is not the owner.
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2. Applications for the return of an aircraft shall be submitted by a consular
officer of the embassy of the requesting State to the authority of the requested
State having custody of the aircraft. The request shall be certified with the stamp of
the office and shall be drawn up in the manner specified in annex B. A copy of the
request shall be transmitted with a note to the Ministry of Foreign Affairs of the
requested State. The request may not be submitted until the consular officer re-
ceives duly notarized proof of ownership and other documents as specified below:

(a) An invoice or other document certifying the ownership of the aircraft or a
certified copy of such document;

(b) The aircraft's registration document or a certified copy thereof. If this docu-
ment is not available, a certificate delivered by the authority competent to register
aircraft stating that the aircraft is registered and specifying the person in whose
name it is registered;

(c) The transfer document or a certified copy thereof if, subsequent to the theft
or embezzlement, the owner of the aircraft at the time of the theft or embezzlement
had transferred its ownership to a third party;

(d) A certified copy of the report on the investigation carried out by the cus-
toms services of the requesting State or by another agency of either of the Parties
designated for this purpose certifying that the aircraft was in fact stolen or, in cases
of embezzlement of an aircraft, describing the circumstances of the rental or lease.
The report shall include a copy of any theft report made within a reasonable time to
a competent authority.

If the theft report was made subsequent to the arrest of the aircraft, the person
requesting its return shall submit a document explaining to the satisfaction of the
requested State the reasons for his delay in reporting the theft, and he may provide
any other supporting documents. Once an application for return has been made, the
requested State may seek additional information about the circumstances of the
rental or lease; the requesting State shall in turn provide additional information; and

(e) A power of attorney granted in the presence of a public notary by the owner
or his legal representative authorizing another person to recover the aircraft in cases
in which the person requesting its return is not its owner.

3. Unless the Parties decide otherwise, an application for the return of a vehi-
cle or aircraft shall be accompanied by certified copies of the documents examined
by the consular officer.

Article V

1. The authority having custody of a vehicle or aircraft shall determine as
soon as possible after the receipt of an application for its return whether the appli-
cation satisfies the requirements of this Treaty.

2. Once the authority having custody of a vehicle or aircraft has determined
that the application for its return satisfies all the requirements of this Treaty, the
vehicle or aircraft shall be delivered to the person identified in the application as its
owner or as his authorized representative within the next 15 days.

3. If a vehicle or aircraft whose return is requested was arrested in connection
with an investigation or criminal proceedings, it shall be returned when it is no longer
required for the purposes of such investigation or proceedings.
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Article VI

The requested State shall take the necessary measures to enable the owner or
his authorized representative to take possession of a vehicle or aircraft and return
with it to the territory of the requesting State.

Article VII

1. The requested State shall not impose any taxes, fines or other monetary
penalties on vehicles or aircraft returned in accordance with the provisions of this
Treaty.

2. The actual costs of the return of a vehicle or aircraft shall be borne by the
person requesting its return and shall be paid before the vehicle or aircraft is re-
turned.

3. In special cases the cost of return may include .the cost of any repair or
reconditioning of a vehicle or aircraft which may be necessary to facilitate its trans-
port to the place of storage or to maintain it in the condition in which it was found.
The person requesting the return of a vehicle or aircraft shall not be responsible for
the cost of any other work carried out on the vehicle or aircraft while it is in the
custody of an authority of the requested State.

4. No person shall be entitled to compensation from the authorities which find
a vehicle or aircraft in respect of any kind of damage resulting from its arrest or
storage in accordance of the provisions of this Treaty.

Article VIII

Any disputes concerning the interpretation or application of this Treaty shall be
resolved by diplomatic means.

Article IX

1. This Treaty shall enter into force on the date on which the two Parties
inform each other through the diplomatic channel of the completion of the require-
ments of their national legislation.

2. This Treaty shall remain in force for an initial period of five years and shall
be automatically renewed for periods of the same duration.

After this Treaty has been in force for one year either of the Parties may request
a meeting in order to examine the manner in which it has been applied.

3. Either Party may at any time terminate this Treaty by means of a written
communication through the diplomatic channel giving ninety days' notice of the date
on which it desires to terminate it.

DONE in Mexico City on the nineteenth day of the month of September of the
year one thousand nine hundred and ninety-five in two original copies in Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of El Salvador:

JosI ANGEL GURRIA TREVIlO RAM6N E. GONZJkLEZ GINER
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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ANNEX A

APPLICATION FOR RETURN OF STOLEN AND EMBEZZLED VEHICLES

The Consulate in
[or the Embassy] of

respectfully requests [the corresponding authority] to return to its owner the vehicle de-
scribed below, in accordance with the Treaty between the United Mexican States and the
Republic of El Salvador on the recovery and return of stolen and embezzled vehicles and
aircraft:

Make:

Model [year]:

Type:

Series or engine number:

Registration plate number:

Registered owner:

The consul [or the Embassy] of certifies that
it has examined the following documents submitted by
as proof of ownership of the vehicle; these documents have been found duly certified in
accordance with the laws of

a.

b.

C.

d.

Closing formula

Place and Date

Annexes
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ANNEX B

APPLICATION FOR THE RETURN OF STOLEN AND EMBEZZLED AIRCRAFT

The Embassy of respectfully
requests the [corresponding authority] to return to its owner the aircraft described below, in
accordance with the Treaty between the United Mexican States and the Republic of El Sal-
vador on the recovery and return of stolen and embezzled vehicles and aircraft:

Make:

Model:

Series or engine number:

Registration:

Registered owner:

The Embassy of certifies that it has
examined the following documents submitted by as proof
of ownership of the aircraft; these documents have been found duly certified in accordance
with the laws of

a.

b.

C.

d.

Closing formula

Place and Date

Annexes
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA R] -
PUBLIQUE DE EL SALVADOR RELATIVE AU RECOUVRE-
MENT ET A LA RESTITUTION DE V1tHICULES ET D'AtRO-
NEFS VOL1tS OU DItTOURNtS

Les Etats-Unis du Mexique et la R6publique de El Salvador, ci-apr6s d6nom-
m6s <« les Parties >>,

Anim6s du d6sir de renforcer les relations cordiales d'amiti6 existant entre les
pays;

Conscients qu'il importe de disposer d'un instrument juridique ad6quat pour
assurer une assistance mutuelle en matire de recouvrement et de restitution de
v6hicules et d'a6ronefs vol6s ou d6tourn6s dans un pays et retrouv6s sur le territoire
de l'autre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Etats-Unis du Mexique acceptent de restituer At la R6publique de
El Salvador, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, tout v6hi-
cule ou a6ronef immatricul6 ou enregistr6 de toute autre fagon A la R6publique de
El Salvador, qui aurait 6t6 vol6 ou d6tourn6 dans la R6publique de El Salvador et
retrouv6 sur le territoire des Etats-Unis du Mexique.

2. La R6publique de El Salvador accepte de restituer aux Etats-Unis du Mexi-
que, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, tout v6hicule ou
a6ronef immatricul6 ou enregistr6 de toute autre faron aux Etats-Unis du Mexique,
qui aurait td vo1d ou d6tour6 aux Etats-Unis du Mexique et retrouv6 sur le terri-
toire de la R6publique de El Salvador.

3. L'Etat requis peut refuser de restituer un v6hicule vol6 ou d6tourn6 au cas
oii la demande de restitution ne serait pas pr6sent6e dans les quarante cinq jours A
compter de la notification vis6e au paragraphe 1 de l'article I1; il peut refuser de
restituer un a6ronef vol6 ou d6tourn6 au cas oil la demande de restitution ne serait
pas pr6sent6e dans les soixante jours A compter de la notification vis6e au para-
graphe 2 de l'article II. En vertu de la pr6sente disposition, les Parties s'abstien-
dront d'ali6ner ou de mettre en vente aux enchires publiques un v6hicule ou un
adronef immatriculd ou enregistr6 de toute autre facon, conformdment A la 1dgisla-
tion de l'autre Partie, avant 'expiration d'un d6lai de quarante cinq ou de soixante
jours respectivement A compter de la notification de la saisie du v6hicule ou de
l'adronef, ou pendant que la d6cision relative A une demande de restitution est en
cours d'instance. L'Etat requis peut aussi refuser la restitution d'un v6hicule ou
d'un adronef vol6 ou d6tourn6 au cas ob, conform6ment A la l6gislation de cet Etat,
le v6hicule ou l'aronef a 6t6 attribu6 A un tiers par un tribunal A la suite d'une
proc6dure civile ou vendu aux ench~res publiques par une autorit6 qui, au moment

'Entr6 en vigueur le 12 avril 1996 par notification, conform6ment A I'article IX.
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de la vente aux ench~res, n'avait pas 6t inform6e du fait que le v6hicule ou I'a6ronef
6tait voi6 ou d6tourn6 au sens de la pr6sente Convention.

4. L'Etat requis peut refuser la restitution d'un vdhicule ou d'un a6ronef
d6tour6 qui est passible de confiscation en vertu de la 16gislation de cet Etat parce
qu'il a 6t6 utilisd dans le territoire dudit Etat pour y commettre un d6lit. En prenant
sa d6cision, l'Etat requis accordera toute l'attention voulue A tout renseignement
fourni par l'Etat requ6rant tendant A d6montrer que l'entreprise victime du d6tour-
nement n'6tait pas complice de l'auteur du d6lit. Si l'Etat requis d6cide aux termes
de la pr6sente disposition de ne pas restituer un v6hicule ou un adronef ddtour6, il
doit en informer I'Ambassade de l'Etat requ6rant aussit6t que possible apr~s r6cep-
tion de la demande de restitution.

Article II

Aux fins d'interpr6tation de la prdsente Convention:

1. Un v6hicule ou un a6ronef sera consid6r6 comme «< voi6 >> lorsqu'il en aura
6t6 pris possession sans le consentement du propri6taire ou d'une autre personne
Idgalement autoris6e A utiliser ledit v6hicule ou ledit adronef.

2. Un v6hicule ou un a6ronef ne sera consid6r6 comme «< d6tourn6 >> que dans
le cas oji :

a) 1 ferait l'objet d'une appropriation frauduleuse de la part de la personne qui
l'a pris en location aupr~s d'une entreprise 16galement autoris6e A cet effet et dont
c'est l'occupation normale; ou

b) 1 ferait l'objet d'une appropriation frauduleuse de la part d'une personne A
laquelle il a 6t6 remis A titre de caution par ddcision d'une autoritd administrative ou
judiciaire.

En ce qui concerne les v6hicules ou a6ronefs qui auront 6t6 d6tournds, il sera
prdsum6 que l'appropriation frauduleuse s'est produite sur le territoire de l'Etat
requ6rant.

3. Le terme <« d6lit > s'entend de toute infraction passible de sanction en vertu
de la 16gislation des deux Parties.

4. Le terme << entrep6t >> s'entend de l'endroit ofa les autorit6s gardent nor-
malement les v6hicules ou les a6ronefs saisis.

5. Le terme << v6hicule >> s'entend de toute voiture automobile, de tout
camion, autocar, motocyclette, remorque ou caravane.

6. Le terme << a6ronef s'entend de tout v6hicule autopropuls6 utilis6 ou
prdvu pour voler.

7. L'expression << copie certifi6e conforme > s'entend de toute copie dont il
est certifi6 qu'elle est une copie authentique par l'autorit6 qui l'a d6livr6e ou par un
officier consulaire de l'une des Parties dfiment accrdit6 aupr~s de l'autre Partie.

Article III

1. Lorsqu'une autorit6 de l'une des Parties d6tient un v6hicule susceptible
d'avoir 6t6 immatricul6 ou enregistr6 de toute autre fagon conformdment A la 16gis-
lation de l'autre Partie, elle doit en informer l'autre Partie dans un d6lai d'un mois.
I1 peut 8tre proc6d6 A cette notification par la remise au moins une fois par mois de
listes de tels v6hicules h l'Ambassade de l'autre Partie, par communication directe
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entre l'autorit6 auteur de la saisie et le consulat le plus proche de l'autre Partie, ou
par tout autre moyen mutuellement acceptable.

2. Chaque Partie informe l'Ambassade de l'autre Partie de la saisie sur son
territoire de tout adronef susceptible d'avoir 6t immatricul6 dans l'autre Partie dans
les quinzejours A compter de la saisie.

3. Les notifications vis6es aux paragraphes 1 et 2 comportent tous les rensei-
gnements disponibles quant A l'identit6 du v6hicule ou de l'a6ronef et mentionnent
le lieu o& il se trouve et l'autorit6 qui en assure la garde, ainsi que toute 616ment
indiquant si la saisie du v6hicule ou de l'a6ronef est en relation avec l'accomplisse-
ment d'un d6lit.

4. L'autorit6 qui saisit un v6hicule ou un a6ronef susceptible d'avoir 6t6 im-
matricul6 ou enregistr6 de toute autre facon, conform6ment A la l6gislation de l'autre
Partie, conduit sans d61ai le v6hicule ou l'a6ronef dans un entrep6t. Le v6hicule ou
l'a6ronef n'est plus remis en service, sauf dans l'un des cas ci-apr~s :

a) Il est d6termin6 que le v6hicule ou l'a6ronef n'a pas 6t6 vol6 ou d6toum6 au
sens de la pr6sente Convention;

b) La restitution du vdhicule ou de l'a6ronef est refusde en vertu du paragra-
phe 3 ou du paragraphe 4 de l'article premier de la pr6sente Convention, et l'Ambas-
sade de l'Etat requ6rant a 6t6 inform6e de cette d6cision;

c) S'agissant d'un v6hicule, aucune demande de restitution n'a 6t6 d6pos6e
dans les quarante cinq jours At compter de la notification de saisie au titre du para-
graphe 1 du pr6sent article;

d) S'agissant d'un a6ronef, aucune demande de restitution n'a W d6pos6e
dans les soixante jours A compter de la notification de saisie au titre du paragraphe 2
du pr6sent article.

Article IV

1. La demande de restitution d'un v6hicule doit 6tre pr6sent6e par un officier
consulaire de l'Etat requ6rant A l'autorit6 de l'Etat requis qui assure la garde du
v6hicule. La demande, qui est pr6sent6e sous le sceau de la mission consulaire, doit
&tre conforme au module qui figure A l'annexe A. Une copie de cette demande est
transmise sous couvert d'une note au Ministare des affaires 6trang~res de l'Etat
requis. La demande de restitution n'est pr6sent6e par l'officier consulaire qu'apr-s
r6ception par cet officier d'un titre de propri6t6 dfiment 16galis6, ainsi que d'autres
pi~ces telles qu'6num6r6es comme suit:

a) i) Le titre de propri6t6 du v6hicule ou une copie certifi6e conforme de ce
titre, si le v6hicule est assujetti A cette formalit6; A d6faut du titre de propri&, une
attestation 16galis6e de l'autorit6 ayant qualit6 pour d61ivrer de tels titres, certifiant
qu'un titre a bien 6t6 6tabli pour le vdhicule en question et prdcisant le nom de la
personne qui d6tient ce titre de proprit6;

ii) Le certificat d'immatriculation du v6hicule ou une copie certifi6e conforme
du certificat, si le v6hicule est assujetti A cette formalit6; A d6faut du certificat d'im-
matriculation, une attestation 16galis6e de l'autorit6 ayant qualit6 pour proc~der A
l'immatriculation, certifiant que le v6hicule est bien immatricul6 et pr6cisant la per-
sonne sous le nom de laquelle il est immatricul6;
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iii) Au cas oib un titre de proprid6t6 n'aurait pas t6 d6livrd pour le v6hicule en
question ou au cas ob ce v6hicule n'aurait pas t6 immatricul6, la facture ou toute
autre pibce d6signant le propri6taire du v6hicule.

b) La pibce attestant le transfert de propri6t6, ou une copie certifi6e conforme
de cette pibtce si, t la suite du vol ou du d6tournement, la personne qui 6tait pro-
pri6taire du v6hicule au moment du vol ou du d6tournement en a transf6r6 la pro-
pri6t6 t un tiers.

c) Une copie certifi6e conforme de la d6claration de vol faite dans un d6lai
raisonnable A l'autorit6 comp6tente. Au cas ob la d6claration de vol serait faite
post6rieurement A la saisie du v6hicule, la personne qui demande la restitution
devra fournir une pi&e justifiant d'une maniitre acceptable par l'Etat requis les
raisons du retard mis t accomplir cette d6marche; elle pourra fournir toute autre
piitce A l'appui.

d) Au cas oib la personne qui demande la restitution d'un v6hicule n'est pas son
propri6taire, un pouvoir dfiment 16galis6 6manant du propri6taire ou de son repr6-
sentant 16gal, autorisant la personne en question A rentrer en possession du v6hicule.

2. La demande de restitution d'un a6ronef doit ftre pr6sent6e par un officier
consulaire de l'Ambassade de l'Etat requ6rant A l'autorit6 de l'Etat requis chargde
de la garde de l'a6ronef. La demande, qui est pr6sent~e sous le sceau de la mission
consulaire, doit etre conforme au module qui figure A l'annexe B. Une copie de cette
demande est transmise sous couvert d'une note adress6e au Ministtre des affaires
6trangitres de l'Etat requis. La demande ne peut ttre pr6sent6e qu'aprts r6ception
par l'officier consulaire d'une preuve dfiment 16galisde d6signant son propri6taire,
ainsi que des autres pibtces 6num6r6es comme suit:

a) La facture ou toute autre pitce d6signant le propri6taire de l'a6ronef, ou une
copie certifi6e conforme de cette dernitre.

b) Le certificat d'immatriculation de l'a6ronef ou une copie certifi6e conforme
du certificat; A d6faut de ce certificat, une attestation 16galis6e de l'autorit6 ayant
qualit6 pour proc~der A l'immatriculation certifiant que l'a6ronef est bien imma-
tricul6 et prdcisant la personne sous le nom de laquelle il est immatricul6.

c) Le document de transfert ou une copie certifi6e conforme de ce document si,
A la suite du vol ou du d6tournement, la personne qui en 6tait propri6taire au moment
du vol ou du d6tournement en a transf6r6 la propri6t6 A un tiers.

d) Une copie certifi6e conforme du rapport d'enqu~te 6tabli par le service des
douanes de l'Etat requ6rant ou par un autre organisme d6sign6 C cet effet, par cha-
cune des Parties, faisant apparaltre que l'a6ronef a bien 6t6 vo16 ou, en cas de d6tour-
nement, donnant des pr6cisions sur les circonstances ayant entourd la location de
l'a6ronef. Le rapport d'enquete devra &re accompagn6 de la copie de la d6claration
de vol 6tablie dans un dMlai raisonnable auprts d'une autorit6 comp6tente.

Au cas ob la d6claration de vol serait 6tablie post6rieurement A la saisie de
l'adronef, la personne qui en demande la restitution devra fournir une pi&ejustifiant
d'une manitre acceptable par l'Etat requis les raisons du retard mis t accomplir
cette d6marche; elle pourra fournir toute autre piece A l'appui. Lorsqu'une demande
de restitution a dt6 d6pos6e, l'Etat requis peut demander des renseignements sup-
plmentaires sur les circonstances ayant entour6 la location de l'a6ronef; l'Etat
requ6rant, pour sa part, peut apporter des compl6ments aux renseignements qu'il a
fournis A l'origine.
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e) Au cas oti la personne qui demande la restitution d'un a6ronef n'est pas son
propridtaire, un pouvoir dOment Idgalis6 dmanant du propri6taire ou de son repr6-
sentant 16gal, autorisant la personne en question A rentrer en possession de 1'a6ronef.

3. Sauf si les Parties en d6cident autrement, la demande de restitution d'un
v6hicule ou d'un a6ronef doit 8tre accompagn6e des copies certifi6es conformes des
piices examin6es par les officiers consulaires.

Article V
1. L'autorit6 qui assure la garde du v6hicule ou de 'a6ronef doit s'assurer d~s

que possible apr~s r6ception de la demande de restitution que la demande remplit les
conditions exig6es par la pr6sente Convention.

2. Lorsqu'une demande de restitution d'un v6hicule ou d'un a6ronef est con-
sid6r6e par l'autorit6 qui assure la garde du v6hicule ou de l'a6ronef comme remplis-
sant les conditions exig6es par la pr6sente Convention, le vdhicule ou l'a6ronef est
remis dans les quinze jours A la personne qui est d6sign6e sur la demande comme le
propridtaire ou son repr6sentant autoris6.

3. Si un v6hicule ou un a6ronef dont la restitution est demand6e est retenu aux
fins d'enqute ou de proc6dure p6nale, il est procddd A sa restitution lorsque sa
pr6sence n'est plus requise aux fins de 'enqu&e ou de la proc6dure.

Article VI

L'Etat requis prend les mesures voulues pour que le propri6taire ou son repr6-
sentant autoris6 soit admis A rentrer en possession du v6hicule ou de l'a6ronef et A
ramener le v6hicule ou l'a6ronef dans le territoire de r'Etat requdrant.

Article VII

1. L'Etat requis n'impose aucune taxe, amende ou autre sanction p6cuniaire
aux v6hicules ou a6ronefs restitu6s conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

2. Les frais effectifs aff6rents A la restitution d'un v6hicule ou d'un a6ronef
sont A la charge de la personne qui en demande la restitution et doivent 8tre r6gl6s
avant la restitution du v6hicule ou de l'a6ronef.

3. Le cas 6ch6ant, les frais de restitution peuvent comprendre le cofot des
r6parations ou de la remise en 6tat d'un v6hicule ou d'un a6ronef rendus n6cessaires
pour que le v6hicule ou l'a6ronef puisse Ptre conduit jusqu'bL l'entrep6t, ou pour le
maintenir dans 1'6tat oii il a 6t6 trouv6. La personne qui demande la restitution d'un
v6hicule ou d'un a6ronef ne sera pas tenue responsable des coolts aff6rents A tout
autre travail ex6cut6 sur le v6hicule ou l'a6ronef pendant la p6riode o6 il 6tait sous
la garde d'une autorit6 de 'Etat requis.

4. Nul n'aura droit A 8tre indemnis6 par les autorit6s qui auront trouv6 le
v6hicule ou l'a6ronef, des dommages caus6s au v6hicule ou A l'a6ronef du fait de la
saisie ou du magasinage, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article VIII

Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet de T'interpr6tation ou de l'applica-
tion de la pr6sente Convention seront r6gl6s par la voie diplomatique.

Vol. 1966, 1-33606



164 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

Article IX

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de laquelle les deux
Parties se communiqueront, par la voie diplomatique, l'accomplissement des for-
malit6s requises par leurs Idgislations nationales.

2. La pr6sente Convention sera en vigueur pour une pdriode initiale de
cinq ans renouvelable automatiquement pour des pdriodes d'dgale dur6e.

Lorsque la pr6sente Convention aura t6 appliqu6e pendant un an, chacune des
Parties pourra demander une r6union afin d'examiner la mani~re dont elle a td
appliqu6e.

3. Chacune des Parties pourra, A tout moment, d6noncer la pr6sente Con-
vention moyennant une communication dcrite, transmise par la voie diplomatique,
quatre vingt dix jours avant la date A laquelle elle d6sire la voir cesser de produire
ses effets.

SIGN9 en la ville de Mexico, le dix neuf septembre mille neuf cent quatre vingt
quinze, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique de El Salvador:

Le Secr6taire des relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

Jost ANGEL GURRIA TREVINO RAM6N E. GONZkLEZ GINER
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ANNEXE A

DEMANDE DE RESTITUTION D'UN VIHICULE VOLE OU DtTOURN9

Le Consulat A (ou l'Ambassade)
de a l'honneur de demander que
(l'autoritd habilit6e) restitue A son propri6taire le v~hicule ci-apr~s d6sign6, conform6ment A
la Convention entre les Etats-Unis du Mexique et la Rdpublique de El Salvador relative au
recouvrement et i la restitution de vdhicules et d'a6ronefs voles ou d~tourns:

Marque:

Mod~le (annde):

Type :
NO d'identification du v6hicule:

NO d'immatriculation :

Nom du propriftaire 16gal:

Le Consulat (ou l'Ambassade) certifie avoir examin6 les pieces 6num~rdes ci-apr~s qui
ont td pr6sent6es par pour preuve de
son droit de propriAt sur le v6hicule, pieces qui ont 6t6 trouv6es dtlment certifi es en vertu
des lois de

a)

b)
c)
d)

Formule de politesse

Lieu et date

Pieces jointes
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ANNEXE B

Demande de restitution d'un a6ronef voi6 ou d6tourn6

L'Ambassade de a i'honneur de demander que
(l'autorit6 habilit6e) restitue son propri6taire I'a6ronef ci-apr~s d6signd, conform6ment A la
Convention entre les Etats-Unis du Mexique et la R6publique de El Salvador relative au
recouvrement et A la restitution de v6hicules ou d'adronefs vol6s ou d6tourn6s:

Marque:

Modle:

Num6ro d'identification du v6hicule:

NO d'immatriculation :

Nom du propri6taire 16gal:

L'Ambassade de certifie avoir examin6 les pibces
6num6r6es ci-apr~s qui ont 6t6 pr6sent6es par
pour preuve de son droit de propri6t6 sur I'a6ronef, pibces qui ont 6t6 trouv6es dOment
certifi6es en vertu des lois de

a)
b)
c)
d)

Formule de politesse

Lieu et date

Pi~ces jointes
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN MEXICO AND AR-
GENTINA ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A COORDINA-
TION AND CONSULTATION
MECHANISM

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET L'ARGEN-
TINE RELATIF A L'ETABLIS-
SEMENT D'UN MtCANISME
DE COORDINATION ET DE
CONSULTATION

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES,
COMERCIO INTERNACIONAL Y CULTO

M6xico, D.F., 27 de noviembre de 1995

Sefior Secretario,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia,
tomando en cuenta el excelente ni%,el de las relaciones entre los dos paises y la
multiplicidad de los asuntos de inter's comin que ocupan a nuestros Gobiernos.
para proponerle el establecimiento de un mecanismo de coordinaci6n y consulta,
que permita la consideraci6n conjunta de dichos asun'tos en forma peri6dica y
sistematica.

El sistema ie Informaci6n y Consulta que le propongo
establecer se funda en la necesidad, cada dia mas evidente, de asegurar un
marco sistematico y de razonable periodicidad a los intercambios de ideas y
opiniones que nuestros Gobiernos vienen sosteniendo, tanto en relaci6n a
campos especificos de la relaci6n bilateral, como los orientados al an-lisis y
evaluaci6n de la situaci6n regional e internacional.

En base a las consideraciones expuestas y, sin perjuicio
de otros acuerdos existentes, y que se celebren como hasta el presente
encuentros entre los Presidentes, Cancilleres y Ministros de otras Carteras toda
vez que lo consideren oportuno, es que propongo a Vuestra Excelencia
estructurar el referido mecanismo de la siguiente forma:

Asuntos Politicos.
A) Establecer una Comisi6n Bilateral Permanente de

I Came into force on 27 November 1995, in accordance I Entrd en vigueur le 27 novembre 1995, conform~ment
with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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B) Esta Cornisi6n mantendra dos reuniones anuales. en
forma alternada en ambas capitales, Ia primera a nivel de Cancilleres y [a
segunda a nivel de Vicecancilleres.

C) La Comisi6n Bilateral Permanente podra constituir
Grupos de Trabajo Ad Hoc par el tratamiento y el seguimiento de cuestiones
especificas, con objetivos y plazos determinados.

D) Las fezhas, lugares de reunion, agendas e integracion
de las Delegaciones de cada Parte seran concertadas por Ia via diplomatica.

Aprecio que Ia creaci6n y puesta en marcha de este
sistema amplio de Informaci6n y Consulta facilitara a nuestros paises una acci6n
mis coordinada en procura de intereses y objetivos comunes, y contribuira a
fortalecer Ia amistad y el respeto mutuo que caracterizan Ia relaci6n entre los dos
Pueblos y Gobiernos.

Si Vuestra Excelencia estuviera de acuerdo con esta
propuesta, su respuesta favo-able constituira un Acuerdo entre nuestros
Gobiernos, el que entrari en vigor en Ia fecha de 6sta 61tima.

Hago propicia Ia. oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracion.

Su Excelencia
el Sr. Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos

Licenciado Jos6 Angel Gurria Trevifto
Mdxico, D.F.

Vol. 1966. 1-33607



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS,

INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP

Mexico, D.F., 27 November 1995

Sir,

In view of the excellent relations be-
tween our two countries and the many
matters of common interest that concern
our Governments, I have the honour to
propose the establishment of a coordina-
tion and consultation mechanism which
will permit the joint consideration of
such matters on a regular and systematic
basis.

The information and consultation sys-
tem that I propose should be established
shall be founded on the increasingly evi-
dent need to ensure a systematic frame-
work and regular periodicity for exchanges
of ideas and views between our two Gov-
ernments, with respect both to specific
areas of bilateral relations and to the ana-
lysis and evaluation of the regional and
international situation.

On the basis of the foregoing consider-
ations, and without prejudice to other
existing agreements or to the current
practice of convening meetings between
our Presidents, Ministers for Foreign
Affairs and other Ministers at any time
deemed appropriate, I propose that the
said mechanism should be structured as
follows:

(A) A bilateral Standing Commis-
sion on Political Affairs shall be estab-
lished;

(B) This commission shall hold two
meetings a year, alternately in the two
capitals, the first at the level of Ministers
for Foreign Affairs and the second at
the level of Deputy Ministers for Foreign
Affairs;

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEU-

RES DU COMMERCE INTERNATIONAL

ET DU CULTE

Mexico, D.F., le 27 novembre 1995

Monsieur le Secr6taire,

En 6gard A l'excellent niveau des rela-
tions entre nos deux pays et 4 l'abon-
dance des questions d'int6r&t commun
qui occupent nos Gouvernements, j'ai
l'honneur de vous proposer l'6tablisse-
ment d'un mdcanisme de coordination et
de consultation, qui permette l'examen
commun de ces questions sous une
forme pdriodique et systdmatique.

Le systime d'information et de con-
sultation que je propose d'6tablir repose
sur la n6cessit6, de jour en jour plus ma-
nifeste, d'assurer un cadre syst~mati-
que et une p6riodicit6 raisonnable aux
6changes d'id6es et d'opinions auxquels
proc~dent constamment nos gouverne-
ments, dans des domaines sp~cifiques tou-
chant aux relations bilatdrales, comme
dans ceux orientds vers l'analyse et
I'6valuation de la situation rdgionale et
internationale.

Suite aux consid6rations 6nonc es ci-
dessus et, sans prejudice des autres ac-
cords existants et de la tenue, comme
cela a 6t le cas jusqu'A pr6sent, de ren-
contres entre les Presidents, les Chance-
liers et Ministres ddtenant d'autres por-
tefeuilles chaque fois qu'ils le jugent
opportun, je vous propose de structurer
le m6canisme vis6 comme indiqu6 ci-
apr~s :

A) Etablir une commission bilat6-
rale permanente des affaires politiques;

B) Cette commission tiendra deux
r6unions par an A tour de r6le dans les
deux capitales, la premiere au niveau des
chanceliers et la deuxi~me au niveau des
vices-chanceliers.
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(C) The Bilateral Standing Commis-
sion may set up ad hoc working groups,
with clearly defined objectives and time
limits, to deal with and follow up on spe-
cific issues;

(D) The dates, venues, agendas, and
the membership of each Party's delega-
tion shall be determined through the dip-
lomatic channel.

It is my belief that the creation and
implementation of this broad informa-
tion and consultation system will enable
our countries to work more closely to-
gether to further our mutual interests and
aims, and will help to strengthen the
friendship and mutual respect that char-
acterize relations between our two peo-
ples and Governments.

If you agree to this proposal, your
favourable reply shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the
date of that reply.

I take this opportunity to convey to
you the renewed assurances of my high-
est consideration.

[Illegible]

Mr. Jos6 Angel Gurria Trevifio
Minister for Foreign Affairs

of the United Mexican States
Mexico, D.F.

C) La commission bilat6rale perma-
nente pourra constituer des groupes sp&
ciaux de travail pour assurer l'examen et
le suivi de questions sp6cifiques A objec-
tifs et d6lais d~termin6s.

D) Les dates, lieux de rdunion, or-
dres du jour et la composition des d616ga-
tions de chacune des Parties seront fix6s
d'un commun accord par la voie diplo-
matique.

La cr6ation et la mise en marche de ce
vaste syst~me d'information et de con-
sultation facilitera, A mon sens, A nos pays
une action mieux cordonn6e dans la
poursuite de nos int6r~ts et objectifs
communs et contribuera A renforcer
l'amiti6 et le respect mutuel qui carac-
t6risent les rapports entre les deux peu-
pies et gouvernements.

Si cette proposition rencontre votre
agrement, votre r6ponse en ce sens cons-
tituera un accord entre nos gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur A la date
de cette reponse.

Je saisis l'occasion, Monsieur Le Se-
cr6taire, de vous renouveler les assuran-
ces de ma plus haute et distingu6e con-
sid6ration.

[Illisible]

Monsieur Jos6 Angel Gurria Trevifio
Secr6taire des Relations Ext6rieures

des Etats-Unis du Mexique
Mexico, D.F.
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., a 27 de noviembre de 1995

Sefior Secretario,

Tengo el agrado de hacer referencia a la nota de Vuestra Excelencia
de fecha del dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

En respuesta, tengo el agrado de informar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno esta.de acuerdo en los terminos anotados y, en ese sertido, considera
que la nota y esta respuesta zonstituyen un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos para establecer. a parlir de esta fecha. una Comisi6n Bilateral
Permanente de Asuntos Politicos.

Hago propicla la oca.;i6n para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

JUAN REBOLLEDO GOUT
Subsecretario de Asuntos Bilaterales

Encargado del Despacho

Excelentfsimo Sefior
Embajador Fernando Petrella

Secretario de Relaciones Exteriores
y Asuntos Latinoamericanos

En Representaci6n del Excelentfsimo Sefior
Ingeniero Guido Di Tella

Ministro de Relaciones Exteriores,
Comercio Internacional y Culto
de la Repdiblica Argentina
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[TRANSLATION]

Mexico, D.F., 27 November 1995

Sir,
I have the honour to refer to your note

of today's date, the text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that my Government agrees to the
terms set forth therein and considers that
your note and this reply constitute an
Agreement between our two Govern-
ments to establish, as of today's date, a
Bilateral Standing Commission for Po-
litical Affairs.

I take this opportunity, etc.

JUAN REBOLLEDO GOUT
Under-Secretary for Bilateral Affairs

Charg6 d'Affaires

His Excellency Mr. Fernando Petrella
Ambassador
Secretary for Foreign Affairs and Latin

American Affairs

For His Excellency Mr. Guido Di Tella
Minister for Foreign Affairs, Interna-

tional Trade and Worship of the Ar-
gentine Republic

[TRADUCTION]

Mexico D.F., le 27 novembre 1995

Monsieur le Secr6taire,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A votre
note de cejour, qui est se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir
que les termes de la note ci-dessus ren-
contrent l'agrdment de mon Gouverne-
ment, lequel consid~re que votre note et
la pr6sente r6ponse constitue un accord
entre nos deux Gouvernements relatif A
l'6tablissement, A compter de ce jour,
d'une commission bilatdrale permanente
des affaires politiques.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Sous secrdtaire
aux affaires bilat6rales,

Chef du Cabinet,

JUAN REBOLLEDO GOUT

Son Excellence M. Fernando Petrella
Ambassadeur
Secr6taire des Relations ext6rieures et

des affaires ext6rieures latinoam6ri-
caines

Repr6sentant
Monsieur Guido Di Tella
Ministre des Relations ext6rieures, du

commerce international et du culte de
la R6publique argentine
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No. 33608

UNITED NATIONS
and

COSTA RICA

Exchange of letters constituting an agreement on the United
Nations Regional Workshop on indicators of sustainable
development for the Latin American and Caribbean
Region, to be held in San Jose, Costa Rica, from 10 to
12 March 1997. New York, 26 February and 5 March
1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

COSTA RICA

Echange de lettres constituant un accord relatif r latelier
regional des Nations Unies sur les indicateurs du dove-
loppement durable pour la r6gion de l'Am6rique latine
et des Caralbes, devant avoir lieu a San Jose (Costa
Rica), du 10 au 12 mars 1997. New York, 26 fkvrier et
5 mars 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 d'office le 5 mars 1997.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND COSTA RICA ON
THE UNITED NATIONS. RE-
GIONAL WORKSHOP ON IN-
DICATORS OF SUSTAINABLE
DEVELOPMENT FOR THE
LATIN AMERICAN AND CA-
RIBBEAN REGION, TO BE
HELD IN SAN JOSE, COSTA
RICA, FROM 10 TO 12 MARCH
1997

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 March 1997, in accordance with

the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE
COSTA RICA RELATIF A
L'ATELIER R1GIONAL DES
NATIONS UNIES SUR LES
INDICATEURS DU D1tVELOP-
PEMENT DURABLE POUR LA
R1tGION DE L'AM1tRIQUE
LATINE ET DES CARAIBES,
DEVANT AVOIR LIEU A SAN
JOSt (COSTA RICA), DU 10 AU
12 MARS 1997

Non publi,6 ici conformiment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
1'Assembl6e gingrale desting a, mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1997, conform(ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 33609

(UNITED
UNITED NATIONS

NATIONS CHILDREN'S FUND)
and

BOLIVIA

Standard Basic Cooperation Agreement. Signed at La Paz on
18 November 1993

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 12 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES

POUR L'ENFANCE)
et

BOLIVIE

Accord de base regissant la cooperation. Signe 'a La Paz le
18 novembre 1993

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr d'office le 12 mars 1997.
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was
established by the General Assembly of the United Nations by
resolution 57 (I) of 11 December 19462 as an organ of the United
Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with
the responsibility of meeting, through the provision of financial
support, supplies, training and advice, the emergency and long-
range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition,
water supply, basic education and supporting services for women in
developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, activities and programmes of child survival,
development and protection in countries with which UNICEF
cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of Bolivia wish to establish
the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework
of the operational activities of the United Nations and within its
mandate, cooperate in programmes in Bolivia,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of

friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following
definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other
competent authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of
the United Nations on 13 February 1946;

3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the
scope of articles VI and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Bolivia;

(e) "Greetings Card Operation" means the organizational
entity established within UNICEF to generate public awareness,
support and additional funding for UNICEF mainly through the
production and marketing of greeting cards and other products;

I Came into force on 12 March 1997, in accordance with article XXIII.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (NM/Add. 1), p. 90.
3 bid, Treaty Series, vol. I, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) "Head of the office" means the official in charge of the
UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is
located or which receives programme support from a UNICEF office
located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual
contractors, other than officials, engaged by UNICEF to perform
services in the execution of programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the
country in which UNICEF cooperates, as provided in article III
below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through
which UNICEF cooperates in programmes; it may include the field
offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of
UNICEF employed under the Staff Regulations and Rules of the United
Nations, with the exception of persons who are recruited locally
and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly
resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and
conditions under which UNICEF shall cooperate in programmes in the
country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be
provided consistent with the relevant resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of cooperation and master Plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government
and UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be
concluded between UNICEF, the Government and, as the case may be,
other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of
the programmes of cooperation, setting out the objectives of the
activities to be carried out, the undertakings of UNICEF, the

United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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Government and the participating organizations and the estimated
financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The government shall permit UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF to observe and
monitor all phases and aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall provide such statistical records
concerning the execution of the master plan of operations as the
Parties may consider necessary, supplying any of such records to
UNICEF at its'request.

5. The Government and UNICEF shall cooperate in providing the
appropriate means necessary for adequately informing the public
about the programmes of cooperation carried out under the present
Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the
country as the Parties may consider necessary to facilitate the
implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish
and maintain a regional/area office in the country to provide
programme support to other countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in
the country, it may, with the agreement of the Government, provide
support for programmes of cooperation agreed to between UNICEF and
the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials,
experts on mission and persons performing services for UNICEF, as
is deemed necessary by UNICEF, to provide support to the programme
of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the
programmes of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the
supplies, equipment and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the
programmes of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the
present Agreement.
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2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the
names of UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF; UNICEF shall also notify the
Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon
and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone
or in conjunction with the United Nations system organization;

(b) Costs of postage and telecommunications for official
purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF in the performance of
their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable
housing accomodation for internationally recruited UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such
as water, electricity, sewerage, fire protection services and
other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in
the country, the Government undertakes to contribute towards the
expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area
office elsewhere, from which support is provided to the programmes
of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount,
taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made
in the form of financial and other assistance. Supplies, equipment
and materials intended for the programmes of cooperation under the
present Agreement shall be transferred to the Government upon
arrival in the country, unless otherwise provided in the master
plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other
materials intended for programmes of cooperation such markings as
are deemed necessary to identify them as being provided by UNICEF.
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3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and
licences for the importation of the supplies, equipment and other
materials under the present Agreement. It shall be responsible
for, and shall meet the costs associated with, the clearance,
receipt, unloading, storage, insurance, transportation and
distribution of such supplies, equipment and other materials after
their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international
competitive bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach
high priority to the local procurement of supplies, equipment and
other materials which meet UNICEF requirements in quality, price,
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the
necessary measures, to ensure that the supplies, equipment and
other materials, as well as financial and other assistance intended
for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination
based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No
payment shall be required of any recipient of supplies, equipment
and other materials furnished by UNICEF unless, and only to such
extent as, provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall
be levied on the supplies, equipment and other materials intended
for programmes of cooperation in accordance with the master plan of
operations. In respect of supplies and equipment purchased locally
for programmes of cooperation, the Government shall, in accordance
with section 8 of the Convention, make appropriate administrative
arrangements for the remission or return of any excise duty or tax
payable as part of the price, in accordance with the laws and
regulations in force.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF
any funds, supplies, equipment and other materials that have not
been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and
documentation in respect of funds, supplies, equipment and other
assistance under this Agreement. The form and content of the
accounts, records and documentation required shall be agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access
to the relevant accounts, records and documentation concerning
distribution of supplies, equipment and other materials, and
disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event
within sixty (60) days after the end of each of the UNICEF
financial years, submit to UNICEF progress reports on the
programmes of cooperation and certifified financial statements,
audited in accordance with existing government rules and
procedures.
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ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any
discoveries, inventions or works, resulting from programme
activities undertaken under the present Agreement, with a view to
ensuring their most efficient and effective use and exploitation by
the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual
property rights in any discoveries, inventions or works under
paragraph 1 of this article resulting from programmes in which
UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties
to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and
exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF,
its office, property, funds and assets and to its officials and
experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as in any particular case it has expressly
waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to other measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable.
The property and assets of UNICEF, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative
action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office
premises to perform any official duties, except with the express
consent of the head of the office and under conditions agreed to by
him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to
ensure the security and protection of the UNICEF office, and to
ensure that the tranquillity of the office is not disturbed by the
unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or
by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging
to it, wherever located and by whomsoever held, shall be
inviolable.
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ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

I. Without being restricted by financial controls, regulations or
moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds or negotiable instruments
of any kind and maintain and operate accounts in any currency and
convert any currency held-by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds or currency
from one country to another or within any country, to other
organizations or agencies of the United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally
available rate of exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees,
tolls or duties; it is understood, however, that UNICEF will not
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges
for public utility services, rendered by the Government or by a
corporation under government regulation, at a fixed rate according
to the amount of services rendered and which can be specifically
identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of.goods imported or
exported by UNICEF for its official use. It is understood,
however, that goods imported under such exemptions will not be sold
in the country into which they were imported except under
conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or national
bodies duly authorized by UNICEF to act on its behalf, in
connection with the established purposes and objectives of the
UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs
duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such
materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all
national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their official
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capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments

paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives
dependent on them, from immigration restrictions and alien
registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable ranks forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture,
personal effects and all household appliances, at the time of first
taking up their post in the host country, in accordance with the
laws and regulations in force in Bolivia.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as
may be agreed between UNICEF and the Government, shall enjoy the
same privileges and immunities accorded by the Government to
members of the diplomatic missions of comparable ranks. For this
purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list, in accordance with the laws
and regulations in force in Bolivia.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following
facilities applicable to members of diplomatic missions of
comparable ranks, in accordance with the laws and regulations in
force in Bolivia:

(a) To import free of custom and excise duties limited
quantities of certain articles intended for personal consumption in
accordance with existing laws and regulations in force in Bolivia;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise
duties, including value-added tax, in accordance with existing laws
and regulations in force in Bolivia.

ARTICLE XIV

Exoerts on mission

I. Experts on mission shall be granted the privileges and
immunities specified in article VI, sections 22 and 23, of the
Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the
Parties.
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ARTICLE XV

Persons perforin services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their official
capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions
independently and efficiently, persons performing services for
UNICEF may be accorded such other privileges, immunities and
facilities as specified in article XIII above, as may be agreed
upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of
visas, licences or permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within
the country, to all sites of cooperation activities, to the extent
necessary for the implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited Personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of hourly employment for persons
recruited locally and assigned to hourly rates shall be in
accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel
shall be accorded all facilities necessary for the independent
exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications,
treatment not less favourable than that accorded by the Government
to any diplomatic mission (or intergovernmental organization) in
matters of establishment and operation, priorities, tariffs,
charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile,
telephone and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.
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2. No official correspondence or other communication of UNICEF
shall be subjected to censorship. Such immunity shall extend to
printed matter, photographic and electronic data communications and
other forms of communications as may be agreed upon between the
Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and
receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all
of which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on United Nations registered
frecuencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation
of its official communications, to the benefits of the
International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982) and the
regulations annexed thereto..

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or
licences for, and shall not impose undue restrictions on, the
acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil aeroplanes
and other craft required for programme activities under the present
Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileaes and immunity

The privileges and immunities accorded under the present
Agreement are granted in the interests of the United Nations, and
not for the personal benefit of the persons concerned. The
Secretary-General of the United Nations has the right and duty to
waive the immunity of any individual referred to in articles XIII,
XIV and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes
the course of justice and can be waived without prejudice to the
interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement
is provided for the benefit of the Government and people of the
country and, therefore, the Government shall bear all the risks of
the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for
dealing with all claims arising from or directly attributable to
the operations under the present Agreement that may be brought by
third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission
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and persons performing services on behalf of UNICEF and shall, in
respect of such claims, idemnify and hold them harmless, except
where the Government and UNICEF agree that the particular claim or
liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement which is
not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If
within thirty (30) days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following
signature, on the day after the exchange between the Parties of an
instrument of ratification or acceptance by the Government and of
an instrument constituting an act of formal confirmation by UNICEF
and, pending such ratification, it shall, by agreement of the
Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement supercedes and replaces all previous
Basic AGreements, including addenda thereto, between UNICEF and the
Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by
written agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months
after either of the Parties gives notice in writing to the other of
its decision to terminate the Agreement. The Agreement shall,
however, remain in force for such an additional period as might be
necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the
resolution of any disputes between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the
Government and UNICEF, sign the present Agreement in four
originals, in the English and Spanish languages. For purposes of
interpretation and in case of conflict, the original language text
shall prevail.

Done at La Paz, Bolivia,
hundred and ninety three.

For the United Nations
Children's Fund UNICEF:

ALAN COURT
Representative UNICEF

Bolivia

Signature

this 18th day of November, nineteen

For the Government:

ANTONIO ARAN1BAR
Minister of Foreign Affairs

Signature
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE
BOLIVIA Y EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
INFANCIA

PREAMBULO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas,
en su resoluci6n 57(1), del II de diciembre de 1946, estableci6 el
Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (UNICEF) como 6rgano
de las Naciones Unidas y que en resoluciones posteriores le
encomend6 la tarea de atender, mediante la prestaci6n de apoyo
financiero, suministros, capacitaci6n y asesoramienta, las
necesidades de la infancia, incluidas las necesidades apremiantes,
a largo plazo y las permanentes, asi como la tarea de prestar
servicios en las esferas de la salud maternoinfantil, la nutrici6n,
el abastecimiento de agua, la ensefianza bAsica y la prestaci6n de
asistencia a la mujer en los paises en desarrollo, con miras a
fortalecer, cuando procediese, los programas de supervivencia,
desarrollo y protecci6n del nirio de los paises con los que
cooperase el UNICEF,

CONSIDERANDO que el UNICEF y el Gobierno de Bolivia desean
establecer las condiciones con arreglo a las cuales el UNICEF, en
el marco de las actividades operacionales de las Naciones Unidas y
de su mandato, cooperarA en programas en Bolivia.

El UNICEF y el Gobierno. animados por un espiritu de

cooperaci6n amistosa, han concertadoel presente Acuerdo.

ARTICULO I

Definiciones

A los efectos del presente Acuerdo. serin aplicables las
definiciones siguientes:

a) Por "autoridad competente se entenderAn las autoridades
centrales. municipales y otras autoridades competentes con arreglo
a la legislaci6n del pais:

b) Por "Convenci6n" se entenderd la Convenci6n General sobre
Prerrogativas t Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de febrero de 1946:

C) Por "expertos en misi6n" se entendera los expertos
comprendidos en el Ambito de aplicaci6n de los articulos VI y VII
de la Convenci6n:

(l) Por "Gobierno" se entenderd el Gobierno de Bolivia;
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el Por "Operacion de Tarjetas de Felicitaci6n" se entendera
Ia entidad orgdnica establecida en eI UNICEF para despertar
conciencia pfblica y conseguir apoyo y rondos compleImentarios para
el UNICEF principaImente mediante la pubIicaci6n y comercializaci6n
d- tarJetas de felicitaci6n y otrn-; troductos:

f) Por "jefe de ]a oficina" se entenderA el funcionario
encargado de la oficina de UNICEF;

g) Por "pals" se entenderA el pals en que est6 situada la
oficina del UNICEF o que reciba apoyo a los programas de una
oficina del UNICEF situada en otro lugar;

h) Por "partes" se entenderA el UNICEF y el Gobierno;

i) Por "personas que presten sevicios en nombre del UNICEF"
se entenderA los contratistas, que no sean funcionarios, a los que
el UNICEF asigne la prestaci6n de servicios en la ejecuci6n de
programas de cooperaci6n;

j) Por "programas de cooperaci6n" se entenderA los programas
del pals en que coopera el UNICEF, con arreglo al articulo III del
presente Acuerdo;

k) Por "UNICEF" se entenderA el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia;

I) Por "oficina del UNICEF" se entenderA la unidad de
organizaci6n por cuyo conducto coopera el UNICEF en programas en el
pals, la que podrA incluir las oficinas exteriores establecidas en
el pals;

m) Por "funcionarios del UNICEF" se entenderd todo el
personal del UNICEF contratado de conformidad con el Estatuto y el
Reglamento del personal de las Naciones Unidas, salvo el que haya
sido contratado localmente y sea remunerado por hora. segOn se
establece en la resoluci6n 76(l) de la Asamblea General. del 7 de
diciembre de 1946.

ARTICULO II

Alcance del Acuerdo

El presente Acuerdo contiene las condicinnes basicas con
,trreclo a las cuales el UNICEF cooperarA en los programas del pais.

-. El UNICEF cooperarA en los programas del pais de manera
compatible con ias resoluciones. clecisione,. (i sposiciones.
reglamentos y normas pertinentes de los 6rganos compe.entes de las
Naciones Unidas. incluida la Junta Ejecutiva del UNICEF.

ARTICULO III

Programas de cooperaci6n Y Plan general de actividades

i. Los programas de cooperacidn que concierten el Gobierno y el
UNICEF figuraran en u-. plan general de actividades que sera
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suscrito por el UNICEF, el Gobierno y, segn proceda, por otras
instituciones que participen en 41.

2. En el plan general de actividades se detallardn los
programas de cooperaci6n, los objetivos que se procuren con las
actividades que hayan de realizarse, las obligaciones del UNICEF,
el Gobierno y las instituciones participantes y los recursos
financieros que se estimen necesarios para llevar a cabo los
programas de cooperaci6n.

3. El Gobierno permitirA que funcionarios del UNICEF,
expertos en misi6n y personas que presten servicios en nombre del
UNICEF observen y supervisen todas las fases y todos los aspectos
de los programas de cooperaci6n.

4. El Gobierno proporcionarA los registros estadisticos que
las partes consideren necesarios en relaci6n con la ejecuci6n del
plan general de actividades facilitando al UNICEF los registros que
dste solicite.

5. El Gobierno y el UNICEF cooperarhn a los efectos de
proporcionar los medios procedentes que sean necesarios para
informar adecuadamente a la opini6n pObl ica acerca de los programas
de cooperaci6n realizados en virtud del presente Acuerdo.

ARTICULO IV

Oficina del UNICEF

I. El UNICEF podrA establecer y mantener una oficina del -UNICEF
en el pais para facilitar Ia ejecuci6n de los programas de
cooperaci6n si las partes lo consideran necesario.

2. El UNICEF podrA, previo consentimiento del Gobierno,
establecer y mantener una oficina regional o de zona en el pais.
para prestar apoyo a los programas de otros paises de la regi6n o
la zona.

3. El UNICEF. en caso de que no mantenga una oficina del UNICEF
en el pais. podra prestar. con el consentimiento del Gobierno.
apoyo a los programas dle cooperaci6n que hava convenido con este en
virtud del presente Acuerdo por conducto de una de sus oficinas
regionales o de zona establecidas en otro pais.

ARTICULO V

Asignaci6n a la oficina del UNICEF

i. El UNICEF podra asignar a su oficina %n t1 pais Io s
funcionarios. expertos en mision y personas que presten servicios
en nombre del UNICEF que considere necesarios. para prestar apoyo
a ios programas de cooperaci6n en relaci6n con:

a) La preparaci6n, el examen, la supervisi6n y la evaluaci6n
de los programas de cooperaci6n;
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b) El envio, la recepci6n, la distribuci6n o ]a utilizaci6n
de los suministros, el equipo y otros materiales que suministre el
UNICEF;

c) El asesoramiento al Gobierno acerca de la marcha de los
programas de cooperaci6n;

d) Cualesquiera otros asuntos relacionados con la aplicaci6n
del presente Acuerdo.

2. El UNICEF not if icarA peri6dicamente al Gobierno los nombres de
sus funcionarios, expertos en misi6n y personas que presten
servicios en nombre del UNICEF; el UNICEF notificarA asimismo al
Gobierno los cambios en las funciones de esas personas.

ARTICULO VI

Aportaci6n el Gobierno

1. El Gobierno facilitarA al UNICEF. previo acuerdo y en la
medida de Io posible:

a) Locales adecuados para la oficina del UNICEF, sola o
junto con organizaciones del sistema de las Naciones Unidas;

b) Franqueo y servicios de telecomunicaciones de uso
oficial;

c) El costo de ciertos servicios locales, como equipo y
accesorios, y el deL mantenimiento de los locales de la oficina;

d) Medios de transporte para funcionarios del UNICEF.
expertos en misi6n y personas que presten servicios en nombre del
UNICEF en el desempefio de sus funciones oficiales en el .pais.

2. Asimismo. el Gobierno prestard asistencia al UNICEF:

a) En la bdsqueda o el suministro de vivienda adecuada pars
el personal de contrataci6n internacional del UNICEF. expertos en
misi6n v personas que presten servicios en nombre del UNICEF:

b) En la instalaci6n y el suministro de servicios ptblicos.
como agua, electricidad. alcantarillado, protecci6n contra
incendios v otros servicios. para los locales de la oficina del
UNICEF.

En caso de que el UNICEF no mantenga una oficina en el pais.
cl Gobierno se compromete a aportar fondos. hasta el Ii Le que se
haya pactado y teniendo en cuenta las contribuciones en especie, de
haberlas, a fin de sufragar los gastos que haga el UNICEF para
mantener una oficina regional o de zona en otro lugar cuando esa
oficina se utilice para prestar apoyo a los programas de
cooperaci6n en el pals.
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ARTICULO VII

Suministro, equipo y asistencia de otra fndole

I. La contribuci6n del UNICEF a los progamas de cooperaci6n podrA
revestir la forma de asistencia financiera o de otra indole. Los
suministros, el equipo y los materiales de otra indole que est6
destinado a los programas de cooperaci6n en virtud del presente
Acuerdo una vez llegados al pais serAn transferidos al Gobierno,
salvo que se disponga otra cosa en el plan general de actividades.

2. El UNICEF podrA marcar los suministros, el equipo y el
material de otra indole destinados a programas de cooperaci6n en la
forma que considere necesaria para indicar que fueron facilitados
por l.

3. El gobierno concederA al UNICEF todos los permisos y las
autorizaciones necesarios para la importaci6n de los suministros,
el equipo y el material de otra indole en virtud del presente
Acuerdo. El Gobierno tomarA a su cargo el despacho de aduanas, la
recepci6n, la descarga. el almacenamiento. los seguros, el
transporte y la distribuci6n de los suministros, el equipo y otros
materiales una vez que Ileguen al pais y correrA con los gastos
correspondientes.

4. El UNICEF, teniendo debidamente en cuenta los principios de la
licitaci6n internacional. asignarA. en la medida de Io posible,
alta prioridad a la compra en el pais de suministros. equipo y
material de otra indole que cumplan sus requisitos en materia de
calidad. precio y fecha de entrega.

5. El Gobierno hara todo los posible y adoptara todas las medidas
que sean necesarias para que los sministros. el equipo y el
material de otra indole. asi como la asistencia financiera y de
otra indole destinada a los programas de cooperacion. sean
utilizados de conformidad con los objetivos indicados en el plan
general de actividades y de modo equitativo y eficaz. sin
discriminaciones por razones de sexo, raza. creencia, nacionalidad
u opini6n politica. No se exigird el abono de cantidad alguna a
los destinatarios de los suministros. el equipo y el material de
otra indole que facilite el UNICEF. salvo y en la medida en que se
disponga lo contrario en el correspondiente plan general de
actividades.

6. Los suministros, el equipo y el material de otra indole que
est~n destinados a programas de cooperaci6n de conformidad con el
plan general de actividades no estarAn sujetos a impuestos
directos, impuestos sobre el valor agregado, cAnones, tributos ni
gravAmenes. Con respecto a los suministros y el equipo que se
adquiera en el pals para destinarlo a programas de cooperaci6n, el
Gobierno, de conformidad con la secci6n 8 de la Convenci6n tomara
las disposiciones administrativas que correspondan para la exenci6n
o devoluci6n de los gravAmenes o impuestos indirectos pagaderos
como parte del precio, de conformidad con las leyes y reglamentos
vigentes.
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7. El Gobierno, previa solicitud del UNICEF, devolverA a dste
todos los rondos, equipo y material de otra indole que no se hayan
utilizado en los programas de cooperaci6n.

8. El Gobierno llevarA cuentas, libros y documentos adecuados
respecto de los fondos, los suministros, el equipo y la asistencia
de otra indole en virtud del presente Acuerdo. La forma y el
contenido de las cuentas, los registros y los documentos serAn
objeto de pacto entre las partes. Los funcionarios autorizados del
UNICEF tendrin acceso a las cuentas, los registros y los documentos
relativos a la distribuci6n de los suministros, el equipo y el
material de otra indole y al desembolso de fondos.

9. El Gobierno presentarA al UNICEF a la brevedad posible y, en
cualquier caso, dentro de los 60 dias siguientes al cierre de cada
ejercicio financiero del UNICEF, informes sobre la marcha de los
programas de cooperaci6n y estados financieros certificados y
comprobados de conformidad con las normas y los procedimientos
vigentes.

ARTICULO VIII

Derechos de propiedad intelectual

I. Las partes convienen en cooperar e intercambiar informaci6n en
relaci6n con los descubrimientos. inventos u obras que sean
resultado de actividades de programas realizadas en virtud del
presente Acuerdo con miras a velar porque el Gobierno % el UNICEF
los utilicen y aprovechen en la forma mAs eficiente v efectiva con
arreglo a) derecho aplicable.

2. Los derechos de patente, los derechos de autor y otros
derechos similares de propiedad intelectual correspondientes a
descubrimientos. inventos u obras realizadas con arreglo al parrafo
I del presente articulo y que sean resultado de programas en los
que coopere el UNICEF. podrAn ser facilitados por este libres del
pago de derechos a otros gobiernos con los que coopere para que los
utilicen v aprovechen en programas.

ARTICULO IX

Aplicabilidad de la Convenci6n

La Convenci6n serA aplicable, mutatis mutandis, al UNICEF, su
oficina, sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios y
expertos en misi6n en el pafs.

ARTICULO X

Condici6n juridica de la oficina del UNICEF

1. El UNICEF, sus bienes, fondos y haberes, dondequiera y en
poder de quienquiera que se hallen, gozarAn de inmunidad de
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jurisdicci6n salvo en la medida en que el UNICEF renuncie
expresamente a ella en un caso determinado. QuedarA entendido, en
todo caso, que la renuncia no se extenderA a las medidas de
ejecuci6n.

2. a) Los locales de la oficina del UNICEF serAn inviolables.
Los bienes y haberes del UNICEF, dondequiera y en poder de
quienquiera que se hallen, gozarAn de inmunidad de registro,
requisa, confiscaci6n, expropiaci6n o cualquier otra forma de
incautaci6n por decisi6n ejecutiva, administrativa, judicial o
legislativa;

b) Las autoridades competentes no podrAn ingresar en los
locales de la oficina para desempedlar funciones oficiales si no es
con el consentimiento expreso del jefe de la oficina y en las
condiciones en que dste convenga.

3. Las autoridades competentes ejercerAn la debida diligencia
para velar por la seguridad y protecci6n de la oficina del UNICEF
y porque la tranquilidad de 6sta no sea perturbada por el ingreso
no autorizado de personas o grupos de personas del exterior o por
disturbios en sus inmediaciones.

4. Los archivos del UNICEF y, en general, todos ios documentos
que le pertenezcan seran inviolables dondequiera % en poder de
quienquiera que se hallen.

ARTICULO Xl

Fondos. haberes Y otros bienes del UNICEF

I. Sin que se imponga ningdn tipo de control. reglamentacion o
moratoria de carActer financiero:

a) El UNICEF podrA poseer y utilizar fondos. titulos
negociables de toda indole. abrir y utilizar cuentas en cualquier
moneda y cambiar [i moneda que posea.por cualquier o:ra:

b) El UNICEF podrA transferir libremente a otras
organizaciones u organismos de las Naciones Unidas los fondos o la
moneda que posea de un pais a otro o dentro del pals;

c) Se conceder& al UNICEF para sus operaciones financieras
el tipo de cambio mAs favorable que permita la ley.

2. El UNICEF, sus haberes, ingresos y otros bienes estarAn:

a) Extentos de todo impuesto directo, impuesto al valor
agregado, canon, tributo o derecho; quedarA entendido, en todo
caso, que el UNICEF no pedirA la exenci6n del pago de los
gravhmenes que constituyan en realidad cargos por concepto de
servicios ptiblicos prestados por el Gobierno o por una empresa
sujeta a reglamentaci6n ptblica contra el pago de una suma fija que
corresponda al monto de los servicios prestados y que pueda ser
especfficamente determinada, descrita y detallada;
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b) Exentos de los gravAmenes aduaneros y de las
prohibiciones o restricciones que pesen sobre la importaci6n o
exportaci6n respecto de los bienes que el UNICEF importe o exporte
para su uso oficial. Queda entendido en todo caso que los bienes
importados con el beneficio de las exenciones previstas en este
articulo no serAn enajenados en el pals en que rueran importados
salvo en las condiciones convenidas con el Gobierno de 61;

c) Exentos de grav~menes aduaneros y de prohibiciones y
restricciones que pesen sobre las importaciones y exportaciones
respecto de sus publicaciones.

ARTICULO XII

Tarietas de felicitaci6n v otros Productos del UNICEF

El material que. en relaci6n con los principios y los
objetivos establecidos de la Operaci6n Tarjetas de Felicitaci6n.
importe o exporte el UNICEF o los 6rganos nacionales debidamente
autorizados por el UNICEF para actuar en su nombre. no estarA
su.jeto al pago de derechos de aduana ni a otras prohibiciones y
restricciones. y [a venta de ese material en beneficio del UNICEF
estara exenta de todo impuesto nacional o municipal.

ARTICULO XIII

Funcionarios del UNICEF

1. !.os funcionario, del UNICEF:

a) GozarAn de inmunidad de jurisdicci6n respecto de las
declaraciones que hagan verbalmente o por escrito y los actos que
realicen en el desempefio de sus funciones oficiales. Esa inmunidad
subsistirA incluso despu~s de que hayan cesado de prestar servicios
en el UNICEF.

b) Estar~n exentos de impuestos respecto de los sueldos y
emolumentos que perciban del UNICEF;

c) EstarAn exentos de las obligaciones del servicio
nacional.

d) Estarfn exentos, junto con sus c6nyuges y familiares a
cargo, de las restricciones de inmigraci6n y los requisitos de
inscripci6n de extranjeros.

e) TendrAn las mismas facilidades cambiarias que se concedan
a funcionarios de rango equivalente que formen parte de misiones
diplomiticas ante el Gobierno;
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f) TendrAn, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, las
mismas facilidades de repatriaci6n en tiempo de crisis
internacional que se concedan a los enviados diplomdticos;

g) TendrAn derecho a importar, sin cargo, sus muebles, sus
efectos personales y todos sus enseres dom~sticos cuando asuman su
puesto en el pais receptor, de conformidad con las leyes y
reglamentos vigentes en Bolivia.

2. El jefe y otros altos funcionarios de la oficina del UNICEF.
seg(in convengan el UNICEF y el Gobierno, tendrAn las mismas
prerrogativas e inmunidades que el Gobierno conceda a los miembros
de misiones diplom~ticas de rango comparable. de conformidad con
las leyes y reglamentos vigentes en Bolivia.

3. Los funcionarios del UNICEF tendrAn tambidn derecho a las
siguientes facilidades que se concedan a los miembros de las
misiones diplomAticas de rango comparable, de conformidad con las
leyes y reglamentos vigentes en Bolivia:

a) Importar libres de derechos aduaneros e impuestos
indirectos cantidades limitadas de ciertos articulos destinados al
consumo personal de conformidad con las leyes y reglamentos
vigentes en Bolivia:

b) Importar un vehfculo motorizado, libre de derechos
aduaneros e impuestos indirectos, inclufdo el impuesto al valor
agregado, de conformidad con las leyes y reglamentos vigentes en
Bolivia.

ARTICULO XIV

Expertos en misi6n

1. Los expertos en misi6n gozarAn de las prerrogativas e

inmunidades establecidas en las secciones 22 y 23 del articulo
VI de la Convenci6n.

2. Se podrA conceder a los expertos en misi6n las
prerrogativas, inmunidades y facilidades adicionales que
convengan las partes.

ARTICULO XV

Personas que presten servicios en nombre del UNICEF

1. Las personas que presten servicios en nombre del UNICEF:

a) GozarAn de inmunidad de jurisdicci6n por las
declaraciones que hagan verbalmente o por escrito y los actos que

Vol. 1966, 1-33609



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199

realicen en eI desempe ho de sus funciones oficiales. Esa
inmunidad subsistirA incluso despu~s de que hayan cesado de
prestar servicios en el UNICEF:

b) TendrAn, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo,
las mismas faciIidades de repatriaci6n en tiempos de crisis
internacional que los enviados diplomiticos.

2. Podra concederse a las personas que presten servicios en
nomhre del UNICEF. a los efectos de que puedan desempeiar sus
funciones en forma independiente y tficiente. ias demas
prerrogativas. inmunidades y facilidades que se inciizan en el
articulo XlII del presente Acuerdo o en que convengan las partes.

ARTICULO XVI

Facilidades de acceso

I. Los funcionarios del UNICEF. ios expertos en misi6n y las
personas que presenter: servicios en nombre del UNICEF tendrAn
derecho a:

a) La pronta tramitaci6n y expedici6n gratuita de los
visados, las autorizaciones o los permisos que les sean
necesarios;

b) Acceso sin restricciones al pals, desde el pais y
dentro del pals a todos los lugares en qu se realicen
actividades de cooperaci6n, en la medida necesaria para la
ejecuci6n de los programas de cooperaci6n.

ARTICULO XVII

Funcionarios de contrataci6n local remunerados por hora

Las condiciones de empleo de los funcionarios de contrataci6n
local remunerados por hora se ajustardn a las resoluciones,
decisiones, estatutos, reglamentos y normas pertinentes de los
6rganos competentes de las Naciones Unidas, incluido el UNICEF.
Se otorgar~n a los funcionarios de contrataci6n local todas las
facilidades necesarias para el desempefio independiente de sus
funciones en el UNICEF.
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ARTICULO XVIII

Facilidades en materia de comunicaci6n

I. El UNICEF gozarA para sus comunicaciones de un trato no
menos favorable que el que conceda el Gobierno a una misi6n de
organismo intergubernamental en materia de instalaci6n,
funcionamiento. prioridades, tarifas, gastos de correo y
telegramas y de teleimpresoras, facsimil. teldfonos y otras
comunicaciones y respecto de las tarifas que se cobren para Ia
difusi6n de informaci6n por conducto de la prensa y radio.

2. No estarAn sujetos a censura la correspondencia oficial ni
cualquier otro tipo de comunicaci6n del UNICEF. Esa inmunidad
se aplicari al material impreso y fotografico. las comunicaciones
electr6nicas de datos y cualquier otro tipo de comunicaciones en
que convengan las partes. El UNICEF podrA utilizar claves y
enviar y recibir correspondencia mediante correos especiales a
valijas precintadas que serAn inviolables y no estaran sometidas
a censura.

3. El UNICEF tendrA derecho a poner en servicio entre sus
oficinas dentro y fuera del pais y. en particular. cor. su sede
en Nueva York equipo de radio u otro equipo de telecomunlcLaiones
en Ia frecuencia registrada de las Naciones Unidas v en ias
asi.gnadas por el Gobierno.

4. La instalaci6n y el manejo de las comunicaciones oficiales
del UNICEF estar~n amparados por el Convenio Internacional de
Telecomunicaciones (Nairobi, 1982) y su reglamento.

ARTICULO XIX

Facilidades en materia de medios de transporte

El Gobierno concederd al UNICEF las autorizaciones o los permisos
necesarios para que adquiera o utilice y mantenga las aeronaves
civiles o de otra indole que sean necesarios para realizar
actividades de los programas en virtud del presente Acuerdo y no
le impondr6 limitaciones excesivas en cuanto a su adquisici6n,
uso o mantenimiento.

ARTICULO XX

Retiro de prerrogativas e inmunidades

Las prerrogativas e inmunidades previstas en el presente Acuerdo
se conceden en interds de las Naciones Unidas y no en beneficio
personal de los interesados. El Secretario General de las
Naciones Unidas tiene el derecho y el deber de retirar la
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inmunidad de las personas a que se hace referencia en los
articulos XIII, XIV y XV en los casos en que, a su juicio, esa
inmunidad obstaculice la acci6n de la justicia y pueda ser
retirada sin perjuicio de los intereses de las Naciones Unidas
ni del UNICEF.

ARTICULO XXI

Reclamaciones contra el UNICEF

I. Habida cuenta de que, en virtud del presente Acuerdo, el
UNICEF coopera en Los programas en beneficio del Gobierno y el
pueblo del pais, el Gobierno asumirA los riesgos de las
actividades que se realicen en el marco del Acuerdo.

2. En particular. el Gobierno canalizarA todias las
reclamaciones que dimanen de actividades imputables :. elias y
hayan sido interpuestas por terceros contra i UNICEF.
funcionarios del UNICEF. expertos en misi6n y personas que
presten responsabilidad a menos que el Gobierno v ! UNICEF
convengan en que la demanda u obligacion de que se trate obedece
a negligencia grave o conducta dolosa.

ARTICULO XXII

Arrealo de controversias

Las controversias entre el UNICEF v e Gobierno dimanaas de la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo que no .ueren
resueltas por negociaciones u otra forma convenida de arreglo
serAn sometidas a arbitraje previa solicitud de una de las
partes. Cada una de las partes designarA un Arbitro y los dos
Arbitros designarAn a su vez a un tercero, que serA el
Presidente. Si una de ]as partes no hubiese designado a un
Arbitro dentro de los treinta (30) dias siguientes a la solicitud
de arbitraje o no se hubiese designado al tercer drbitro dentro
de los quince (15) dias siguientes al nombramiento de los dos
primeros, la otra parte en el primer caso o cualquiera de las dos
en el segundo podrA pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que proceda a hacer el nombramiento. El
procedimiento arbitral serA fijado por los Arbitros y las costas
del arbitraje, evaluadas por los Arbitros, serAn sufragadas por
]as partes. El laudo arbitral incluirA una exposici6n de las
razones en que se funda y serd aceptado por las partes como
sentencia definitiva en la controversia.

ARTICULO XXIII

Entrada en vigor

I. Una vez firmado, el presente Acuerdo entrarA en vigor el dia
siguiente a aquel en que el Gobierno entregue un instrumento de
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rat if icaci6n o aceptaci6n al UNICEF y 6ste a su vez entregue al

Gobierno un instrumento que constituya un acto de confirmaci6n

formal; hasta tanto se efectde la ratificaci6n, entrarA en vigor

provisionalmente con el consentimiento de las partes.

2. El presente Acuerdo reemplaza y deja sin efecto todos los

acuerdos bgsicos anteriores concertados entre el UNICEF y el

Gobierno, incluidas sus adiciones.

ARTICULO XXIV

Enmiendas

El presente Acuerdo no podrd modificarse ni enmendarse sin el

consentimiento escrito de las partes.

ARTICULO XXV

Denuncia

El presente Acuerdo quedarA sin efecto seis meses despuds de la

fecha en que cualquiera de las partes notifique por escrito a la

otra su decisi6n de denunciarlo. En todo caso. el Acuerdo

seguirA en vigor por el periodo adicional que sea necesario a los

efectos de que el UNICEF ponga ordenadamente tdrmino a sus

actividades y de resolver las controversias que haya entre las

partes,

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes debidamente

autorizados del Gobierno y del UNICEF, firman el presente Acuerdo

en cuatro ejemplares en idiomas espaflol e ingl6s. A efectos de

interpretaci6n yen caso de discrepancia, prevalecerA la versi6n

en el idioma del texto original.

Suscrito en La Paz, Bolivia, el dfa 18 de noviembre de mil

novecientos noventa y tres.

Por el Gobiemo: Por el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia:

Dr. ANTONIO ARANIBAR ALAN COURT

Ministro de Relaciones Exteriores Representante del UNICEF
y Culto en Bolivia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE R]8GISSANT LA COOP1tRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA BOLIVIE

PREAMBULE

Considdrant que l'Assemb~e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de ]a nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de ren-
forcer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de la Bolivie (ci-apr~s
d6nomm6 < le Gouvernement >) sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles
l'UNICEF, dans le cadre des activit6s op6rationnelles des Nations Unies et de son
mandat, coop~rera A des programmes concernant la Bolivie,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DItFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,
a) Les termes « autorit6s comp6tentes d6signent les autorit6s centrales,

locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;
b) Le terme « Convention > d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes « experts en mission > d6signent les experts vis6s aux Articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme « Gouvernement d6signe le Gouvernement de la Bolivie;
e) L'expression < op6ration Cartes de vceux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de

'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le soutien et des apports de fonds

Entr6 en vigueur le 12 mars 1997, conform6ment I'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, premiere session, seconde parrie (A/64/Add.1),

p. 90.
3 Ibid., Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme < pays d6signe le pays oii se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution des programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme <« Parties o d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;
i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de

I'UNICEF > d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, re-
tenus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes
de coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coopre dans les conditions prevues ' l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF >> d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;
1) Les termes « bureau de I'UNICEF d6signent toute unit6 administrative par

le canal de laquelle I'UNICEF coopire A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs dtablis dans le pays;

m) Les termes < fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
gdn6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORTtE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION : PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant &tre ex6cut6es, les obligations que

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblke gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),
p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'exdcution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop-
ration.

4. Le Gouvernement fournira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourrontjuger n6cessaires et communiquera A 'UNICEF celles qu'il
pourrait demander.

5. Le Gouvernement et I'UNICEF coop~reront de mani~re A d6gager les
moyens n6cessaires pour donner au public une information ad&tuate sur les pro-
grammes de coop6ration r6gis par le prdsent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

I. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire, pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc~dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT9 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61laboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coopdration;

b) L'exp&Iition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements foumis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lides A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en missions et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
]a mesure du possible,

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6l6communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
matdriel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de l'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
l'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacu-
ation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATItRIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de 1'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
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de ces articles, matdriel et autres approvisionnements apr6s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays
m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui r6pondent A ses
crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure ob le plan d'opdration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration, en accord
avec les lois et r~glements en vigueur.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, matdriel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A l'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr6s la cl6ture de chaque exercice financier de l'UNICEF,
des rapports sur I'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifids, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en mati~re de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPR1ITI INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ceuvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre, confor-
m6ment au droit applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
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vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propridtd intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou oeuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILITt DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cet immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. Il est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de l'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oi
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6ndficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, requisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autoritds administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de l'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
immdiiat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans etre astreint A aucun contr6le, r~glement ou moratoire financier,
a) I'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-

ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L' UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;
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c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exondr6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajoutde, droits,
pdages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
Atre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent etre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6rde de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRESDE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupris du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de meme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont i leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;
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g) Seront autoris~s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment o ils prendront leurs fonctions dans le pays,
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur en Bolivie.

2. Le chef de bureau de l'UNICEF, de m6me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre d6sign6s d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des r.mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur en Bolivie.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s sui-
vantes que le Gouvernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux
missions diplomatiques, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur en Bolivie.

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur de la Bolivie;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, conform6ment aux lois
et riglements en vigueur en Bolivie.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s dnonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise intemationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIS D'ACCES

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF:
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a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux ot) sont r6alisdes des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure oO cela est n6cessaire A 1'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTIt LOCALEMENT ET RIMUNItRI , L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r~mu-
n~r6 h l'heure seront conformes aux resolutions, decisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n~ficiera de toutes les fa-
cilit6s n&cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au
service de l'UNICEF

Article XVIII

FACILITIS EN MATIERE DE COMMUNICATION

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvemement A toute mission
diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout ce qui
est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les ciblo-
grammes et communications par t616scripteur, t616copie, t6l6phone et autres moyens,
ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 61ectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 6tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes'.

Article XIX

FACILITIS EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
Sl'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recueides Traitds, vols. 1531, 1532 et 1533, n0 1-26559.
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transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVtE DES PRIVILtGES ET IMMUNIT9S

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6r~t de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accordde A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas ob, b son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oix elle pourra etre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et de l'UNICEF.

Article XXI

RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de rUNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destinde A
servir les int6rts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement centralisera en particulier toutes les r6clamations qui
seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent Accord
ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient formuler
contre l'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des personnes assu-
rant des services pour le compte de l'UNICEF, et il mettra l'UNICEF et ces agents
hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles r6clamations,
h moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une n6gligence grave
ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la responsabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre ]'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de rcglement par commun accord sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une ou de l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront b leur tour un troisiexme, qui presi-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisime arbitre n'a pas td d6sign6 dans
les quinze jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des Parties
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un
arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de cette
procdure seront b la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles par les
arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur lesquelles
elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme rcglement d6finitif du
diff6rend.
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Article XXIII

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur, apris sa signature, le jour suivant ]a
date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifi-
cation ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte
de confirmation formelle par I'UNICEF; en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le prdsent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, antdrieurement conclus entre l'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'etre applicable six mois apris que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore Ptre n6cessaire pour mettre
fin mdthodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement et de
I'UNICEF ont sign6 le pr6sent Accord en quatre exemplaires, en langues espagnole
et anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en cas de conflit, la version dans la langue
du texte original pr6vaudra.

, FAIT A La Paz, Bolivie, le 18 novembre mil neuf cent quatre vingt treize.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour l'enfance :

Le repr6sentant de I'UNICEF Le Ministre des relations ext6rieures
en Bolivie, et du Culte,

ALAN COURT Dr ANTONIO ARANIBAR
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CONVENTION' ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN
TAX MATTERS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the Member countries of the Organisation for
Economic Co-operation and Development (OECD), signatories of this Convention,

Considering that the development of international movement of persons, capital, goods and
services-although highly beneficial in itself-has increased the possibilities of tax avoidance and evasion
and therefore requires increasing co-operation among tax authorities;

Welcoming the various efforts made in recent years to combat tax avoidance and tax evasion on
an international level, whether bilaterally or multilaterally;

Considering that a co-ordinated effort between States is necessary in order to foster all forms of
administrative assistance in matters concerning taxes of any kind whilst at the same time ensuring
adequate protection of the rights of taxpayers ;

Recognising that international co-operation can play an important part in facilitating the proper
determination of tax liabilities and in helping the taxpayer to secure his rights;

Considering that fundamental principles entitling every person to have his rights and obligations
determined in accordance with a proper legal procedure should be recognised as applying to tax matters
in all States and that States should endeavour to protect the legitimate interests of taxpayers, including
appropriate protection against discrimination and double taxation;

Convinced therefore that States should not carry out measures or supply information except in con-
formity with their domestic law and practice, having regard to the necessity of protecting the confiden-
tiality of information, and taking account of international instruments for the protection of privacy and
flows of personal data;

I Came into force on 1 April 1995, in accordance with article 28 (2):
Date of deposit
of the instrument
of ratification,
acceptance (A)

Participant or approval (AA)
D enm ark* ...................................................................................................................... 16 July 1992 A A
Finland* ......................................................................................................................... 15 D ecem ber 1994 A
N orw ay* ........................................................................................................................ 13 June 1989
Sw eden* ......................................................................................................................... 4 July 1990
U nited States of Am erica* .......................................................................................... 13 February 1991

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following participants on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of their instrument of ratification or
acceptance, in accordance with article 28 (3):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

Participant or acceptance (A)

Iceland* .......................................................................................................................... 22 July 1996
(With effect from 1 November 1096.)

N etherlands* ................................................................................................................. 15 O ctober 1996 A
(For the Kingdom of Europe, the Netherlands Antilles and Aruba. With effect

from 1 February 1997.)
* See p. 248 of this volume for the texts of declarations and reservations made upon ratification,

acceptance or approval.
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Desiring to conclude a convention on mutual administrative assistance in tax matters;

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

Object of the Convention and persons covered

I. The Parties shall, subject to the provisions of Chapter IV, provide administrative assistance to each
other in tax matters. Such assistance may involve, where appropriate, measures taken by judicial bodies.

2. Such administrative assistance shall comprise:

a. exchange of information, including simultaneous tax examinations and participation in tax ex-
aminations abroad;

b. assistance in recovery, including measures of conservancy; and

c. service of documents.

3. A Party shall provide administrative assistance whether the person affected is a resident or national
of a Party or of any other State.

Article 2

Taxes covered

I. This Convention shall apply:

a. to the following taxes:

i. taxes on income or profits,

ii. taxes on capital gains which are imposed separately from the tax on income or profits,

iii. taxes on net wealth,

imposed on behalf of a Party; and

b. to the following taxes:

i. taxes on income, profits, capital gains or net wealth which are imposed on behalf of political
subdivisions or local authorities of a Party,

ii. compulsory social security contributions payable to general government or to social security
institutions established under public law, and

iii. taxes in other categories, except customs duties, imposed on behalf of a Party, namely:

A. estate, inheritance or gift taxes,
B. taxes on immovable property,
C. general consumption taxes, such as value-added or sales taxes,

D. specific taxes on goods and services such as excise taxes,
E. taxes on the use or ownership of motor vehicles,
F. taxes on the use or ownership of movable property other than motor vehicles,
G. any other taxes;
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iv. taxes in categories referred to in sub-paragraph (iii) above which are imposed on behalf of
political sub-divisions or local authorities of a Party.

2. The existing taxes to which the Convention shall apply are listed in Annex A in the categories
referred to in paragraph 1.

3. The Parties shall notify the Secretary General of the Council of Europe or the Secretary General
of OECD (hereinafter referred to as the "Depositaries") of any change to be made to Annex A as a result
of a modification of the list mentioned in paragraph 2. Such change shall take effect on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification
by the Depositary.

4. The Convention shall also apply, as from their adoption, to any identical or substantially similar
taxes which are imposed in a Contracting State after the entry into force of the Convention in respect of
that Party in addition to or in place of the existing taxes listed in Annex A and, in that event, the Party
concerned shall notify one of the Depositaries of the adoption of the tax in question.

CHAPTER II

GENERAL DEFINITIONS

Article 3

Definitions

I. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a. the terms "applicant State" and "requested State" mean respectively any Party applying for
administrative assistance in tax matters and any Party requested to provide such assistance;

b. the term "tax" means any tax or social security contribution to which the Convention applies
pursuant to Article 2;

c. the term "tax claim" means any amount of tax, as well as interest thereon, related administrative
fines and costs incidental to recovery, which are owed and not yet paid;

d. the term "competent authority" means the persons and authorities listed in Annex B;

e. the term "nationals". in relation to a Party, means:

i. all individuals possessing the nationality of that Party, and

ii. all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their status as such
from the laws in force in that Party.

For each Party that has made a declaration for that purpose, the terms used above will be understood
as defined in Annex C.

2. As regards the application of the Convention by a Party. any term not defined therein shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the law of that Party concerning the
taxes covered by the Convention.

3. The Parties shall notify one of the Depositaries of any change to be made to Annexes B and C.
Such change shall take effect on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of receipt of such notification by the Depositary in question.
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CHAPTER M]

FORMS OF ASSISrANCE

Section I

Exchange of information

Article 4

General provision

I. The Parties shall exchange any information, in particular as provided in this Section, that is
foreseeably relevant to:

a. the assessment and collection of tax, and the recovery and enforcement of tax claims, and

b. the prosecution before an administrative authority or the initiation of prosecution before a
judicial body.

Information which is unlikely to be relevant to these purposes shall not be exchanged under this
Convention.

2. A Party may use information obtained under this Convention as evidence before a criminal court
only if prior authorisation has been given by the Party which has supplied the information. However, any
two or more Parties may mutually agree to waive the condition of prior authorisation.

3. Any Party may, by a declaration addressed to one of the Depositaries, indicate that, according to
its internal legislation, its authorities may inform its resident or national before transmitting information
concerning him, in conformity with Articles 5 and 7.

Article 5

Exchange of information on request

I. At the request of the applicant State, the requested State shall provide the applicant State with any
information referred to in Article 4 which concerns particular persons or transactions.

2. If the information available in the tax files of the requested State is not sufficient to enable it to
comply with the request for information, that State shall take all relevant measures to provide the applicant
State with the information requested.

Article 6

Automatic exchange of information

With respect to categories of cases and in accordance with procedures which they shall determine
by mutual agreement, two or more Parties shall automatically exchange the information referred to in
Article 4.

Article 7

Spontaneous exchange of information

I. A Party shall, without prior request, forward to another Party information of which it has
knowledge in the following circumstances:

a. the first-mentioned Party has grounds for supposing that there may be a loss of tax in the other
Party ;
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b. a person liable to tax obtains a reduction in or an exemption from tax in the first-mentioned Party
which would give rise to an increase in tax or to liability to tax in the other Party;

c. business dealings between a person liable to tax in a Party and a person liable to tax in another
Party are conducted through one or more countries in such a way that a saving in tax may result in one
or the other Party or in both;

d. a Party has grounds for supposing that a saving of tax may result from artificial transfers of
profits within groups of enterprises;

e. information forwarded to the first-mentioned Party by the other Party has enabled information
to be obtained which may be relevant in assessing liability to tax in the latter Party.

2. Each Party shall take such measures and implement such procedures as are necessary to ensure that
information described in paragraph I will be made available for transmission to another Party.

Article 8

Simultaneous tax examinations

I. At the request of one of them, two or more Parties shall consult together for the purposes of deter-
mining cases and procedures for simultaneous tax examinations. Each Party involved shall decide whether
or not it wishes to participate in a particular simultaneous tax examination.

2. For the purposes of this Convention, a simultaneous tax examination means an arrangement
between two or more Parties to examine simultaneously, each in its own territory, the tax affairs of a
person or persons in which they have a common or related interest, with a view to exchanging any relevant
information which they so obtain.

Article 9

Tax examinations abroad

I. At the request of the competent authority of the applicant State, the competent authority of the
requested State may allow representatives of the competent authority of the applicant State to be present
at the appropriate part of a tax examination in the requested State.

2. If the request is acceded to, the competent authority of the requested State shall, as soon as possible.
notify the competent authority of the applicant State about the time and place of the examination, the
authority or official designated to carry out the examination and the procedures and conditions required
by the requested State for the conduct of the examination. All decisions with respect to the conduct of
the tax examination shall be made by the requested State.

3. A Party may inform one of the Depositaries of its intention not to accept, as a general rule, such
requests as are referred to in paragraph 1. Such a declaration may be made or withdrawn at any time.

Article 10

Conflicting information

If a Party receives from another Party information about a person's tax affairs which appears to
it to conflict with information in its possession, it shall so advise the Party which has provided the infor-
mation.
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Section II

Assistance in recovery

Article 11

Recovery of tax claims

I. At the request of the applicant State, the requested State shall, subject to the provisions of
Articles 14 and 15, take the necessary steps to recover tax claims of the first-mentioned State as if they
were its own tax claims.

2. The provision of paragraph I shall apply only to tax claims which form the subject of an instrument
permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise agreed between the Parties con-
cerned, which are not contested.

However, where the claim is against a person who is not a resident of the applicant State, para-
graph I shall only apply, unless otherwise agreed between the Parties concerned, where the claim may
no longer be contested.

3. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a deceased person
or his estate, is limited to the value of the estate or of the property acquired by each beneficiary of the
estate, according to whether the claim is to be recovered from the estate or from the beneficiaries thereof.

Article 12

Measures of conservancy

At the request of the applicant State the requested State shall, with a view to the recovery of an
amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or is not yet the subject of
an instrument permitting enforcement.

Article 13

Documents accompanying the request

I. The request for administrative assistance under this Section shall be accompanied by:

a. a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and, in the case of
recovery that. subject to paragraph 2 of Article 11, the tax claim is not or may not be contested,

b. an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State, and

c. any other document required for recovery or measures of conservancy.

2. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropriate and in
accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, recognised, supplemented or
replaced as soon as possible after the date of the receipt of the request for assistance, by an instrument
permitting enforcement in the latter State.

Article 14

Time limits

I. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced shall be governed
by the law of the applicant State. The request for assistance shall give particulars concerning that period.

2. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for assistance, which,
according to the laws of that State, would have the effect of suspending or interrupting the period men-
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tioned in paragraph I, shall also have this effect under the laws of the applicant State. The requested State
shall inform the applicant State about such acts.

3. In any case, the requested State is not obliged to comply with a request for assistance which is sub-
mitted after a period of 15 years from the date of the original instrument permitting enforcement.

Article 15

Priority

The tax claim in the recovery of which assistance is provided shall not have in the requested State
any priority specially accorded to the tax claims of that State even if the recovery procedure used is the
one applicable to its own tax claims.

Article 16

Deferral of payment

The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments if its laws or ad-
ministrative practice permit it to do so in similar circumstances, but shall first inform the applicant State.

Section III

Service of documents

Article 17

Service of documents

I. At the request of the applicant State, the requested State shall serve upon the addressee documents,
including those relating to judicial decisions, which emanate from the applicant State and which relate
to a tax covered by this Convention.

2. The requested State shall effect service of documents:

a. by a method prescribed by its domestic laws for the service of documents of a substantially
similar nature.

b. to the extent possible, by a particular method requested by the applicant State or the closest to
such method available under its own laws.

3. A Party may effect service of documents directly through the post on a person within the territory
of another Party.

4. Nothing in the Convention shall be construed as invalidating any service of documents by a Party
in accordance with its laws.

5. When a document is served in accordance with this Article, it need not be accompanied by a trans-
lation. However, where it is satisfied that the addressee cannot understand the language of the document.
the requested State shall arrange to have it translated into or a summary drafted in its or one of its official
languages. Alternatively, it may ask the applicant State to have the document either translated into or
accompanied by a summary in one of the official languages of the requested State, the Council of Europe
or the OECD.
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CHAPTER IV

PROVISIONS RELATING TO ALL FORMS OF ASSISTANCE

Article 18

Information to be provided by the applicant State

I. A request for assistance shall indicate where appropriate:

a. the authority or agency which initiated the request made by the competent authority;

b. the name, address and any other particulars assisting in the identification of the person in respect
of whom the request is made;

c. in the case of a request for information, the form in which the applicant State wishes the infor-
mation to be supplied in order to meet its needs;

d. in the case of a request for assistance in recovery or measures of conservancy, the nature of the
tax claim, the components of the tax claim and the assets from which the tax claim may be recovered;

e. in the case of a request for service of documents, the nature and the subject of the document
to be served:

f whether it is in conformity with the law and administrative practice-of the applicant State and
whether it is justified in the light of the requirements of Article 19.

2. As soon as any other information relevant to the request for assistance comes to its knowledge, the
applicant State shall forward it to the requested State.

Article 19

Possibility of declining a request

The requested State shall not be obliged to accede to a request if the applicant State has not pursued
all means available in its own territory, except where recourse to such means would give rise to dispro-
portionate difficulty.

Article 20

Response to the request for assistance

I. If the request for assistance is complied with, the requested State shall inform the applicant State
of the action taken and of the result of the assistance as soon as possible.

2. If the request is declined, the requested State shall inform the applicant State of that decision and
the reason for it as soon as possible.

3. If. with respect to a request for information, the applicant State has specified the form in which
it wishes the information to be supplied and the requested State is in a position to do so, the requested
State shall supply it in the form requested.

Article 21

Protection of persons and limits to the obligation to provide assistance

I. Nothing in this Convention shall affect the rights and safeguards secured to persons by the laws
or administrative practice of the requested State.

2. Except in the case of Article 14, the provisions of this Convention shall not be construed so as to
impose on the requested State the obligation:

a. to carry out measures at variance with its own laws or administrative practice or the laws or
administrative practice of the applicant State;
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b. to carry out measures which it considers contrary to public policy (ordre public) or to its essential
interests ;

c. to supply information which is not obtainable under its own laws or its administrative practice
or under the laws of the applicant State or its administrative practice;

d. to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or pro-
fessional secret, or trade process, or information the disclosure of which would be contrary to public
policy (ordre public) or to its essential interests;

e. to provide administrative assistance if and insofar as it considers the taxation in the applicant

State to be contrary to generally accepted taxation principles or to the provisions of a convention for the
avoidance of double taxation, or of any other convention which the requested State has concluded with
the applicant State;

f. to provide assistance if the application of this Convention would lead to discrimination between
a national of the requested State and nationals of the applicant State in the same circumstances.

Article 22

Secrecy

I. Any information obtained by a Party under this Convention shall be treated as secret in the same

manner as information obtained under the domestic laws of that Party, or under the conditions of secrecy
applying in the supplying Party if such conditions are more restrictive.

2. Such information shall in any case be disclosed only to persons or authorities (including courts and

administrative or supervisory bodies) involved in the assessment, collection or recovery of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes of that Party. Only
the persons or authorities mentioned above may use the information and then only for such purposes. They
may, notwithstanding the provisions of paragraph I. disclose it in public court proceedings or in judicial
decisions relating to such taxes, subject to prior authorisation by the competent authority of the supplying
Party. However, any two or more Parties may mutually agree to waive the condition of prior
authorisation.

3. If a Party has made a reservation provided for in sub-paragraph a. of paragraph I of Article 30,
any other Party obtaining information from that Party shall not use it for the purpose of a tax in a category
subject to the reservation. Similarly, the Party making such a reservation shall not use information
obtained under this Convention for the purpose of a tax in a category subject to the reservation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs I, 2 and 3, information received by a Party may be
used for other purposes when such information may be used for such other purposes under the laws of
the supplying Party and the competent authority of that Party authorises such use. Information provided
by a Party to another Party may be transmitted by the latter to a third Party, subject to prior authorisation
by the competent authority of the first-mentioned Party.

Article 23

Proceedings

I. Proceedings relating to measures taken under this Convention by the requested State shall be
brought only before the appropriate body of that State.
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2. Proceedings relating to measures taken under this Convention by the applicant State, in particular
those which, in the field of recovery, concern the existence or the amount of the tax claim or the instru-
ment permitting its enforcement, shall be brought only before the appropriate body of that State. If such
proceedings are brought, the applicant State shall inform the requested State which shall suspend the pro-
cedure pending the decision of the body in question. However, the requested State shall, if asked by the
applicant State, take measures of conservancy to safeguard recovery. The requested State can also be
informed of such proceedings by any interested person. Upon receipt of such information the requested
State shall consult on the matter, if necessary, with the applicant State.

3. As soon as a final decision in the proceedings has been given, the requested State or the applicant
State, as the case may be, shall notify the other State of the decision and the implications which it has
for the request for assistance.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

Implementation of the Convention

I. The Parties shall communicate with each other for the implementation of this Convention through
their respective competent authorities. The competent authorities may communicate directly for this pur-
pose and may authorise subordinate authorities to act on their behalf. The competent authorities of two
or more Parties may mutually agree on the mode of application of the Convention among themselves.

2. Where the requested State considers that the application of this Convention in a particular case
would have serious and undesirable consequences, the competent authorities of the requested and of the
applicant State shall consult each other and endeavour to resolve the situation by mutual agreement.

3. A co-ordinating body composed of representatives of the competent authorities of the Parties shall
monitor the implementation and development of this Convention, under the aegis of the OECD. To that
end, the co-ordinating body shall recommend any action likely to further the general aims of the Conven-
tion. In particular it shall act as a forum for the study of new methods and procedures to increase inter-
national co-operation in tax matters and, where appropriate, it may recommend revisions or amendments
to the Convention. States which have signed but not yet ratified, accepted or approved the Convention
are entitled to be represented at the meetings of the co-ordinating body as observers.

4. A Party may ask the co-ordinating body to furnish opinions on the interpretation of the provisions
of the Convention.

5. Where difficulties or doubts arise between two or more Parties regarding the implementation or
interpretation of the Convention, the competent authorities of those Parties shall endeavour to resolve the
matter by mutual agreement. The agreement shall be communicated to the co-ordinating body.

6. The Secretary General of OECD shall inform the Parties and the Signatory States which have not
yet ratified, accepted or approved the Convention, of opinions furnished by the co-ordinating body
according to the provisions of paragraph 4 above and of mutual agreements reached under paragraph 5
above.
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Article 25

Language

Requests for assistance and answers thereto shall be drawn up in one of the official languages of
the OECD and of the Council of Europe or in any other language agreed bilaterally between the Con-
tracting States concerned.

Article 26

Costs

Unless otherwise agreed bilaterally by the Parties concerned:

a. ordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State;

b. extraordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 27

Other international agreements or arrangements

I. The possibilities of assistance provided by this Convention do not limit, nor are they limited by,
those contained in existing or future international agreements or other arrangements between the Parties
concerned or other instruments which relate to co-operation in tax matters.

2. Notwithstanding the rules of the present Convention, those Parties which are members of the Euro-
pean Economic Community shall apply in their mutual relations the common rules in force in that
Community.

Article 28

Signature and entry into force of the Convention

I. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and
the Member countries of OECD. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratifi-
cation, acceptance or approval shall be deposited with one of the Depositaries.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five States have expressed their consent to be bound by
the Convention in accordance with the provisions of paragraph 1.

3. In respect of any member State of the Council of Europe or any Member country of OECD which
subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 29

Territorial application of the Convention

1. Each State may, at the time of signature, or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance or approval, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.
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2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to one of the Depositaries, extend the

application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In respect of such terri-
tory, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period

of three months after the date of receipt of such declaration by the Depositary.

3. Any declaration made under either of the two preceding paragraphs may, in respect of any territory

specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to one of the Depositaries. The
withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of

three months after the date of receipt of such notification by the Depositary.

Article 30

Reservations

I. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance
or approval or at any later date, declare that it reserves the right:

a. not to provide any form of assistance in relation to the taxes of other Parties in any of the catego-

ries listed in sub-paragraph (b) of paragraph I of Article 2, provided that it has not included any domestic

tax in that category under Annex A of the Convention;

b. not to provide assistance in the recovery of any tax claim, or in the recovery of an administrative

fine, for all taxes or only for taxes in one or more of the categories listed in paragraph I of Article 2;

c. not to provide assistance in respect of any tax claim, which is in existence at the date of entry

into force of the Convention in respect of that State or. where a reservation has previously been made

under sub-paragraph (a) or (b) above, at the date of withdrawal of such a reservation in relation to taxes
in the category in question;

d. not to provide assistance in the service of documents for all taxes or only for taxes in one or
more of the categories listed in paragraph I of Article 2;

e. not to permit the service of documents through the post as provided for in paragraph 3 of

Article 17.

2. No other reservation may be made.

3. After the entry into force of the Convention in respect of a Party, that Party may make one or more
of the reservations listed in paragraph I which it did not make at the time of ratification, acceptance or
approval. Such reservations shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of the reservation by one of the Depositaries.

4. Any Party which has made a reservation under paragraphs I and 3 may wholly or partly withdraw
it by means of a notification addressed to one of the Depositaries. The withdrawal shall take effect on
the date of receipt of such notification by the Depositary in question.

5. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not require

the application of that provision by any other Party ; it may, however, if its reservation is partial, require

the application of that provision insofar as it has itself accepted it.

Article 31

Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to one

of the Depositaries.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of receipt of the notification by the Depositary.
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3. Any Party which denounces the Convention shall remain bound by the provisions of Article 22 for
as long as it retains in its possession any documents or information obtained under the Convention.

Article 32

Depositaries and their functions

I. The Depositary with whom an act, notification or communication has been accomplished, shall
notify the member States of the Council of Europe and the Member countries of OECD of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of Articles 28
and 29;

d. any declaration made in pursuance of the provisions of paragraph 3 of Article 4 or paragraph 3
of Article 9 and the withdrawal of any such declaration ;

e. any reservation made in pursuance of the provisions of Article 30 and the withdrawal of any
reservation effected in puriuance of the provisions of paragraph 4 of Article 30;

f any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 3 or 4 of Article 2, para-
graph 3 of Article 3. Article 29 or paragraph I of Article 31 ;

g. any other act, notification or communication relating to this Convention.

2. The Depositary receiving a communication or making a notification in pursuance of the provisions
of paragraph I shall inform immediately the other Depositary thereof.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume.]
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ANNEX A

TAXES TO WHICH THE CONVENTION WOULD APPLY

(Paragraph 2 ofArticle 2 of the Convention)

ANNEX B

COMMPETENT AUTHORITIES

(Paragraph 1, (d) ofArticle 3 of the Convention)

ANNEX C

DEFINITION OF THE WORD "NATIONAL" FOR THE PURPOSE OF THE CONVENTION

(Paragraph 1, (e) of Article 3 of the Convention)
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CONVENTION 1 CONCERNANT L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
MUTUELLE EN MATIkiRE FISCALE

PRiAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe et les pays Membres de l'Organisation de Coopiration

et de DNveloppement Economiques (OCDE), signataires de la prtsente Convention,

Considdrant que le ddveloppement des mouvements internationaux de personnes, de capitaux. de

biens et de services - par ailleurs largement b6nifique - a accru les possibilitis d'dvasion et de fraude

fiscales, ce qui n.cessite une cooperation croissante entre les autorites fiscales;

Prenant note avec satisfaction de tous les efforts dtployds au cours des dernitres anntes sur le plan

international, que ce soit A titre bilatiral ou multilattral, pour lutter contre I'&vasion et la fraude fiscales;

Considdrant qu'une coordination des efforts est n6cessaire entre les Etats pour encourager toutes

les formes d'assistance administrative en mati~re fiscale, pour les imp6ts de toute nature, tout en assurant

une protection appropride des droits des contribuables;

Reconnaissant que la cooperation internationale peut jouer un r6le important en facilitant une dva-

luation correcte des obligations fiscales et en aidant le contribuable A faire respecter ses droits;

Considerant que les principes fondamentaux en vertu desquels toute personne peut. dans la ddtermi-

nation de ses droits et obligations, prdtendre A une proc&lure rdguli~re doivent 6tre reconnus dans tous

les Etats comme s'appliquant en mati~re fiscale et que les Etats devraient s'efforcer de protiger les int~r.ts

Idgitimes du contribuable, en lui accordant notamment une protection appropride contre la discrimination
et ]a double imposition;

Convaincus d~s lors que les Etats ne doivent pas prendre des mesures ni fournir des renseignements

d'une manitre qui ne soit pas conforme A leur droit et A leur pratique et doivent tenir compte du caractire

confidentiel des renseignements, ainsi que des instruments internationaux relatifs A la protection de la vie

privie et au flux de donndes de caract&re personnel ;

I Entr6e en vigueur le ter avril 1995, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 28:
Date du ddp6t
de linstrument
de ratification,

d'acceptation (A)
Participant ou d'approbation (AA)

D anemrark* .................................................................................................................... 16 juillet 1992 AA
Etats-U nis d'A m 6rique* .............................................................................................. 13 f~vrier 1991
Finlande* ....................................................................................................................... 15 ddcem bre 1994 A
N orv .ge* ........................................................................................................................ 13 juin 1989
Su .e* ............................................................................................................................ 4 juillet 1990

Par ]a suite, la Convention est entrde en vigueur A 1'6gard des participants suivants le premier jour du mois qui suit
l'expiration d'une p6riode de trois mois apris la date du ddp6t de l'instrument de ratification ou d'acceptation,
conformdment au paragraphe 3 de I'article 28:

Date du dip6t
de linstrument
de ratification

Participant ou d'acceptation (A)

Islande* .......................................................................................................................... 22 juillet 1996
(Avec effet au 1er novembre 1996.)

Pays-B as* ...................................................................................................................... 15 octobre 1996 A
(Pour le Royaume en Europe, les Antilles nerlandaises et Aruba. Avec effet

au 1- fMvrier 1997.)
* Voir p. 248 du prdsent volume pour les textes des d6clarations et r6serves faites orts de la

ratification, l'acceptation ou ]'approbation.
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Ddsireux de conclure une Convention d'assistance administrative mutuelle en matiare fiscale.

Sont convenus de cc qui suit:

CHAPITRE I

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article I

Objet de la Convention et personnes vis'es

I. Les Parties s'accordent mutuellement, sous riserve des dispositions du Chapitre IV. une assistance
administrative en matinre fiscale. Cette assistance couvre, le cas dchdant. des actes accomplis par des
organes juridictionnels.

2. Cette assistance administrative comprend:

a. 1'dchange de renseignements, y compris les contr6les fiscaux simultands et la participation A des
contr6les fiscaux mends A l'itranger;

b. le recouvrement des criances fiscales y compris les mesures conservatoires; et

c. la notification de documents.

3. Une Partie accordera son assistance administrative, que la personne affectte soit un rdsident ou un
ressortissant d'une Pattie ou de tout autre Etat.

Article 2

Imp6ts vises

I. La prdsente Convention s'applique:

a. aux imp6ts suivants:

i. imp6ts sur le revenu ou les bdndfices,

ii. imp6ts sur les gains en capital qui sont per~us stpariment de l'imp6t sur le revenu ou les
bndfices.

iii. imp6ts sur I'actif net,

qui sont pergus pour le compte d'une Partie; et

b. aux imp6ts suivants:

i. imp6ts sur le revenu. les b-ndfices ou les gains en capital ou I'actif net qui sont perqus pour
le compte des subdivisions politiques ou des collectivitds locales d'une Partie,

ii. cotisations de sdcuritd sociale obligatoires dues aux administrations publiques ou aux organis-
mes de sdcuritd sociale de droit public, et

iii. imp6ts d'autres cat6gories, A ]'exception des droits de douane, perqus pour le compte d'une Par-
tie, A savoir:

A. imp6ts sur les successions ou les donations.
B. imp6ts sur Ia propridtd immobiliere,
C. imp6ts gdndraux sur les biens et services, tels que taxes sur la valeur ajoutde ou imp6ts sur

les ventes,
D. imp6ts sur des biens et services dterminds, tels que droits d'accises.
E. imp6ts sur l'utilisation ou la propridtd des vthicules A moteur.
F. imp6ts sur l'utilisation ou [a propridtd de biens mobiliers autres que les vdhicules A moteur.
G. tout autre imp6t;
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iv. imp6ts des catdgories vistes A I'alin6a iii ci-dessus. qui sont percus pour le compte des subdivi-
sions politiques ou des collectivit6s locales d'une Partie.

2. Les imp6ts existants auxquels s'applique la pr~sente Convention sont 6numdrds A I'Annexe A selon
les catdgories mentionnes au paragraphe I.

3. Les Parties communiquent au Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe ou au Secrdtaire Gdndral
de I'OCDE (ci-aprbs d6nommis -Dipositaires.) toute modification devant etre apportde A l'Annexe A
et r6sultant d'une modification de la liste mentionnde au paragraphe 2. Ladite modification prendra effet
le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une pOriode de trois mois aprts la date de rdception de
la notification par le Ddpositaire.

4. La prisente Convention s'applique aussi, d s leur introduction, aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient dtablis dans une Panic apris I'entrde en vigueur de la Convention A son dgard et
qui s'ajouteraicnt aux imp6ts existants dnumdris A I'Annexe A, ou qui les remplaceraient. Dans ce cas.
la Panic intdresste informera I'un des Ddpositaires de l'introduction de ces imp6ts.

CHAPITRE II

DIF1NITIONS Gt NRALES

Article 3

Definitions

I. Aux fins de la prsente Convention, moins que le contexte n'exige une interprtation diffdrente:

a. les expressions -Etat requirant- et -Etat requis. d6signent respectivement toute Panie qui
demande -assistance administrative en matiire fiscale et toute Panic i laquelle cette assistance est
demandde:

b. le terme -imp6t, d6signe tout imp6t ou cotisation de sdcurit6 sociale, visd par la pr6sente
Convention conformment A I'Article 2;

c. l'expression -cr6ance fiscale- disigne tout montant d'imp6t ainsi que les intdr~ts, les amendes
administratives et les frais de recouvrement y affirents, qui sont dus et non encore acquittds;

d. I'expression -autoritd compltente dsigne les personnes et autoritts dnumdr6es A I'Annexe B;

e. le terme -ressortissants., A 1"6gard d'une Pattie, ddsigne:

i. toutes les personnes physiques qui poss&dent la nationaliti de cette Partie, et

ii. toutes les personnes morales, socitts de personnes, associations et autres entitds constitutes
conform6ment A la ligislation en vigueur dans cette Panie.

Pour toute Partie qui fait une d6claration A cette fin, les termes utilisds ci-dessus devront 8tre enten-
dus au sens des dtfinitions contenues dans I'Annexe C.

2. Pour I'application de la Convention par une Panic, toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens
que lui attribue le droit de cette Patie concernant les imp6ts visds par la Convention, A moins que le
contexte n'exige une interprdtation diffdrente.

3. Les Parties communiquent A I'un des Ddpositaires toute modification devan 6tre apport6e aux
Annexes B et C. Ladite modification prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
pdriode de trois mois apr s la date de r6ception de la notification par le Ddpositaire.
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CHAPITRE III

FORMES D'ASSISTANCE

Section I
Echange de renseignements

Article 4

Disposition gofnirale

I. Les Parties tchangent, notamment comme ii est prdvu dans [a prdsente Section. les renseignements
qui paraitront pertinents pour:

a. procdder A l'itablissement et la perception des imp6ts, au recouvrement des crdances fiscales
ou aux mesures d'exicution y relatives, et

b. exercer des poursuites devant une autoriti administrative ou engager des poursuites pdnales
devant un organe juridictionnel.

Les renseignements qui, scion toute vraisemblance, seraient dinus de pertinence au regard des
objectifs ci-dessus ne peuvent faire l'objet d'dchange en application de la pr~sente Convention.

2. Une Partie ne peut utiliser les renseignements ainsi obtenus comme moyen de preuve devant une
juridiction pdnale sans avoir obtenu I'autorisation prdalable de la Panie qui les lui a fournis. Toutefois.
deux ou plusieurs Parties peuvent, d'un commun accord, renoncer A la condition de I'autorisation
prdalable.

3. Une Partie peut, par une d6claration adressde A Fun des Ddpositaires, indiquer que. conform6ment
sa Idgislation interne, ses autoritds peuvent informer son rdsident ou ressortissant avant de fournir des

renseignements le concernant en application des Articles 5 et 7.

Article 5

Echange de renseignements sur demande

1. A la demande de I'Etat requdrant, I'Etat requis lui fournit tout renseignement visd A I'Article 4
concernant une personne ou une transaction ddterminde.

2. Si les renseignements disponibles dans les dossiers fiscaux de I'Etat requis ne lui permettent pas
de donner suite A la demande de renseignements. il doit prendre toutes les mesures n6cessaires afin de
fournir A I'Etat requdrant les renseignements demandds.

Article 6

Echange automatique de renseignements

Pour des catigories de cas et selon les proc6dures qu'elles dMterminent d'un commun accord, deux
ou plusieurs Parties dchangent automatiquement les renseignements visis i I'Article 4.

Article 7

Echange spontane de renseignements

I. Une Panie communique, sans demande prdalable, A une autre Partie les informations dont elle a
connaissance dans les situations suivantes:

a. la premiere Partic a des raisons de prdsumer qu'il existe une r6duction ou une exondration anor-
males d'imp6t dans l'autre Pattie;
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b. un contribuable obtient, dans la premiXre Panic, une r&Iuction ou une exoneration d'imp6t qui
devrait entrainer pour lui une augmentation d'imp6t ou un assujettissement A 'imp6t dans I'autre Pattie;

c. des affaires entre un contribuable d'une Partie et un contribuable d'une autre Partie sont traitdes
par le biais d'un ou plusieurs autres pays, de mani~re telle qu'il peut en rEsulter une diminution d'imp6t
dans I'une ou l'autre ou dans les deux;

d. une Patie a des raisons de prdsumer qu'il existe une diminution d'imp6t rdsultant de transferts
fictifs de b nfices A l'int~rieur de groupes d'entreprises;

e. A la suite d'informations communiqudes A une Pattie par une autre Patie. la premiere Pattie a
pu recueillir des informations qui peuvent Ptre utiles A I'dtablissement de l'imp6t dans I'autre Pattie.

2. Chaque Patie prend les mesures et met en oeuvre les procedures ndcessaires pour que les renseigne-
ments visds au paragraphe I lui parviennent en vue de leur transmission A une autre Panie.

Article 8

Contr6les fiscaux simultands

I. A la demande de l'une d'entre elles, deux ou plusieurs Parties se consultent pour dterminer les
cas devant faire l'objet d'un contr6le fiscal simultand et les procdures A suivre. Chaque Partie d~cide
si elle souhaite ou non participer, dans un cas diterminE, A un contr6le fiscal simultand.

2. Aux fins de la prdsente Convention, on entend par contr61e fiscal sirnuland un contr6le entrepris
en vertu d'un accord par lequel deux ou plusieurs Parties conviennent de vdrifier simultaniment, chacune
sur son territoire, la situation fiscale d'une ou de plusieurs personnes qui prdsente pour elles un intret
commun ou compldmentaire, en vue d'dchanger les renseignements ainsi obtenus.

Article 9

ContrOles fiscaux 6 1 "tranger

I. A la demande de I'autoritd compdtente de I'Etat requdrant I'autoritd competente de I'Etat requis
peut autoriser des representants de I'autoritd comptente de I'Etat requdrant h assister A la partie appro-
pride d'un contr6le fiscal dans l'Etat requis.

2. Si la demande est acceptde. I'autoritd comp6tente de I'Etat requis fait connaitre aussit6t que possible
SI'autoritd comptente de I'Etat requdrant la date et le lieu du contr6le. I'autorite ou le fonctionnaire

charge de ce contr6le, ainsi que les procddures et conditions exigdes par I'Etat requis pour la conduite
du contr6le. Toute d6cision relative A la conduite du contr6le fiscal est prise par I'Etat requis.

3. Une Partie peut informer Fun des Ddpositaires de son intention de ne pas accepter. de facon gdnE-
rale, les demandes visdes au paragraphe I. Cette d~claration peut etre faite ou retiree A tout moment.

Article 10

Renseignements contradictoires

Si une Partie regoit d'une autre Partie des renseignements sur la situation fiscale d'une personne
qui lui paraissent en contradiction avec ceux dont elle dispose. elle en avise la Panie qui a fourni les ren-
seignements.
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Section II

Assistance en vue du recouvrement

Article I I

Recouvrement des crdances fiscales

I. A la demande de I'Etat requirant, i'Etat requis procbde, sous r.serve des dispositions des Arti-
cles 14 et 15, au recouvrement des crdances fiscales du premier Etat comme s'il s'agissait de ses propres
criances fiscales.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent qu'aux crdances fiscales qui font l'objet d'un titre
permettant d'en poursuivre le recouvrement dans l'Etat requirant et qui, A moins que les Parties concer-
nfes n'en soient convenus autrement. ne sont pas contest6es.

Toutefois, si la crtance concerne une personne qui n'a pas la qualitt de rtsident dans I'Etat requ-
rant. le paragraphe I s'applique seulement Iorsque la crdance ne peut plus etre contestfe. A moins que
les Parties concerndes n'en soient convenus autrement.

3. L'obligation d'accorder une assistance en vue du recouvrement des criances fiscales concernant une
personne ddcddCe ou sa succession est limitde A la valeur de la succession ou des biens requs par chacun
des b~ndficiaires de la succession selon que la crdance est A recouvrer sur la succession ou auprts des
bendficiaires de celle-ci.

Article 12

Mesures conservatoires

A la demande de I'Etat requfrant, I'Etat requis prend des mesures conservatoires en vue du recou-
vrement d'un montant d'imp6t, mme si la crance est contest6e ou si le titre ex6cutoire na pas encore
dtd imis.

Article 13

Documents accompagnant la demande

I. La demande d'assistance administrative, prdsentte en vertu de la pr6sente Section. est accom-
pagnde:

a. d'une attestation prdcisant que Ia creance fiscale concerne un imp6t vise par la prdsente Conven-
tion et, en ce qui concerne le recouvrement, que, sous reserve de I'Article 1I, paragraphe 2, elle n'est
pas ou ne peut 8tre contestO-e.

b. d'une copie officielle du titre permettant l'exdcution dans I'Etat requdrant, et

c. de tout autre document exigd pour le recouvrement ou pour prendre les mesures conservatoires.

2. Le titre permettant l'exdcution dans I'Etat requdrant est, s'il y a lieu et conformiment aux disposi-
tions en vigueur dans I'Etat requis, admis, homologue, compldtd ou remplacd dans les plus brefs ddlais
suivant la date de reception de Ia demande d'assistance par un titre permettant I'exEcution dans I'Etat
requis.

Article 14

Ddlais

I. Les questions concernant le dilai au-delA duquel la crdance fiscale ne peut etre exigde sont rEgies
par la Igislation de I'Etat requirant. La demande d'assistance contient des renseignements sur ce ddlai.
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2. Les actes de recouvrement accomplis par I'Etat requis A la suite d'une demande d'assistance et qui,
suivant la legislation de cet Etat, auraient pour effet de suspendre ou d'interrompre le delai mentionn6
au paragraphe I ont le m~me effet au regard de la legislation de I'Etat requtrant. L'Etat requis informe
I'Etat requtrant des actes ainsi accomplis.

3. En tout dtat de cause, I'Etat requis nest pas tenu de donner suite A une demande d'assistance qui
est presente aprts une p4riode de 15 ans A partir de la date du titre extcutoire initial.

Article 15

Privileges

La crdance fiscale pour le recouvrement de laquelle une assistance est accordde ne jouit dans I'Etat
requis d'aucun des privilfges spiialement attaches aux crdances fiscales de cet Etat meme si la procedure
de recouvrement utiliste est celle qui s'applique A ses propres crdances fiscales.

Article 16

Ddlais de paiement

Si sa legislation ou sa pratique administrative le permet dans des circonstances analogues, I'Etat
requis peut consentir un ddlai de paiement ou un paiement dchelonnd, mais il en informe au prdalable
I'Etat requdrant.

Section III

Notification de documents

Article 17

Notification de documents

1. A la demande de I'Etat requirant, l'Etat requis notifie au destinataire les documents, y compris ceux
ayant trait A des decisions judiciaires, qui dmanent de I'Etat requdrant et concernent un imp6t vise par
]a prisente Convention.

2. L'Etat requis proc.de A la notification:

a. selon les formes prescrites par sa legislation interne pour la notification de documents de nature
identique ou analogue;

b. dans la mesure du possible, selon la forme particulibre demandde par I'Etat requdrant, ou ]a
forme la plus approchante prevue par sa legislation interne.

3. Une Partie peut faire proceder directement par voie postale A la notification d'un document A une
personne se trouvant sur le territoire d'une autre Partie.

4. Aucune disposition de la Convention ne peut avoir pour effet d'entacher de nullitE une notification
de documents effectude par une Partie conform6ment A sa legislation.

5. Lorsqu'un document est notifiE conformdment au present Article, sa traduction n'est pas exigde.
Toutefois, Iorsqu'il lui parait Etabli que le destinataire ne connait pas la langue dans laquelle le document
est libelld, IEtat requis en fait effectuer une traduction ou dtablir un resume dans sa langue officielle ou
I'une de ses langues officielles. II peut dgalement demander A I'Etat requirant que le document soit traduit
ou accompagn6 d'un resume dans l'une des langues officielles de I'Etat requis, du Conseil de I'Europe
ou de I'OCDE.
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CHAPITRE TV

DISPOSITIONS COMMUNES AUX DIVERSES FORMES D'ASSISTANCE

Article 18

Renseignements a fournir par I 'Etat requdrant

I. La demande d'assistance precise, en tant que de besoin:

a. I'autoritE ou ie service qui est A l'origine de la demande presentee par I'autoriti comptente;

b. le noma, ladresse et tous autres details permettant d'identifier la personne au sujet de laquelle
[a demande est presentee;

c. dans le cas d'une demande de renseignements, la forme sous laquelle I'Etat requirant souhaite
recevoir le renseignement pour ripondre A ses besoins;

d. dans le cas d'une demande d'assistance en vue d'un recouvrement ou de mesures conservatoires.
la nature de la crdance fiscale, les elements constitutifs de cette crtance et les biens sur lesquels elle peut
etre recouvree;

e. dans le cas d'une demande de notification, la nature et l'objet du document A notifier;

f si la demande est conforme A la legislation et A la pratique administrative de I'Etat requtrant et
si elle est justifide au regard de I'Article 19.

2. L'Etat requerant communique A l'Etat requis, dds qu'il en a connaissance, tous autres renseigne-
ments relatifs A la demande d'assistance.

Article 19

Possibiliti de dcliner une demande

L'Etat requis n'est pas tenu de donner suite A une demande si I'Etat requdrant n'a pas ipuise tous
les moyens dont it dispose sur son propre territoire, A moins que leur usage ne donne lieu A des difficultds
disproportionnies.

Article 20

Suite re'servde a la demande d'assistance

I. S'il est donne suite A la demande d'assistance, I'Etat requis informe I'Etat requdrant, dans les plus
brefs ddlais, des mesures prises ainsi que du rdsultat de son assistance.

2. Si la demande est rejete, I'Etat requis en informe I'Etat requdrant dans les plus brefs ddlais, en
lui indiquant les motifs du rejet.

3. Si. dans le cas d'une demande de renseignement, I'Etat requerant a precise la forme sous laquelle
ii souhaite recevoir le renseignement et I'Etat requis est en mesure de le faire, cc dernier fournira le ren-
seignement dans [a forme souhaitie.

Article 21

Protection des personnes et limites de l'obligation d'assistance

I. Aucune disposition de ]a prdsente Convention ne peut ,tre interpritde comme limitant les droits et
garanties accordes aux personnes par la Igislation ou la pratique administrative de i'Etat requis.

2. Sauf en ce qui concerne I'Aticle 14, les dispositions de ia presente Convention ne peuvent etre
interpretdes comme imposant A I'Etat requis l'obligation:

a. de prendre des mesures qui ddrogent A sa Igislation ou A sa pratique administrative, ou & la Idgis-
lation ou A la pratique administrative de I'Etat requdrant.
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b. de prendre des mesures qu'il estime contraires A l'ordre public ou A ses inter~ts essentiels;

c. de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa Igislation ou de
sa pratique administrative. ou de la Igislation ou de la pratique administrative de I'Etat requ~rant;

d. de fournir des renseignements qui rivdleraient un secret commercial, industriel. professionnel
ou un proc.dd commercial, ou des renseignements dont la communication serait contraire A 'ordre public
ou i ses intdr ts essentiels ;

e. d'accorder une assistance si et dans la mesure oJi il estime que l'imposition de I'Etat requirant
est contraire aux principes d'imposition gdndralement admis ou aux dispositions d'une convention en vue
d'dviter la double imposition ou de toute autre convention qu'il a conclue avec I'Etat requdrant:

f d'accorder une assistance si I'application de la prisente Convention devait aboutir A une discri-
mination entre un ressortissant de I'Etat requis et les ressortissants de I'Etat requtrant qui se trouvent dans
la meme situation.

Article 22

Secret

I. Les renseignements obtenus par une Patie en application de la prtsente Convention sont tenus
secrets dans les memes conditions que celles privues pour les renseignements obtenus en application de
la Igislation de cette Partie ou dans les conditions relatives au secret prdvues dans la Partie qui les a four-
nis. lorsque ces dernires conditions sont plus contraignantes.

2. Ces renseignements ne sont communiquEs en tout cas qu'aux personnes ou autoritis (y compris les
tribunaux et les organes administratifs ou de surveillance) concernees par l'dtablissement, la perception
ou le recouvrement des imp6ts de cette Patie, par les procddures ou les poursuites pqnales concernant
ces imp6ts, ou par les d~cisions sur les recours se rapportant A ces imp6ts. Seules lesdites personnes et
autorit~s peuvent utiliser ces renseignements et uniquement aux fins indiqutes ci-dessus. Elles peuvent.
nonobstant les dispositions du paragraphe 1, en faire Etat au cours d'audiences publiques de tribunaux
ou dans des jugements concernant lesdits imp6ts.sous rdserve de I'autorisation prdalable de I'autoriti
comptente de la Pattie qui a fourni les renseignements; toutefois. deux ou plusieurs Parties peuvent, d'un
commun accord, renoncer i la condition de I'autorisation prdalable.

3. Lorsqu'une Partie a formuld une rdserve privue A I'Article 30, paragraphe 1. alinda (a). toute autre
Partie qui obtient des renseignements de la premibre Partie ne peut pas les utiliser pour un imp6t inclus
dans une catdgorie qui a fait I'objet de la rdserve. De meme. la Patie ayant formuli la rdserve ne peut
pas utiliser, pour un imp6t inclus dans la cat~gorie qui fait l'objet de la rdserve, les renseignements obte-
nus en vertu de la prdsente Convention.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1. 2 et 3, les renseignements obtenus par une Partie
peuvent 8tre utilisds A d'autres fins lorsque l'utilisation de tels renseignements A de telles fins est possible
selon la Igislation de la Partie qui fournit les renseignements et que I'autorit compdtente de cette Partie
consent i une telle utilisation. Les renseignements fournis par une Patie & une autre Partie peuvent tre
transmis par celle-ci A une troisitme Partie, sous rdserve de I'autorisation pr alable de I'autoritd compE-
tente de la premiere Panie.

Article 23

Procedures

I. Les actions se rapportant aux mesures prises en vertu de [a prdsente Convention par I'Etat requis
sont intentdes exclusivement devant l'instance appropride dudit Etat.
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2. Les actions se rapportant aux mesures prises par i'Etat requirant en vertu de [a prisente Conven-
tion, en particulier celles qui, en matitre de recouvrement, concernent l'existence ou le montant de la
crdance fiscale ou le titre qui permet d'en poursuivre ['execution, sont intenties exclusivement devant
l'instance appropride de ce m~me Etat. Si une telle action est exercde, I'Etat requdrant en informe immd-
diatement I'Etat requis et celui-ci suspend la procedure en attendant la decision de l'instance saisie.
Toutefois, si I'Etat requirant le lui demande, il prend des mesures conservatoires en vue du recouvrement.
L'Etat requis peut aussi etre informd d'une telle action par toute personne inthressie ; d.s reception de
cette information, il consultera, s'il y a lieu, I'Etat requtrant A ce sujet.

3. Ds qu'il a ith d~finitivement statue sur I'action intenthe, I'Etat requis ou, selon le cas, I'Etat requd-
rant notifie A I'autre Etat la decision prise et ses effets sur la demande d'assistance.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS SPICIALES

Article 24

Mise en azuvre de la Convention

I. Les Parties communiquent entre elles pour la mise en oeuvre de la prdsente Convention par l'inter-
m6diaire de leurs autoriths comp6tentes respectives; celles-ci peuvent communiquer directement entre
elles A cet effet et peuvent autoriser des autoriths qui leur sont subordonnts A agir en leur nor. Les auto-
rites competentes de deux ou plusieurs Parties peuvent fixer d'un commun accord les modalitis d'applica-
tion de la Convention en ce qui les concerne.

2. Lorsque I'Etat requis estime que l'application de ia pr6sente Convention dans un cas particulier
pourrait avoir des consequences inddsirables graves, les autoritds comptentes de I'Etat requis et de I'Etat
requdrant se concertent et s'efforcent de rtsoudre la situation par voic d'accord mutuel.

3. Un organe de coordination compose de reprdsentants des autoritEs compdtentes des Parties suit.
sous I'dgide de I'OCDE, la mise en euvre de la Convention et ses dtveloppements. A cet effet. il recom-
mande toute mesure susceptible de contribuer & la rtalisation des objectifs gdntraux de la Convention.
En particulier, il constitue un forum pour I'6tude de mdthodes et procedures nouvelles tendant A accroitre
la cooperation internationale en matiire fiscale et, s'il y a lieu, il recommande de reviser la Convention
ou d'y apporter des amendements. Les Etats qui ont sign, mais n'ont pas encore ratifid, accepth ou
approuvd la Convention pourront se faire representer aux reunions de I'organe de coordination A titre,
d'observateur.

4. Toute Patie peut inviter l'organe de coordination A Emettre un avis quant A l'interpr~tation des dis-
positions de la Convention.

5. Si des difficultds ou des doutes surgissent entre deux ou plusieurs Parties quant A la mise en cuvre
ou A I'interprdtation de la Convention, les autoritts competentes desdites Parties s'efforcent de rdsoudre
la question par voic d'accord amiable. La decision est communique A I'organe de coordination.

6. Le Secrttaire Gdndral de l'OCDE fait part aux Parties ainsi qu'aux Etats signataires de la Conven-
tion qui ne l'ont pas encore ratifie, accepthe ou approuve des avis Emis par I'organe de coordination
conformment aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessus et des accords amiables obtenus en vertu du
paragraphe 5 ci-dessus.
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Article 25

Langues

Les demandes dassistance ainsi que les rtponses sont r6dig6es dans l'une des langues officielles
de I'OCDE ou du Conseil de i'Europe ou dans toute autre langue que les Parties concerncs conviennent
bilatiralement d'employer.

Article 26

Frais

Sauf si les Parties concerndes en conviennent autrement par voie bilatdrale:

a. les frais ordinaires engages pour fournir l'assistance sont A la charge de I'Etat requis,
b. les frais extraordinaires engages pour fournir I'assistance sont A la charge de I'Etat requrant.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 27

Autres accords er arrangements internationaux

I. Les possibilitis d'assistance prvues par la pr~sente Convention ne limiteront pas ni ne seront limi-
ties par celles decoulant de tous accords internationaux et autres arrangements qui existent ou pourront
exister entre les Parties concernres ou de tous autres instruments qui se rapportent A la cooperation en
matitre fiscale.

2. Par ddrogation aux dispositions de la prtsente Convention, les Parties, membres de la Communauti
Economique Europeenne, appliquent, dans leurs relations mutuelles, les rtgles communes en vigueur
dans cette Communautd.

Article 28

Signature et entrie en vigueur de la Convention

I. La prEsente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil de I'Europe et des
pays Membres de I'OCDE. Elle sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les instruments
de ratification. d'acceptation ou d'approbation seront dtposds pros de l'un des D:positaires.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une pdriode de
trois mois aprts ia date A laquelle cinq Etats auront exprim6 leur consentement A etre lids par la Conven-
tion conformtment aux dispositions du paragraphe 1.

3. Pour tout Etat membre du Conseil de I'Europe ou pays Membre de I'OCDE qui exprimera ultdrieu-
rement son consentement A Etre lid par ]a Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suit 1'expiration d'une pdriode de trois mois apris la date du ddp6t de I'instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

Article 29

Application territoriale de la Convention

I. Au moment de la signature ou du dtp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation, chaque Etat peut designer le ou les territoires auxquels s'appliquera la prdsente Convention.
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2. Tout Etat peut, A tout autre moment par la suite, par une declaration adressde A l'un des Ddposi-
taires, itendre l'application de la prtsente Convention A tout autre territoire designt dans la declaration.
La Convention entrera en vigueur A I'dgard de ce territoire le premier jour du mois qui suit I'expiration
d'une periode de trois mois aprts la date de reception de la declaration par le Dpositaire.

3. Toute declaration faite en vertu de Fun des deux paragraphes precedents pourra 8tre retiree, en ce
qui concerne tout territoire ddsignE dans cette declaration, par notification adresste A Fun des Ddposi-
taires. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une pdriode de trois mois
apris la date de reception de la notification par le Ddpositaire.

Article 30

Rdserves

I. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dtp6t de son instrument de ratification.
d'acceptation ou d'approbation, declarer qu'il se reserve Ic droit:

a. de n'accorder aucune forme d'assistance pour les imp6ts des autres Parties entrant dans I'une
quelconque des categories dnumirdes A I'Article 2, paragraphe 1, alinda (b) A condition que ladite Partie
nait inclus dans I'Annexe A de la Convention aucun de ses propres imp6ts entrant dans cette catigorie;

b. de ne pas accorder d'assistance en matinre de recouvrement de crdances fiscales quelconques.
ou de recouvrement d'amendes administratives soit pour tous les imp6ts soit seulement pour les imp6ts
d'une ou plusieurs des categories EnumdrEes A ['Article 2, paragraphe i.

c. de ne pas accorder d'assistance en rapport avec des crdances fiscales qui existent dEjA A la date
d'entrde en vigueur de la Convention pour cet Etat ou, si une reserve a. au prdalable. 6t faite en vertu
de l'alinda (a) ou (b) ci- dessus, A la date du retrait d'une telle reserve au sujet des imp6ts de la cathgorie
en question;

d. de ne pas accorder d'assistance en mati~re de notification de documents soit pour tous les imp6ts
soit seulement pour les imp6ts d'une ou plusieurs des categories inumerdes A I'Article 2. paragraphe I

e. de ne pas accepter les notifications par voie postale prdvues A I'Article 17. paragraphe 3.

2. Aucune autre reserve n'est admise.

3. Toute Partie peut, apris I'entrde en vigueur de la Convention A son Egardformuler une ou plusieurs
reserves visdes au paragraphe I dont elle navait pas fait usage lors de la ratification, acceptation ou appro-
bation. De telles reserves entreront en vigueur le premier jour du mois qui suit F'expiration d'une pdriode
de trois mois apris la date de reception de la reserve par F'un des Dpositaires.

4. Toute Partie qui a formuld une reserve en vertu des paragraphes I et 3 peut la retirer en tout ou
en parie en adressant une notification A Fun des Ddpositaires. Le retrait prendra effet A la date de rdcep-
tion de ]a notification par le DEpositaire.

5. La Panic qui a formuld une reserve au sujet d'une disposition de la pr6sente Convention ne peut
prEtendre A I'application de cette disposition par une autre Partie: toutefois, elle peut. si la reserve est
partielle. pritendre A I'application de cette disposition dans La mesure oil elle I'a acceptee.

Article 31

Dinonciation

I. Toute Partie peut, A tout moment, ddnoncer la prdsente Convention en adressant une notification
A Fun des Ddpositaires.

2. La ddnonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une priode de trois
mois aprts la date de reception de la notification par le Ddpositaire.
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3. La Partie qui d6nonce la pr~sente Convention reste lie par I'Article 22 tant qu'elle conserve en
sa possession des informations. documents ou autres renseignements obtenus en application de [a
Convention.

Article 32

D positaires et leurs fonctions

I. Le Ddpositaire aupr~s duquel un acte, notification ou communication sera accompli notifiera aux
Etats membres du Conseil de I'Europe et aux pays Membres de l'OCDE:

a. toute signature;

b. le dip6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation:

c. toute date d'entrde en vigueur de la pr~sente Convention conformtment aux dispositions des
Articles 28 et 29;

d. toute ddclaration formulde en application des dispositions de I'Article 4, paragraphe 3 ou de
I'Article 9, paragraphe 3 et le retrait desdites d6clarations;

e. toute rdserve formulde en application des dispositions de I'Article 30 et le retrait de toute rdserve
effectud en application des dispositions de I'Article 30, paragraphe 4;

f toute notification reque en application des dispositions de l'Article 2, paragraphes 3 ou 4. I'Arti-
cle 3, paragraphe 3, de I'Article 29 ou de I'Article 31, paragraphe I ;

g. tout autre acte, notification ou communication ayant trait A la prisente Convention.

2. Le Ddpositaire qui regoit une communication ou qui effectur une notification conform6ment au
paragraphe I en informera immddiatement I'autre D1positaire.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 244 du prisent volume.]
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IMPOTS AUXQUELS S'APPLIQUE LA CONVENTION
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, the 25th day of
January 1988, in English and French,
both texts being equally authentic, in two
copies of which one shall be deposited in
the archives of the Council of Europe
and the other in the archives of OECD.
The Secretaries General of the Council
of Europe and of OECD shall transmit
certified copies to each member State of
the Council of Europe and Member
country of OECD.

For the Government
of Australia:

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

EN FOI DE QUOI, les soussignds,
dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Strasbourg, le 25 janvier 1988,
en franqais et en anglais, les deux textes
faisant dgalement foi, en deux exem-
plaires dont l'un sera d6pos6 dans les ar-
chives du Conseil de l'Europe et l'autre
dans les archives de l'OCDE. Les Secr6-
taires G6n6raux du Conseil de l'Europe
et de I'OCDE en communiqueront copie
certifi6e conforme A chacun des Etats
membres du Conseil de l'Europe et des
pays Membres de l'OCDE.

Pour le Gouvernement
de l'Australie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

HUGO FONDER

[7 February 1992 - 7 f6vrier 19921

For the Government
of Canada:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Canada:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

MARIE-LOUISE OVERVAD

[16 July 1992 - 16 juillet 1992]

Vol. 1966, 1-33610



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 245

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

DIETER VITZTHUM

[11 December 1989 -'11 d6cembre 1989]

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Hellenic Republic:

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&t6rale

d'Allemagne:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

SVERRIR HAUKUR GUNNLAUGSSON

[22 July 1996 - 22 juillet 1996]

For the Government
of Iceland:

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of Japan:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de ]a R~publique italienne:

Pour le Gouvernement
du Japon :

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

Vol. 1966, 1-33610



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 1997

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Government Pour le Gouvernement
of Malta: deMalte:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

ALLEGONDE NIERMAN

[25 September 1990 - 25 septembre 1990]

For the Government Pour le Gouvernement
of New Zealand: de la Nouvelle-Z61ande:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv~ge:

THORVALD STOLTENBERG

[5 May 1989 - 5 mai 1989]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic: de la R6publique portugaise:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of San Marino: de la R6publique de Saint-Main:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Spain: du Royaume d'Espagne:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: du Royaume de Suede:

IRENE LARSSON

[20 April 1989 - 20 avril 1989]
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation: de la Confdd6ration suisse:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Turkish Republic: de la R6publique turque:

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord :

For the Government Pour le Gouvernement
of the United States of America: des Etats-Unis d'Amdrique:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Hungary: de la R6publique de Hongrie:

For the Governement Pour le Gouvernement
of the Czech and Slovak de la R6publique f6d6rative

Federal Republic: tch~que et slovaque :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Poland: de la R6publique de Pologne:

JERZY REGULSKI

[19 March 1995 - 19 mars 1995]
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCEPTANCE (A) OR AP-
PROVAL (AA)

DENMARK AA

Declarations

As regards Denmark, the Convention
shall apply to the territory of the King-
dom of Denmark including the territorial
sea of Denmark as well as any other
maritime area to the extent that that
area, in accordance with international
law, has been or may hereafter be desig-
nated under Danish laws as an area
within which Denmark may exercise
sovereign rights for the purpose of
exploring and exploiting the natural
resources of the seabed or its sub-soil
and the superjacent waters and with re-
gard to other activities for the economic
exploration and exploitation of the area;
for the purpose of this Convention the
term also includes the autonomous re-
gion within the Kingdom of Denmark of
Greenland. The Convention does not ap-
ply to the Faroe Islands.

ANNEX A

Denmark (except for Greenland)
Article 2, paragraph .a:
i.
Income-tax to the State (indkomstskat til

staten),
Special income-tax (saerlig indkomstskat),

Tax on dividends (udbytteskat),
Tax on interest (renteskat),
Tax on royalties (Royaltyskat),
Taxes imposed under the Hydrocarbon Tax

Act (skatter i henhold til kulbrinteskatte-
loven),

ii. -

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

DtCLARATIONS ET R1tSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, L'ACCEPTATION (A) OU
L'APPROBATION (AA)

DANEMARK AA

Diclarations

En ce qui concerne le Danemark, la
Convention s'appliquera au territoire du
Royaume du Danemark y compris la
mer territoriale du Danemark ainsi qu'A
toute autre zone maritime dans la me-
sure o6 cette zone, conform6ment au
droit international a td ou pourra &re
d6sign6e ult6rieurement selon les lois
danoises comme 6tant une zone sur
laquelle le Danemark peut exercer des
droits de souverainet6 afin d'explorer et
d'exploiter les ressources naturelles du
lit de la mer ou son sous-sol et les eaux
de surface et, s'agissant d'autres acti-
vit6s, pour l'exploration et l'exploitation
6conomiques de la zone; aux fins de
cette Convention, le territoire comprend
aussi la r6gion autonome du Groenland
qui fait partie du Royaume de Dane-
mark. La Convention ne s'applique pas
aux Iles F6ro6.

ANNEXE A

Danemark (A l'exception du Groenland)
Article 2, paragraphe L.a:
i.
Imp6t sur le revenu, vers6 A l'Etat (ind-

komstskat til staten),
Imp6t sp6cial sur le revenu (serlig ind-

komstskat),
Taxe sur les dividendes (udbytteskat),
Taxe sur les int6rts (renteskat),
Taxe sur les royalties (royaltyskat),
Taxes impos6es en vertu de la loi relative A la

taxation des hydrocarbures (skatter i hen-
hold til kulbrinteskatteloven),

ii. -

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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The capital tax to the State (formueskatten
til staten),

Article 2, paragraph .b:

i.

Municipal income-tax (kommunal ind-
komstskat),

Income-tax to the county municipalities
(amtskommunal indkomstskat),

Church tax (kirkeskat),

ii. -

iii. A.

Inheritance and gift tax (afgift af arv og
gave),

iii. B.-

iii. C.

Value added tax (merverdiafgift),

iii. D.

Taxes and excise according to the laws on:

- Excise duty on spirits (afgift af spiritus
m.m.)

- Excise duty on wine and fruit-wine (afgift
af vin ogfrugtvin m.m.)

- Excise duty on beer (afgift af 01),
- Excise duty on mineral waters, etc. (afgift

af mineralvand m. v.),
- Excise duty on chocolate and sweets (af-

gift af chokolade- og sukkervarer m.m.),

- Excise duty on ice-cream (afgift af kon-
sumis),

- Excise duty on tobacco (tobaksafgifter),

- Excise duty on petrol (afgift afbenzin),

- Excise duty on electricity (afgift af elek-
tricitet),

- Excise duty on certain petroleum prod-
ucts (afgift af visse olieprodukter),

- Excise duty on gas (afgift af gas),
- Excise duty on coal, lignite and coke etc.

(afgift af stenkul, brunkul og koks m.v.),

- Tax on certain retail packaging (afgift af
visse detailsalgspakninger),

- Tax on certain air travels (afgift af visse
flyreiser),

- Certain consumption taxes (forskellige
forbrugsafgifter),

L'imp6t sur le capital, vers6 A l'Etat (for-
mueskatten til staten),

Article 2, paragraphe 1.b:

i.

Imp6t communal sur le revenu (kommunal
indkomstskat),

Imp6t sur le revenu, versd aux communes du
comt6 (amtskommunal indkomstskat),

Contribution religieuse (kirkeskat),

ii. -

iii. A.

Imp6t sur les successions et les donations
(afgift af arv og gave),

iii. B.-

iii. C.
Taxe sur la valeur ajout6e (merwerdiafgift),

iii. D.

Taxes et droits d'accise en vertu des lois con-
cerant:

- Le droit d'accise sur les spiritueux (afgift
af spiritus m.m.)

- Le droit d'accise sur le vin et les alcools
de fruits (afgift af vin ogfrugtvin m.m.)

- Le droit d'accise sur la bi~re (afgift al 01),
- Le droit d'accise sur les eaux mindrales,

etc. (afgift af mineralvand m.v.),
- Le droit d'accise sur le chocolat et les su-

creries (afgift af chokolade- og sukkerva-
rer m.rm),

- Le droit d'accise sur la creme glac6e (af-
gift af konsumis),

- Le droit d'accise sur le tabac (tobaksaf-
gifter),

- Le droit d'accise sur l'essence (afgift af
benzin),

- Le droit d'accise sur 1'61ectricit6 (afgift af
elektricitet),

- Le droit d'accise sur certains produits p6-
troliers (afgift af visse olieprodukter),

- Le droit d'accise sur le gaz (afgift af gas),
- Le droit d'accise sur le charbon, le lignite

et le coke, etc. (afgift af stenkul, brunkul
og koks m.v.),

- La taxe sur certains emballages au d6tail
(afgift af visse detailsalgspakninger),

- La taxe sur certains voyages a6riens (af-
gift af visseflyrejser),

- Certains droits de consommation (for-
skelligeforbrugsafgifter),
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- Measures to limit the consumption (for-
brugsbegrawnsendeforanstaltninger),

iii. E.

Taxes according to laws on:

- Weight tax on motor vehicles (vwgtafgift
af motorkoretojer m.v.),

- Registration tax on motor vehicles (regis-
treringsafgift af motorkoretojer m.v.),

- Tax on third-party insurance for motor
vehicles, etc. (afgift af ansvarsforsikring
af motorkoretoj m.v.),

iii. F.

Taxes according to the law on tax on pleas-
ure-craft insurance (lov om afgift af lyst-
fartojsforsikringer),

iii. G.

Taxes and excise according to the laws on:

- Tax on casinos (afgift afspillekasinoer),

- Tax on totalizator betting (afgift aftotali-
satorspil),

- Tax on football-pool and lotto betting (af-
gift af tipning og lotto),

- Share transfer duty (afgift ved overdra-
gelse af aktier m.v.),

- Duty on labour costs (afgift aflonsum),

iv.

Municipal land tax (kommunal grundskyld),

Financial levy on commercial premises (dcek-
ningsafgift afforretningsejendomme),

Land tax to the county municipalities (amts-
kommunal grundskyld).

Greenland

Article 2, paragraph J.a.i:

Tax to the Local Government (landsskat),

Special tax to the Local Government (scerlig
landsskat),

Tax on dividends (udbytteskat),

- Des mesures visant A limiter la consom-
mation (forbrugsbegrcensendeforanstalt-
ninger),

iii. E.

Taxes perques en vertu des lois concernant:

- La taxe perque sur les v6hicules A moteur
en fonction de leur poids (vcegtafgift af
motorkoretojer m. v.),

- Le droit d'enregistrement des v6hicules
moteur (registreringsafgift af motorkore-
tojer m. v.),

- La taxe sur l'assurance des v6hicules A
moteur A 1'6gard des tiers, etc. (afgift af
ansvarsforsikring af motorkoret0j m. v.),

iii. F.

Taxes perques en vertu de la loi relative h
l'imp6t sur les assurances des bateaux de
plaisance (lov om afgift af lystfartojsfor-
sikringer),

iii. G.

Taxes et droits d'accise en vertu des lois con-
cernant:

- L'imp6t sur les casinos (afgift af spille-
kasinoer),

- La taxe sur le pari mutuel (afgift af tota-
lisatorspil),

- La taxe sur les paris sur les matchs de
football et sur le loto (afgift af tipning og
lotto),

- La taxe sur les transferts d'actions (afgift
ved overdragelse af aktier m.v.),

- La taxe sur les frais de main-d'ceuvre (af-
gift af lonsum),

iv.

Taxe fonci~re communale (kommunal
grundskyld),

Taxe sur les locaux commerciaux (dceknings-
afgift afforretningsejendomme),

Taxe fonci~re vers~e aux communes de
comt6 (amtskommunal grundskyld).

Groenland

Article 2, paragraphe 1.a.i:

Imp6t vers6 au Gouvernement local (lands-
skat),

Imp6t special vers6 au Gouvernement local
(sarlig landsskat),

Taxe sur les dividendes (udbytteskat),
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Article 2, paragraph J.b.i:
Municipal tax (kommuneskat),
Municipal equalisation tax (faleskommunal

skat),

Article 2, paragraph l.b.ii:

Employer's contributions for vocational
training (arbejdsgivemes erhvervsuddan-
nelsesbidrag)

Article 2, paragraph J.b.iii.A:
Inheritance and gift tax (afgift af arv og

gave)

Article 2, paragraph l.b.iii.D:

Tax on gambling machines (afgift pd auto-
matspil),

Duty on domestic passenger air travels in
Greeland (afgift pj passagerflyvning in-
ternt i Gronland),

Duty on shrimps (afgiftpd rejer),

Article 2, paragraph J.b.iii.E:

Tax on motor vehicles (afgift af motorkore-
tojer),

Article 2, paragraph 1.b.iii.G:

Tax on lottery (lotteriafgift),
Stamp duty (stempelafgift).

ANNEX B

Denmark (except for Greenland)

The Minister for Taxation or his authorised
representative,

Greenland

The Local Government or its authorised rep-
resentative.

Article 2, paragraphe 1.b.i :
Taxe communale (kommuneskat),
Taxe communale de pdr6quation (falleskom-

munal skat),

Article 2, paragraphe 1.b.ii:

Cotisations vers6es par les employeurs pour
la formation professionnelle (arbejdsgi-
vernes erhvervsuddannelsesbidrag)

Article 2, paragraphe 1.b.iii.A:

Imp6t sur les successions et les donations
(afgift af arv og gave)

Article 2, paragraphe l.b.iii.D:

Taxe sur les machines A sous (afgiftpd auto-
matspil),

Taxe sur les transports adriens de passagers
i l'intdrieur du Groenland (afgift pj pas-
sagerflyvning internt i Gronland),

Taxe sur les crevettes (afgiftpd rejer),

Article 2, paragraphe 1.b.iii.E :

Imp6t sur les v6hicules A moteur (afgift af
motorkoretojer),

Article 2, paragraphe l.b.iii.G:

Taxe sur la loterie (lotteriafgift),
Droit de timbre (stempelafgift).

ANNEXE B

Danemark (A r'exception du Groenland)

Le Ministre des Imp6ts ou son repr6sentant
autoris6,

Groenland

Le Gouvernement local ou son repr6sentant
autoris6.
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FINLAND A

ANNEX A

TAXES TO WHICH THE CONVENTION
WOULD APPLY

Article 2, paragraph I (a)

(i)
The state income taxes (valtion tuloverot; de

statliga inkomstskatterna),
The corporate income tax (yhteisojen tulo-

vero; inkomstskatten for samfund),

The tax withheld at source from non-resi-
dents' income (rajoitetusti verovelvolli-
sen lhdevero; kdllskatten for begransat
skattskyldig),

The tax withheld at source from interest
(korkotulon lihdevero; kallskatten pd ran-
teinkomst),

(ii) -

(iii)

The state capital tax (valtion varallisuus-
vero; den statligaformogenhetsskatten),

Article 2, paragraph I (b):

(i)
The communal tax (kunnallisvero; kommu-

nalskatten),
The Church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten),

The forestry duty (metsiinhoitomaksu;
skogsvwirdsavgiften),

(ii)

The national pension insurance contribution
(vakuutetun kansanelakevakuutusmaksu;
forsakradsfolkpensionsforskringspremie),

The health insurance contribution (vakuu-
tetun sairausvakuutusmaksu; forsakrads
sjukfisdkringspremie),

The employer's social security contribution
(tyonantajan sosiaaliturvamaksu; arbets-
givares socialskyddsavgift),

(iii) A.

The inheritance tax and the gift tax (perin-
t6veroja lahjavero; arvsskatten och gdvo-
skatten),

(iii) B. -

FINLANDE A

ANNEXE A

IMP6TS AUXQUELS S'APPLIQUE
LA CONVENTION

Article 2, paragraphe 1 (a)

(i)
Les imp6ts d'Etat sur le revenu (valtion tu-

loverot; de statliga inkomstskatterna),
L'imp6t sur les revenus des socidt6s

(yhteisdjen tulovero; inkomstskatten for
samfund),

La retenue a la source sur les revenus des
non-rdsidents (rajoitetusti verovelvolli-
sen lahdevero; killskatten fdr begrdinsat
skattskyldig),

La retenue A la source sur les int6rets (kor-
kotulon lahdevero; kdillskatten pd rante-
inkomst),

(ii) -

(iii)

L'imp6t d'Etat sur la fortune (valtion varal-
lisuusvero; den statliga forinogenhets-
skatten),

Article 2, paragraphe I b:

(i)
L'imp6t communal (kunnallisvero; kommu-

nalskatten),
L'imp6t eccldsiastique (kirkollisvero; kyrko-

skatten),
Le droit de sylviculture (metsdnhoitomaksu;

skogsvrdsavgiften),

(ii)

La cotisation de l'assurance pension natio-
nale (vakuutetun kansaneldkevakuutus-
maksu; firsdkrads folkpensionsfirsdk-
ringspremie),

La cotisation de l'assurance maladie (va-
kuutetun sairausvakuutusmaksu; fdrsdk-
rads sjukfbsdkringspremie),

La cotisation de s6curit6 sociale A la charge
de 'employeur (tytnantajan sosiaaliturva-
maksu; arbetsgivares socialskyddsavgift),

(iii) A

L'imp6t sur les successions et l'imp6t sur
les donations (perintvero ja lahjavero;
arvsskatten och gdvoskatten),

(iii) B. -
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(iii) C.
The value added tax (arvonlisidvero; mervar-

desskatten),

(iii) D

The excise duty on tobacco (tupakkavero;
tobaksaccisen),

The excise duty on sweets and soft drinks
(makeis- ja virvoitusjuomavero; siitsaks-
och ldskedrycksaccisen),

The excise duty on liquid fuels (nestemaisten
polttoaineiden valmistevero; accisen pJ
flytande branslen),

The excise duty on certain energy sources
(eraiden energialahteiden valmistevero;
accisen pd vissa energikdllor),

The excise duty on alcohol and alcoholic
beverages (alkoholi- ja alkoholijuoma-
vero; accisen pJ alkohol och alkohol-
drycker),

The tax on certain insurance premiums
(erdistd vakuutusmaksuista suoritettava
vero; skatten pd vissa fdrsikrings-
premier),

The oil waste duty (dljyjdtemaksu; oljeav-
fallsavgiften);

The motor-car tax (autovero; bilskatten)

(iii) E.

The tax on specific motor vehicles (mootto-
riajoneuvovero; motorfordonsskatten),

(iii) F. -

(iii) G

The stamp duty (leimavero; stiimpelskatten),

The oil damage duty (&ljysuojamaksu,
oljeskyddsavgiften),

(iv)
The municipal tax on real property (kiin-

teistdvero;fastighetsskatten)

ANNEX B

COMPETENT AUTHORITIES

Article 3, paragraph 2 (d):

The Ministry of Finance, its authorised rep-
resentative or the authority which, by the
Ministry of Finance, is designated as com-
petent authority.

(iii) C.
La taxe sur la valeur ajoutd (arvonlisaivero;

mervardesskatten),

(iii) D

Le droit d'accise sur le tabac (tupakkavero;
tobaksaccisen),

Le droit d'accise sur les sucreries et les bois-
sons rafraichissantes (makeis-ja virvoitus-
juomavero; s6tsaks- och ldskedrycksac-
cisen),

Le droit d'accise sur les combustibles
liquides (nestemaisten polttoaineiden val-
mistevero; accisen pdflytande brdnslen),

Le droit d'accise sur certaines sources
d'dnergie (eraiden energialahteiden val-
mistevero; accisen pd vissa energikdllor),

Le droit d'accise sur I'alcool et les boissons
alcoolis6es (alkoholi- ja alkoholijuoma-
vero; accisen pd alkohol och alkohol-
drycker),

La taxe d'accise sur certaines primes
d'assurance (eraista vakuutusmaksuista
suoritettava vero; skatten pd vissafdrsdk-
ringspremier),

Le droit de d6chets p6troliers (6ljyjdte-
maksu; oljeavfallsavgiften);

La taxe sur les voitures (autovero; bils-
katten)

(iii) E.

La taxe sur certains v6hicules A moteur
(moottoriajoneuvovero; motorfordons-
skatten),

(iii) F. -

(iii) G

Le droit de timbre (leimavero; stampel-
skatten),

Le droit des accidents p6troliers (6ljysuo-
jamaksu, otjeskyddsavgiften),

(iv)
La taxe communale sur la propri6t6 immobi-

li~re (kiinteistovero;fastighetsskatten)

ANNEXE B

AUTORITtS COMPETENTES

Article 3, paragraphe 2 d :

Le Ministhre des Finances, son repr6sen-
tant autoris6 ou I'autorit6 qui est d6sign6e
comme autorit6 comp6tente par le Minis-
tre des Finances.
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ICELAND

The Government of Iceland declares,
pursuant to Article 29, paragraph 1, of
the Convention, that with respect to Ice-
land the Convention shall apply to the
territory of the Republic of Iceland, in-
cluding any area adjacent to the territo-
rial sea of Iceland within which, under
Icelandic law and in accordance with in-
ternational law, Iceland has sovereign
rights for the purpose of exploring and
exploiting the natural resources of the
sea-bed and sub-soil thereof.

NETHERLANDS A

Reservations and Declaration

In conformity with the provisions of
Article 29, paragraph 1, of the Conven-
tion, the Kingdom of the Netherlands
accepts the said Convention for the
Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and Aruba, subject to the fol-
lowing reservations.

The Kingdom of the Netherlands (for
the Netherlands) declares in accordance
with Article 30, paragraph 1, (a), (b), (c)
and (d) of the Convention that it reserves
the right:
- Not to provide assistance in relation

to the taxes of other Parties listed in
Article 2, paragraph 1, (b), (i), (iii),
letters B, C, D, E, F and G, and (iv);

- Not to provide assistance in respect
of any tax claim which is in existence
on the date of entry into force of the
Convention for the Kingdom of the
Netherlands (for the Netherlands);

ISLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]
1

Le Gouvernement de l'Islande d6-
clare, en application de l'article 29, para-
graphe 1, de la Convention, qu'en ce qui
conceme l'Islande la Convention s'ap-
pliquera au territoire de la R6publique
d'Islande, y compris toute zone adja-
cente aux eaux territoriales de l'Islande
dans lesquelles, d'apris la loi islandaise
et conform6ment au droit international,
l'Islande a des droits souverains aux fins
d'exploration et d'exploitation des res-
sources naturelles du fond de la mer et
de son sous-sol.

PAYS-BAS A

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Rdserves et Declaration

Conform6ment aux dispositions de
l'article 29, paragraphe 1, de la Conven-
tion, le Royaume des Pays-Bas accepte
ladite Convention pour le Royaume en
Europe, les Antilles n6erlandaises et
Aruba, sous condition des r6serves sui-
vantes.

Conform6ment A l'article 30, paragra-
phe 1, a, b, c et d de la Convention, le
Royaume des Pays-Bas (pour les Pays-
Bas) d6clare qu'il se r6serve le droit :

- De n'accorder aucune assistance
pour les imp6ts des autres Parties
6numrds A l'article 2, paragraphe 1,
b, i, iii, lettres B, C, D, E, F et G, et iv;

- De ne pas accorder d'assistance en
mati~re de cr6ances fiscales qui exis-
tent d6jA A la date d'entr6e en vigueur
de la Convention pour le Royaume
des Pays-Bas (pour les Pays-Bas);

I Traduction foumie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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- Not to provide assistance in the serv-
ice of documents for all taxes.

The Kingdom of the Netherlands (for
the Netherlands Antilles and Aruba)
declares in accordance with Article 30,
paragraph 1 (a), (b), (c), (d) and (e) of the
Convention that it reserves the right:

- Not to provide assistance in relation
to the taxes of other Parties listed in
Article 2, paragraph 1, (b);

- Not to provide assistance in the re-
covery of any tax claim, or in the
recovery of an administrative fine,
for all taxes;

- Not to provide assistance in respect
of any tax claim which is in existence
on the date of entry into force of
the Convention for the Kingdom of
the Netherlands (for the Netherlands
Antilles and Aruba);

- Not to provide assistance in the serv-
ice of documents for all taxes;

- Not to permit the service of doc-
uments through the post as provided
for in paragraph 3 of Article 17.

Declarations

The Kingdom of the Netherlands (for
the Netherlands) declares:

- In accordance with Article 4, para-
graph 3, that its authorities may in-
form its resident or national before
transmitting information concerning
him, in conformity with Articles 5
and 7;

- In accordance with Article 9, para-
graph 3, that it will not accept, as a
general rule, the requests as referred
to in Article 9, paragraph 1, of the
Convention, insofar as these re-
quests concern social security con-
tributions.

- De ne pas accorder d'assistance en
matiire de notification de documents
pour tous les imp6ts.

Conform6ment A 'article 30, para-
graphe 1, a, b, c, d et e de la Conven-
tion, le Royaume des Pays-Bas (pour les
Antilles nderlandaises et Aruba) ddclare
qu'il se r6serve le droit :

- De n'accorder aucune assistance
pour les imp6ts des autres Parties
6num6r6s A l'article 2, paragra-
phe 1, b;

- De ne pas accorder d'assistance en
mati~re de recouvrement de cr6ances
fiscales quelconques, ou de recou-
vrement d'amendes administratives,
pour tous les imp6ts, quels qu'ils
soient;

- De ne pas accorder d'assistance en
matiire de cr6ances fiscales qui exis-
tent d6jA A ]a date d'entr6e en vigueur
de la Convention pour le Royaume
des Pays-Bas (pour les Antilles n6er-
landaises et Aruba);

- De ne pas accorder d'assistance en
matiire de notification de documents
pour tous les imp6ts;

- De ne pas accepter les notifications
par voie postale comme il est pr6vu
Sl'article 17, paragraphe 3.

D6clarations

Le Royaume des Pays-Bas (pour les
Pays-Bas) d6clare :
- Conform6ment A l'article 4, paragra-

phe 3, que ses autorit6s peuvent in-
former son rdsident ou ressortissant
avant de fournir des renseignements
le concemant en application des arti-
cles 5 et 7;

- Conform6ment A l'article 9, paragra-
phe 3, qu'il n'acceptera pas, de fagon
g6n6rale, les demandes vis6es A l'ar-
ticle 9, paragraphe 1, de la Conven-
tion, dans la mesure oi) elles concer-
nent les contributions A la S6curit6
sociale.
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The Kingdom of the Netherlands (for
the Netherlands Antilles and Aruba) de-
clares:
- In accordance with Article 4, para-

graph 3, that authorities may inform
its resident or national before trans-
mitting information concerning him,
in conformity with Articles 5 and 7;

- In accordance with Article 9, para-
graph 3, that it will not accept, as a
general rule, the requests as referred
to in Article 9, paragraph 1, of the
Convention.

(*) The Kingdom of the Netherlands
will apply the Convention to the Nether-
lands Antilles and Aruba only in respect
of Parties to this Convention with which
the Kingdom of the Netherlands has
concluded a convention for the avoid-
ance of double taxation which is appli-
cable to the Netherlands Antilles and/or
Aruba and which contains a provision
concerning exchange of information.

ANNEX A

Taxes to which the Convention applies
for the Netherlands:

Article 2, paragraph 1 (a)
- Income Tax (Inkomstenbelasting)
- Salaries Tax (Loonbelasting)
- Corporation Tax (Vennootschapsbe-

lasting)
- Dividend Tax (Dividendbelasting)

- Wealth Tax (Vermogensbelasting)

(*) Declaration
Article 30, paragraph 2, of the Convention prohibits

other reservations than those explicitly allowed under
paragraph I of Article 30. In the present context, this
means that all reservations futher limiting the application
of provisions of the Convention are prohibited. The dec-
laration made in respect to the Netherlands Antilles and
Aruba, however, is of a different nature as it refers to
territorial application and does not, in the view of the
Netherlands Government, constitute a reservation pro-
hibited under Article 30 of the Convention. The Nether-
lands Antilles and Aruba will observe the Convention in
relation to those Parties to the Convention with which a
convention for the avoidance of double taxation has been
concluded.

Vol. 1966, 1-33610

Le Royaume des Pays-Bas (pour
les Antilles n6erlandaises et Aruba) d6-
clare :

- Conform6ment A l'article 4, paragra-
phe 3, que ses autorit6s peuvent in-
former son r6sident ou ressortissant
avant de fournir des renseignements
le concernant en application des arti-
cles 5 et 7;

- Conform6ment A l'article 9, para-
graphe 3, qu'il n'acceptera pas, de
faron gdn6rale, les demandes vis6es
A l'article 9, paragraphe 1, de ]a Con-
vention.

(*) Le Royaume des Pays-Bas appli-
quera la Convention aux Antilles n6er-
landaises et Aruba uniquement A l'6gard
des Parties A cette Convention avec
lesquelles le Royaume des Pays-Bas
aura conclu une convention pour 6viter
une double imposition, qui soit appli-
cable aux Antilles n6erlandaises et/ou
Aruba et qui contienne une disposition
concernant l'6change d'information.

ANNEXE A

Imp6ts auxquels s'applique la Conven-
tion pour les Pays-Bas:

Article 2, paragraphe I a
- Imp6t sur le revenu (Inkomstenbelasting)
- ImpOt sur les salaires (Loonbelasting)
- Imp6t sur les soci6t6s (Vennootschapsbe-

lasting)
- Imp6t sur les dividendes (Dividendbe-

lasting)
- Imp6t sur l'actif (Vermogensbelasting)

(*) Diclaration
L'article 30, paragraphe 2, de la Convention interdit

toutes autres r6serves que celles explicitement autorisdes
au paragraphe I de l'article 30. Dans le cas pr6sent, cela
signifie que toutes r6serves limitant davantage l'applica-
tion des dispositions de la Convention sont interdites. La
d6claration faite au titre des Antilles nderlandaises et
d'Aruba, toutefois, est d'une nature diff6rente, dtant
donnd qu'elle se rdfare A I'application territoriale et
qu'elle ne constitue pas, de l'avis du Gouvernement n6er-
landais, une reserve interdite par I'article 30 de la Conven-
tion. Les Antilles n6erlandaises et Aruba appliqueront la
Convention envers les Parties A la Convention avec
lesquelles une convention pour dviter une double imposi-
tion aura W conclue.
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Article 2, paragraph 1 (b)

- Social Security Contributions (Premies
sociale verzekering)

Article 2, paragraph I (c)
- Inheritance, Transfer or Gift Tax (Rech-

ten van successie, overgang ofschenking)

Taxes to which the Convention applies for
the Netherlands Antilles:

Article 2, paragraph 1 (a)

- Income Tax (Inkomstenbelasting)
- Salaries Tax (Loonbelasting)
- Corporation Tax (Winstbelasting)

Taxes to which the Convention applies for
Aruba:

Article 2, paragraph 1 (a)

- Income Tax (Inkomstenbelasting)
- Salaries Tax (Loonbelasting)
- Corporation Tax (Winstbelasting)

ANNEX B

Competent Authorities for the Netherlands:

- For tax purposes: the Minister of Finance
or his authorised representative;

- For Social security purposes: the State
Secretary for Social Affairs and Employ-
ment or his authorised representative.

Competent Authorities for the Netherlands
Antilles:

- The Minister of Finance or his authorised
representative.

Competent Authorities for Aruba:

- The Minister of Finance or his authorised
representative.

ANNEX C

Definition of the term "national" for the
purpose of the Convention:

The term "national" means for the Neth-
erlands:

- All individuals possessing the Dutch na-
tionality;

- All legal persons, companies and associa-
tions ,deriving their status as such from
the laws in force in the Netherlands.

Article 2, paragraphe I b

- Contributions A la Sdcuritd sociale (Pre-
mies sociale verzekering)

Article 2, paragraphe I c

Imp6t sur les successions, transferts ou
donations (Rechten van successie, over-
gang of schenking)

ImpOts auxquels s'applique la Convention
pour les Antilles njerlandaises:

Article 2, paragraphe I a

- Imp6t sur le revenu (Inkomstenbelasting)
- Imp6t sur les salaires (Loonbelasting)
- Imprt sur les sociftrs (Winstbelasting)

Imp6ts auxquels s'applique la Convention
pour Aruba:

Article 2, paragraphe I a

- Imp6t sur le revenu (Inkomstenbelasting)
- Imp6t sur les salaires (Loonbelasting)
- Imp6t sur les socidtds (Winstbelasting)

ANNEXE B

Autoritis comptentes pour les Pays-Bas:

- Aux fins des imp6ts : le Ministre des Fi-
nances ou son reprrsentant officiel;

- Aux fins de la Srcurit6 Sociale: le Secr6-
taire d'Etat aux affaires sociales et A l'em-
ploi ou son reprdsentant officiel.

Autoritds compitentes pour les Antilles
neerlandaises :

- Le Ministre des Finances ou son repr6-
sentant officiel.

Autorit~s compdtentes pour Aruba:

- Le Ministre des Finances ou son repr6-
sentant officiel.

ANNEXE C

Ddfinition du terme < ressortissant > aux
fins de la Convention :
Le terme « ressortissant > signifie pour les

Pays-Bas:

- Toutes les personnes physiques qui pos-
s~dent la nationalit6 nrerlandaises;

- Toutes les personnes morales, socirt~s et
associations constitudes conformment A
ia 16gislation en vigueur aux Pays-Bas.
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The term "national" means for the Nether-
lands Antilles:

- All individuals possessing the Dutch na-
tionality;

- All legal persons, companies and associa-
tions deriving their status as such from
the laws in force in the Netherlands An-
tilles.

The term "national" meansforAruba:

- All individuals possessing the Dutch na-
tionality and having a legally valid title of
residence for Aruba;

- All legal persons, companies and associa-
tions deriving their status as such from
the laws in force in Aruba.

NORWAY

Declaration

As regards Norway the Convention
ori Mutual Administrative Assistance in
Tax Matters shall apply to the territory
of the Kingdom of Norway, including
any area outside the territorial waters of
the Kingdom of Norway, where the
Kingdom of Norway, according to Nor-
wegian legislation and in accordance
with international law, may exercise her
rights with respect to the seabed and
subsoil and their natural resources; the
Convention does not apply to Svalbard,
Jan Mayen or the Norwegian dependen-
cies ("biland").

ANNEX A

Article 2, paragraph L.a:

1. The national tax on income (inntektsskat
til staten)

The national dues on remuneration to
non-resident artists (avgift til staten av
honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i
utlandet)

Le terme « ressortissant signifie pour les
Antilles nderlandaises :

- Toutes les personnes physiques qui pos-
sedent la nationalit6 n6erlandaise;

- Toutes les personnes morales, soci6t6s et
associations constitudes conformdment b
la 16gislation en vigueur dans les Antilles
n6erlandaises.

Le terme « ressortissant > signifie pour
Aruba :

- Toutes les personnes physiques qui pos-
s~dent la nationalit6 n6erlandaise et qui
d6tiennent un titre 16gal et valide de sdj our
A Aruba;

- Toutes les personnes morales, soci6tds et
associations constitu6es conform6ment A
la 16gislation en vigueur A Aruba.

NOR VA.GE

[TRADUCTION - TRANSLATION]
1

Diclaration

En ce qui concerne la Norv~ge, la
Convention concernant l'assistance
administrative mutuelle en matiire fis-
cale s'applique au territoire du Royaume
de Norvige incluant toute zone situ6e
hors des eaux territoriales du Royaume
de Norv~ge oti le Royaume de Norvige
peut, conform6ment A la ldgislation nor-
vdgienne et au droit international, exer-
cer ses droits sur les fonds marins, le
sous-sol et leurs ressources naturelles;
la Convention ne s'applique pas A Sval-
bard ni A l'ile de Jan Mayen, ni aux d6-
pendances norv6giennes (« biland ).

ANNEXEA

Article 2, paragraphe L.a:

1. L'imp6t national sur le revenu (inn-
tektsskat til staten)

Les redevances nationales sur la r6mu-
ndration des artistes non-rdsidents (av-
gift til staten av honorarer som tilfaller
kunstnere bosatt i utlandet)

I Traduction fournia par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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2. The national tax on capital gains from the
alienation of shares (skatt til staten av
gevinst ved avhendelse av aksjer)

3. The national tax on capital (formuesskatt

til staten)

Article 2, paragraph l.b:

1. The county municipal tax on income (inn-
tektsskat tilfylkeskommunen)

The municipal tax on income (inn-
tektsskat til kommunen)

The municipal tax on capital (formues-
skatt til kommunen)

The national contributions to the Tax
Equalisation Fund (fellesskatt til Skatte-
fordelingsfondet)

2. Contributions to the National Insurance
Scheme (folketrygdavgift)

3. A. Tax on inheritance and certain gifts
(avgiftpd arv og visse gaver)

B. -

C. Value added tax (merverdiavgift)

Investment tax (investeringsavgift)

D. Taxes and excises on:

Alcoholic beverages (brennevin og vin
m.v.)
Alcohol in imported essences (alkol-
hoh i essenser som infores)

Beer (01)

Tobacco (tobakksvarer)

Petrol (bensin)

Petroleum (mineraloje)

Lubricants (smoreolje)

Marine engines (bdtmotorer)

Electric power (elektrisk kraft)

Chocolates and sweets (sjokolade)

Sugar (sukker)

Non-alcoholic beverages (alkoholfrie
drikkevarer)

Air-charter travel (charterreiser med
fly)
Cosmetic toiletries (kosmetiske toa-
lettmidler)

2. L'imp6t national sur les gains en capital
resultant de ventes d'actions (skatt til
staten av gevinst ved avhendelse av
aksjer)

3. L'imp6t national sur le capital (for-
muesskatt til staten)

Article 2, paragraphe J.b:

1. L'imp6t du comtd sur le revenu (inn-
tektsskat tilfylkeskommunen)

L'imp6t communal sur le revenu (inn-
tektsskat til kommunen)

L'imp6t communal sur le capital (for-
muesskatt til kommunen)

Les cotisations nationales au fonds de
pdrquation fiscale (fellesskatt til Skatte-
fordelingsfondet)

2. Les cotisations au syst~me national d'as-
surances sociales (folketrygdavgift)

3. A. Imp6t sur l'hdritage et certaines dona-
tions (avgiftpd arv og visse gaver)

B. -

C. Taxe sur la valeur ajoutde (merver-
diavgift)

Taxe sur l'investissement (investe-
ringsavgift)

D. Taxes et accises sur:

Boissons alcoolisres (brennevin og
vin m.v.)

Alcool dans les essences importres
(alkohol i essenser som infores)

Bi~re (01)

Tabac (tobakksvarer)

Essence (bensin)

Pdtrole (mineralolje)

Lubrifiants (smoreolje)

Moteurs de bateaux (beitmotorer)

Energie 6lectrique (elektrisk kraft)

Chocolats et sucreries (sjokolade)

Sucre (sukker)

Boissons sans alcool (alkoholfrie
drikkevarer)

Voyages adriens (charterreiser med
fly)
Cosmdtiques (kosmetiske toalett-
midler)

Vol. 1966, 1-33610



260 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

Equipment for recording and repro-
duction of sound and pictures etc.
(utstyr for opptak og gjengivelse av
lyd og bilde m.v.)

Unrecorded audiotapes as well as re-
corded and unrecorded videotapes
(uinnspilte lydkassettbdnd og inn-
spilte og uinnspilte videokassettbdnd)

Radio and television equipment (ra-
dio og televisjonsmateriell)

Non-returnable bottles (engangs-
flasker)

Batteries hazardous to the environ-
ment (miljoskadelige batterier)

E. Annual tax on motor vehicles (drs-
avgiftpd motorvogner)

Tax on motor vehicles etc. (engangs-
avgift pd motorvogner m.v.)

Mileage tax on the use of diesel-pow-
ered vehicles (kilometeravgift)

Reregistration tax (omregistrerings-
avgift)

Tax on assembled motor vehicles
(oppbyggingsavgift)

F. Tax on the registration of caravans
(avgiftpd forstegangs registrering av
campingtilhengere)

Annual tax on caravans (drsavgiftpd
campingtilhengere)

G. Tax on documents transferring title to
real property (avgift pd dokument
som overforer hjemmel til fast eien-
dom)

Tax on the transfer of ownership
rights and rights of use to real prop-
erty etc. abroad (avgiftpd overforing
av eiendomsrett og bruksrett til fast
eiendom m.v. i utlandet)

4. Municipal tax on real property (eien-

domsskatt til kommunen)

ANNEX B

The Minister of Finance and Customs or
his authorised representative.

Matriel d'enregistrement et de dif-
fusion audiovisuel etc. (utstyr for
opptak og gjengivelse av lyd og bilde
m.V.)

Cassettes audio vierges et videocas-
settes vierges et enregistrres
(uinnspilte lydkassettbdnd og inn-
spilte og uinnspilte videokassettbdnd)

Equipement de radio et tdldvision (ra-
dio og televisjonsmateriell)

Bouteilles non-consigndes (engangs-
flasker)

Piles dommageables A l'environne-
ment (miljoskadelige batterier)

E. Taxe annuelle sur les vrhicules A mo-
teur (drsavgift pd motorvogner)

Taxe sur les vdhicules A moteur etc.
(engangsavgift pd motorvogner m.v.)

Taxe kilomdtrique sur les vdhicules h
moteur diesel (kilometeravgift)

Taxe de re-immatriculation (omregis-
treringsavgift)

Taxe sur l'assemblage des vdhicles h
moteur (oppbyggingsavgift)

F. Taxe sur l'immatriculation des cara-
vanes (avgift pd forstegangs registre-
ring av campingtilhengere)

Taxe annuelle sur les caravanes (drs-
avgiftpi campingtilhengere)

G. Taxe sur les documents transfdrant
des titres sur des biens rdels (avgiftpd
dokument som overforer hjemmel til
fast eiendom)

Taxe sur le transfert de droits de pro-
prirt6 ou d'utilisation de propri6t6
immobilire etc. A l'6tranger (avgift
pd overforing av eiendomsrett og
bruksrett til fast eiendom m.v. i ut-
landet)

4. Taxe communale sur la proprirt6 immobi-
li~re (eiendomsskatt til kommunen)

ANNEXE B

Le Ministre des Finances et des douanes
ou son dl6gu6.
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SWEDEN

Declaration

SUkDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]1

Ddclaration

ANNEX A ANNEXEA

TAXES TO WHICH THE CONVENTION
WOULD APPLY

(Paragraph 2 of Article 2 of the Con-

vention)
Article 2, paragraph 1.a:

i. The State income tax (den statliga in-
komstskatten) ,

The sailors tax (sjomansskatten)

The coupon tax (kupongskatten)

The tax on public entertainers (bevill-
ningsavgiften for sarskilda forminer
och rattigheter)

The tax on the undistributed profits of
companies (ersatningsskatten)

The tax on distribution in connection
with reduction of share capital or the
winding up of a company (utskiftnings-
skatten), and

The profit sharing tax (vinstdelnings-
skatten).

iii. The State capital tax (den statliga for-
mogenhetsskatten)

Article 2, paragraph 1.b:

i. The communal income tax (den kommu-
nala inkomstaskatten)

ii. Charges according to:

- The Act (1981:691) on Social Security
Contributions [lagen (1981:691) om
socialavgifter]

- The Act (1982:423) on General Pay-
roll Fee [lagen (1982:423) om allman
ldneavgift]

- The Act (1984:668) on the Collec-
tion of Social Security Contributions
from Employers [lagen (1984:668) om

IMPOTS AUXQUELS S'APPLIQUE
LA CONVENTION

(Article 2, paragraphe 2, de la Convention)

Article 2, paragraphe 1.a:

i. L'imp6t national sur le revenu (den
statliga inkomstskatten)

L'imp6t des matins (sjomansskaten)

L'imp6t sur les dividendes (kupong-
skatten)

L'imp6t sur les spectacles publics (be-
villningsavgiften for sdrskilda fcrmdner
och rattigheter)

L'imp6t sur les bdndfices non-distribuds
des socidt6s (ersattningsskatten)

L'imp6t sur la distribution suivant r6-
duction du capital ou liquidation de la so-
ci6td (utskiftningsskatten), ou

L'imp6t sur le partage des b6n6fices
(vinstdelningsskatten).

iii. L'imp6t d'Etat sur le capital (den
statligafdrindgenhetsskatten)

Article 2, paragraphe 1.b :

i. L'imp6t municipal sur le revenu (den
kommunala inkomstaskatten)

ii. Pr6lEvements au sens de :

- La loi (1981:691) sur les cotisations de
S6curit6 Sociale [lagen (1981:691) om
socialavgifter]

- La loi (1982:423) sur la cotisation
gdndrale sur les salaires [lagen (1982:
423) om allman ldneavgift]

- La loi (1984:668) sur la perception des
cotisations de S6curit6 Sociale A tra-
vers les employeurs [lagen (1984:668)

1 Traduction fournie par le Conseil de 'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.
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uppbord av socialavgifter frdn ar-
betsgivare], and

- The Act (1989:484) on Work Environ-
ment Fee [lagen (1989:484) om ar-
betsmiljdavgift].

iii. A. The inheritance tax and the gift tax
(arvsskatten och gdvoskatten).

B. The State tax on real estate (den
statligafastighetsskatten).

C. Taxes according to the Act (1968:
430) on Value Added Tax [lagen
(1968:430) om mervardeskatt].

D. Taxes according to the Act (1978:
144) on Tax on certain travels [lagen
(1978:144) om skatt pd vissa resor],
and

The Act (1983:1053) on turnover tax
on certain securities [lagen (1983:
1053) om skatt pd omsattning av
vissa vardepapper].

E. Charges and taxes according to:

- The Road Traffic Tax Act (1973:
601) [vagtrafikskattelagen (1973:
601)]

- The Act (1976:338) on Road Traf-
fic Tax on Vehicles which are not
registered in Sweden [lagen
(1976:388) om vagtrafikskatt pd
vissafordon som inte ar registre-
rade har i riket]

-The Act (1976:339) on Tax on
Cars for Sale [lagen (1976:339)
om saluvagnsskatt]

- The Road Traffic Tax Act
(1988:327) [vigtrafiksskattelagen
(1988:327)], and

- The Road Traffic Tax Act (1988:
328) on foreign vehicles [lagen
(1988:328) om vagtrafikskatt pd
utlindskafordon].

G. Charges according to the Act (1972:
435) on Fee on Excess Freight [lagen
(1972:435) om overlastavgift].

om uppbord av socialavgifterfrdn ar-
betsgivare], et

- La loi (1989:484) sur la taxe sur l'en-
vironnement de travail [lagen (1989:
484) om arbetsmiljdavgift].

iii. A. L'imp6t sur les successions et sur
les donations (arvsskatten och gdvo-
skatten).

B. L'imp6t d'Etat sur la propridt6 fon-
ci~re (den statligafastighetsskatten).

C. Imp6ts au sens de la loi (1968:430)
sur la taxe la valeur ajout6e [lagen
(1968:430) om mervardeskatt].

D. Imp6ts au sens de la loi (1978:144)
sur l'imp6t sur certains voyages
[lagen (1978:144) om skatt pd vissa
resor], et

La loi (1983:1053) sur l'imp6t sur
r'achat et la vente de certains titres
[lagen (1983:1053) om skatt pd om-
sattning av vissa virdepapper].

E. Pr6l6vements et imp6ts au sens de:

- La loi (1973:601) sur la circulation
routi~re [vagtrafikskattelagen
(1973:601)]

- La loi (1976:338) sur l'imp6t sur
la circulation routirre des vdhicu-
les non-immatricul6s en Sute
[lagen (1976:388) om vagtrafik-
skattpd vissa fordon som inte ar
registrerade har i riket]

- La loi (1976:339) sur l'imp6t sur
les voitures en vente [lagen (1976:
339) om saluvagnsskatt]

- La loi (1988:327) sur l'imp6t de
circulation routi~re [vagtrafiks-
skattelagen (1988:327)], et

- La loi (1988:328) sur l'imp6t sur
la circulation routi~re des v6hicu-
les 6trangers [lagen (1988:328)
om vagtrafikskatt pd utlandska

fordon].

G. Pr6l6vements au sens de la loi
(1972:435) sur la taxe sur l'excs de
fret [lagen (1972:435) om overlast-
avgift].
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ANNEX B ANNEXE B

COMPETENT AUTHORITIES

(Paragraph 1.d of Article 3 of the Conven-
tion)

The Minister of Finance or the National
Tax Board.

UNITED STATES OF AMERICA

Reservations

1. The United States will not pro-
vide any form of assistance in relation to
the taxes of other parties described in
subparagraphs b.i or b.iv of paragraph 1
of Article 2 of the Convention (taxes im-
posed by or on behalf of possessions,
political subdivisions, or local author-
ities (as permitted by paragraph L.a of
Article 30 of the Convention);

2. The United States will not pro-
vide assistance in the recovery of any
tax claim, or in the recovery of an ad-
ministrative fine, for any tax, pursuant
to Articles 11 through 16 of the Conven-
tion (as permitted by paragraph 1.b of
Article 30 of the Convention); and

3. The United States will not pro-
vide assistance in the service of docu-
ments for any tax, pursuant to Article 17
of the Convention (as permitted by para-
graph 1.d of Article 30 of the Conven-
tion); this reservation does not apply to
the service of documents by mail, pursu-
ant to paragraph 3 of Article 17 of the
Convention.

AUTORITIS COMPI9TENTES

(Article 3, paragraphe 1.d, de la Conven-
tion)

Le Ministre des Finances ou le Conseil
National Fiscal (Riksskatteverket).

tTATS-UNIS D'AMARIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

1. Les Etats-Unis n'accorderont
aucune forme d'assistance relative aux
imp6ts des autres Parties d6crits aux
sous-paragraphes b.i ou b.iv du paragra-
phe 1 de l'article 2 de la Convention (im-
p6ts perrus par ou pour le compte de
possessions, subdivisions politiques ou
collectivitds locales) (comme l'autorise
le paragraphe l.a de l'article 30 de la
Convention);

2. Les Etats-Unis n'accorderont pas
d'assistance en mati~re de recouvre-
ment de cr6ances fiscales, ou de recou-
vrement d'amendes administratives, pour
quelque imp6t que ce soit en application
des articles 11 16 de la Convention
(comme l'autorise le paragraphe 1.b de
l'article 30 de la Convention); et

3. Les Etats-Unis n'accorderont pas
d'assistance en mati re de notification
de documents pour quelque imp6t que
ce soit, en application de l'article 17 de la
Convention (comme l'autorise le para-
graphe 1.d de l'article 30 de la Conven-
tion). Cette r6serve ne s'applique pas A la
notification de documents par la poste
en application du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 17 de la Convention.

I Traduction fournie par le Conseil de rEurope
- Translation supplied by the Council of Europe.
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Declarations

1. Pursuant to Article 29, para-
graph 1, this Convention shall apply to
the United States of America, including
Puerto Rico, the U.S. Virgin Islands,
American Samoa, Guam, the Common-
wealth of the Northern Mariana Islands,
and any other territory or possession.

2. Pursuant to Article 4, paragraph 3,
of the Convention, the United States
may inform the persons concerned be-
fore transmitting information to another
party, in conformity with Article 5 or
Article 7 of the Convention.

ANNEX A (Article 2, paragraph 2, of the
Convention)

For the United States, this Convention
shall apply to taxes imposed under Title 26 of
the United States Code (the Internal Reve-
nue Code of 1986), as amended, which corre-
spond to the taxes in the categories referred
to in paragraph 1.A and 1 .B II and III of Arti-
cle 2 of the Convention.

ANNEX B (Article 3, paragraph 1.D, of the
Convention)

For the United States, the term "compe-
tent authority" means the Secretary of the
Treasury or his designee.

Diclarations

1. En application de l'article 29 para-
graphe 1, cette Convention s'applique
aux Etats-Unis, y compris Porto Rico,
les Iles Vierges am6ricaines, Samoa
am6ricaine, Guam, le Commonwealth
des Iles Mariana du Nord et tout autre
territoire ou possession.

2. En application de l'article 4 para-
graphe 3 de la Convention, les Etats-
Unis peuvent informer les personnes
concern6es avant de transmettre l'infor-
mation A une autre Partie conform6ment
A l'article 5 ou b l'article 7 de la Con-
vention.

ANNEXE A (article 2, paragraphe 2, de la
Convention)
Pour les Etats-Unis, cette Convention

s'applique aux imp6ts pergus en vertu du
Titre 26 du Code des Etats-Unis (L'internal
Revenue Code de 1986) tel qu'amend6, qui
correspondent aux imp6ts des cat6gories
auxquelles il est fait r6f6rence aux paragra-
phes L.A et 1.B H et III de l'article 2 de la
Convention.

ANNEXE B (article 3, paragraphe J.D, de la
Convention)
Pour les Etats-Unis, le terme << autorit6

comp6tente signifie << Secretary of the
Treasury > ou son repr6sentant.
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EUROPEAN CONVENTION' ON TRANSFRONTIER TELEVISION

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European Cultural

Convention. 2 signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members,
for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common heritage ;

Considering that the dignity and equal worth of every human being constitute fundamental elements

of those principles ;

Considering that the freedom of expression and information, as embodied in Article 10 of the Con-
vention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, 3 constitutes one of the essential
principles of a democratic society and one of the basic conditions for its progress and for the development
of every human being;

I Came into force on I May 1993, in accordance with article 29 (2):
Date of deposit

of the instrument
Participant of ratification

C yprus ........................................................................................................................... 10 O ctober 1991
H oly See ....................................................................................................................... 7 January 1993
Italy ............................................................................................................................... 12 February 1992
M alta. ............................................................................................................................. 21 Jan uary 1993
Poland ............................................................................................................................ 7 Septem ber 1990
San M arino ................................................................................................................... 31 Jan uary 1990
Sw itzerland* ................................................................................................................. 9 O ctober 1991
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...................................... 9 October 1991

Subsequently the Convention came into force for the following participants on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of deposit of their instrument of ratification, in accordance
with article 29 (4):

Date of deposit
of the instrnent
of ratification,
acceptance (A)

Participant and approval (AA)

N orw ay* ....................................................................................................................... 30 July 1993
(With effect from 1 November 1993.)

T urkey ........................................................................................................................... 21 Jan uary 1994
(With effect from I May 1994.)

G erm any* ..................................................................................................................... 22 July 1994
(With effect from 1 November 1994.)

F inland* ........................................................................................................................ 18 A ugust 1994 A
(With effect from I December 1994.)

Fran ce* ......................................................................................................................... 21 O ctobe r 1994 AA
(With effect from 1 February 1995.)

H ungary* ...................................................................................................................... 2 Septem be r 1996
(With effect from 1 January 1997.)

Slovakia ......................................................................................................................... 20 Jan uary 1997
(With effect from I May 1997.)

In addition, the following notification of territorial application has been effected with the Secre-
tary-General of the Council of Europe by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on the date indicated hereinafter.
2 September 1994

(In respect of the Bailiwicks of Jersey and Guernsey.)
* See p. 300 for the texts of the reservations and declarations made upon ratification, acceptance

and approval.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 139.
3

1bid, vol. 213, p. 221.
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Reaffirming their commitment to the principles of the free flow of information and ideas and the
independence of broadcasters, which constitute an indispensable basis for their broadcasting policy;

Affirming the importance of broadcasting for the development of culture and the free formation
of opinions in conditions safeguarding pluralism and equality of opportunity among all democratic groups
and political parties;

Convinced that the continued development of information and communication technology should
serve to further the right, regardless of frontiers. to express, to seek, to receive and to impart information
and ideas whatever their source;

Being desirous to present an increasing range of choice of programme services for the public,
thereby enhancing Europe's heritage and developing its audiovisual creation, and being determined to
achieve this cultural objective through efforts to increase the production and circulation of high-quality
programmes, thereby responding to the public's expectations in the political, educational and cultural fields;

Recognising the need to consolidate the common broad framework of regulation ;

Bearing in mind Resolution No. 2 and the Declaration of the Ist European Ministerial Conference
on Mass Media Policy;

Being desirous to develop the principles embodied in the existing Council of Europe Recommen-
dations on principles on television advertising, on equality between women and men in the media, on the
use of satellite capacity for television and sound radio, and on the promotion of audiovisual production
in Europe.

Have agreed as follows:

CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Article I

Object and purpose

This Convention is concerned with programme services embodied in transmissions. The purpose
is to facilitate, among the Parties, the transfrontier transmission and the retransmission of television
programme services.

Article 2

Terms employed

For the purposes of this Convention:

a. "Transmission" means the initial emission by terrestrial transmitter, by cable, or by satellite of
whatever nature, in encoded or unencoded form, of television programme services for reception by the
general public. It does not include communication services operating on individual demand;

b. "Retransmission" signifies the fact of receiving and simultaneously transmitting, irrespective of
the technical means employed, complete and unchanged television programme services, or important
parts of such services, transmitted by broadcasters for reception by the general public;

c. "Broadcaster" means the natural or legal person who composes television programme services
for reception by the general public and transmits them or has them transmitted, complete and unchanged,
by a third party;
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d. "Programme service" means all the items within a single service provided by a given broad-

caster within the meaning of the preceding paragraph;

e. "European audiovisual works" means creative works, the production or co-production of which
is controlled by European natural or legal persons;

f "Advertisement" means any public announcement intended to promote the sale, purchase or
rental of a product or service, to advance a cause or idea or to bring about some other effect desired by
the advertiser, for whicIT transmission time has been given to the advertiser for remuneration or similar
consideration;

g. "Sponsorship" means the participation of a natural or legal person, who is not engaged in broad-
casting activities or in the production of audiovisual works, in the direct or indirect financing of a pro-
gramme with a view to promoting the name, trademark or image of that person.

Article 3

Field of application

This Convention shall apply to any programme service transmitted or retransmitted by entities or
by technical means within the jurisdiction of a Party, whether by cable, terrestrial transmitter or satellite,
and which can be received, directly or indirectly, in one or more other Parties.

Article 4

Freedom of reception and retransmission

The Parties shall ensure freedom of expression and information in accordance with Article 10 of
the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and they shall guarantee
freedom of reception and shall not restrict the retransmission on their territories of programme services
which comply with the terms of this Convention.

Article 5

Duties of the transmitting Parties

1. Each transmitting Party shall ensure, by appropriate means and through its competent organs, that
all programme services transmitted by entities or by technical means within its jurisdiction, within the
meaning of Article 3, comply with the terms of this Convention.

2. For the purposes of this Convention, the transmitting Party shall be:

a. in the case of terrestrial traihsmissions, the Party in which the initial emission is effected;

b. in the case of satellite transmissions:

i. the Party in which the satellite up-link is situated;

ii. the Party which grants the use of the frequency or a satellite capacity when the up-link is
situated in a State which is not a Party to this Convention;

iii. the Party in which the broadcaster has its seat when responsibility under sub-paragraphs i
and ii is not established.

3. When programme services transmitted from States which are not Parties to this Convention are
retransmitted by entities or by technical means within the jurisdiction of a Party, within the meaning of
Article 3, that Party, acting as transmitting Party, shall ensure, by appropriate means and through its com-
petent organs, compliance with the terms of this Convention.
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Article 6

Provision of information

I. The responsibilities of the broadcaster shall be clearly and adequately specified in the authorisation
issued by, or contract concluded with, the competent authority of each Party, or by any other legal
measure.

2. Information about the broadcaster shall be made available, upon request, by the competent authority
of the transmitting Party. Such information shall include, as a minimum, the name or denomination, seat
and status of the broadcaster, the name of the legal representative, the composition of the capital, the
nature, purpose and mode of financing of the programme service the broadcaster is providing or intends
providing.

CHAPTER II

PROGRAMMING MATTERS

Article 7

Responsibilities of the broadcaster

I. All items of programme services, as concerns their presentation and content, shall respect the dig-

nity of the human being and the fundamental rights of others.

In particular, they shall not:

a. be indecent and in particular contain pornography:

b. give undue prominence to violence or be likely to incite to racial hatred.

2. All items of programme services which are likely to impair the physical, mental or moral develop-
ment of children and adolescents shall not be scheduled when, because of the time of transmission and
reception, they are likely to watch them.

3. The broadcaster shall ensure that news fairly present facts and events and encourage the free forma-
tion of opinions.

Article 8

Right of reply

I. Each transmitting Party shall ensure that every natural or legal person, regardless of nationality or
place of residence, shall have the opportunity to exercise a right of reply or to seek other comparable
legal or administrative remedies relating to programmes transmitted or retransmitted by entities or
by technical means within its jurisdiction, within the meaning of Article 3. In particular, it shall ensure
that timing and other arrangements for the exercise of the right of reply are such that this right can be

effectively exercised. The effective exercise of this right or other comparable legal or administrative
remedies shall be ensured both as regards the timing and the modalities.

2. For this purpose, the name of the broadcaster responsible for the programme service shall be ident-
ified therein at regular intervals by appropriate means.

Article 9

Access of the public to major events

Each Party shall examine the legal measures to avoid the right of the public to information being
undermined due to the exercise by a broadcaster of exclusive rights for the transmission or retransmission,
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within the meaning of Article 3, of an event of high public interest and which has the effect of depriving
a large part of the public in one or more other Parties of the opportunity to follow that event on television.

Article 10

Cultural objectives

I. Each transmitting Party shall ensure, where practicable and by appropriate means, that broadcasters
reserve for European works a majority proportion of their transmission time, excluding the time appointed
to news, sports events, games, advertising and teletext services. This proportion, having regard to the
broadcaster's informational, educational, cultural and entertainment responsibilities to its viewing public,
should be achieved progressively, on the basis of suitable criteria.

2. In case of disagreement between a receiving Party and a transmitting Party on the application of
the preceding paragraph, recourse may be had, at the request of one of the Parties, to the Standing Com-
mittee with a view to its formulating an advisory opinion on the subject. Such a disagreement shall not
be submitted to the arbitration procedure provided for in Article 26.

3. The Parties undertake to look together for the most appropriate instruments and procedures to sup-
port, without discrimination between broadcasters, the activity and development of European production,
particularly in countries with a low audiovisual production capacity or restricted language area.

4. The Parties, in the spirit of co-operation and mutual assistance which underlies this Convention,
shall endeavour to avoid that programme services transmitted or retransmitted by entities or by technical
means within their jurisdiction, within the meaning of Article 3, endanger the pluralism of the press and
the development of the cinema industries. No cinematographic work shall accordingly be transmitted in
such services, unless otherwise agreed between its rights holders and the broadcaster, until two years have
elapsed since the work was first shown in cinemas; in the case of cinematographic works co-produced
by the broadcaster, this period shall be one year.

CHAPTER III

ADVERTISING

Article I I

General standards

I. All advertisements shall be fair and honest.

2. Advertisements shall not be misleading and shall not prejudice the interests of consumers.

3. Advertisements addressed to or using children shall avoid anything likely to harm their interests
and shall have regard to their special susceptibilities.

4. The advertiser shall not exercise any editorial influence over the content of programmes.

Article 12

Duration

I. The amount of advertising shall not exceed 15% of the daily transmission time. However, this
percentage may be increased to 20% to include forms of advertisements such as direct offers to the public
for the sale, purchase or rental of products or for the provision of services, provided the amount of spot
advertising does not exceed 15%.
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2. The amount of spot advertising within a given one-hour period shall not exceed 20%.

3. Forms of advertisements such as direct offers to the public for the sale, purchase or rental of

products or for the provision of services shall not exceed one hour per day.

Article 13

Form and presentation

I. Advertisements shall be clearly distinguishable as such and recognisably separate from the other

items of the programme service by optical or acoustic means. In principle, they shall be transmitted in
blocks.

2. Subliminal advertisements shall not be allowed.

3. Surreptitious advertisements shall not be allowed, in particular the presentation of products or ser-
vices in programmes when it serves advertising purposes.

4. Advertisements shall not feature, visually or orally, persons regularly presenting news and current
affairs programmes.

Article 14

Insertion of advertisements

I. Advertisements shall be inserted between programmes. Provided the conditions contained in
paragraphs 2 to 5 of this Article are fulfilled, advertisements may also be inserted during programmes
in such a way that the integrity and value of the programme and the rights of the rights holders are not

prejudiced.

2. In programmes consisting of autonomous parts, or in sports programmes and similarly structured
events and performances comprising intervals, advertisements shall only be inserted between the parts
or in the intervals.

3. The transmission of audiovisual works such as feature films and films made for television (ex-
cluding series, serials, light entertainment programmes and documentaries), provided their duration is

more than forty-five minutes, may be interrupted once for each complete period of forty-five minutes.
A further interruption is allowed if their duration is at least twenty minutes longer than two or more com-
plete periods of forty-five minutes.

4. Where programmes, other than those covered by paragraph 2, are interrupted by advertisements.
a period of at least twenty minutes should elapse between each successive advertising break within the
programme.

5. Advertisements shall not be inserted in any broadcast of a religious service. News and current
affairs programmes, documentaries, religious programmes, and children's programmes, when they are
less than thirty minutes of duration, shall not be interrupted by advertisements. If they last for thirty
minutes or longer, the provisions of the previous paragraphs shall apply.

Article 15

Advertising of particular products

I. Advertisements for tobacco products shall not be allowed.
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2. Advertisements for alcoholic beverages of all varieties shall comply with the following rules:

a. they shall not be addressed particularly to minors and no one associated with the consumption
of alcoholic beverages in advertisements should seem to be a minor;

b. they shall not link the consumption of alcohol to physical performance or driving;

c. they shall not claim that alcohol has therapeutic qualities or that it is a stimulant, a sedative or
a means of resolving personal problems;

d. they shall not encourage immoderate consumption of alcohol or present abstinence or moderation
in a negative light;

e. they shall not place undue emphasis on the alcoholic content of beverages.

3. Advertisements for medicines and medical treatment which are only available on medical prescrip-
tion in the transmitting Party shall not be allowed.

4. Advertisements for all other medicines and medical treatment shall be clearly distinguishable as
such, honest. truthful and subject to verification and shall comply with the requirement of protection of
the individual from harm.

Article 16

Advertising directed specifically at a single Parry

I. In order to avoid distortions in competition and endangering the television system of a Party, adver-
tisements which are specifically and with some frequency directed to audiences in a single Party other
than the transmitting Party shall not circumvent the television advertising rules in that particular Party.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply where:

a. the rules concerned establish a discrimination between advertisements transmitted by entities or
by technical means within the jurisdiction of that Party and advertisements transmitted by entities or by
technical means within the jurisdiction of another Party, or

b. the Parties concerned have concluded bilateral or multilateral agreements in this area.

CHAPTER IV

SPONSORSHIP

Article 17

General standards

I. When a programme or series of programmes is sponsored in whole or in part, it shall clearly be

identified as such by appropriate credits at the beginning and/or end of the programme.

2. The content and scheduling of sponsored programmes may in no circumstances be influenced by
the sponsor in such a way as to affect the responsibility and editorial independence of the broadcaster
in respect of programmes.

3. Sponsored programmes shall not encourage the sale, purchase or rental of the products or services
of the sponsor or a third party, in particular by making special promotional references to those products
or services in such programmes.
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Article 18

Prohibited sponsorship

I. Programmes may not be sponsored by natural or legal persons whose principal activity is the
manufacture or sale of products, or the provision of services, the advertising of which is prohibited by
virtue of Article 15.

2. Sponsorship of news and current affairs programmes shall not be allowed.

CHAPTER V

MUTUAL ASSISTANCE

Article 19

Co-operation between the Parties

I. The Parties undertake to render each other mutual assistance in order to implement this Convention.

2. For that purpose:

a. each Contracting State shall designate one or more authorities, the name and address of each
of which it shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe at the time of deposit
of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

b. each Contracting State which has designated more than one authority shall specify in its com-
munication under sub-paragraph a the competence of each authority.

3. An authority designated by a Party shall:

a. furnish the information foreseen under Article 6, paragraph 2, of this Convention;

b. furnish information at the request of an authority designated by another Party on the domestic
law and practices in the fields covered by this Convention;

c. co-operate with the authorities designated by the other Parties whenever useful, and notably
where this would enhance the effectiveness of measures taken in implementation of this Convention;

d. consider any difficulty arising from the application of this Convention which is brought to its
attention by an authority designated by another Party.

CHAPTER VI

STANDING COMMITTEE

Article 20

Standing Committee

I. For the purposes of this Convention, a Standing Committee shall be set up.

2. Each Party may be represented on the Standing Committee by one or more delegates. Each del-
egation shall have one vote. Within the areas of its competence, the European Economic Community shall
exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its member States which are Parties
to this Convention; the European Economic Community shall not exercise its right to vote in cases where
the member States concerned exercise theirs, and conversely.

3. Any State referred to in Article 29, paragraph 1, which is not a Party to this Convention may be
represented on the Standing Committee by an observer.
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4. The Standing Committee may seek the advice of experts in order to discharge its functions. It may.

on its own initiative or at the request of the body concerned, invite any international or national, govern-

mental or non-governmental body technically qualified in the fields covered by this Convention to be

represented by an observer at one or part of one of its meetings. The decision to invite such experts or

bodies shall be taken by a majority of three-quarters of the members of the Standing Committee.

5. The Standing Committee shall be convened by the Secretary General of the Council of Europe. Its

first meeting shall be held within six months of the date of entry into force of the Convention. It shall

subsequently meet whenever one-third of the Parties or the Committee of Ministers of the Council of

Europe so requests, or on the initiative of the Secretary General of the Council of Europe in accordance

with the provisions of Article 23, paragraph 2, or at the request of one or more Parties in accordance

with the provisions of Articles 21, sub-paragraph c, and 25, paragraph 2.

6. A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of the Standing Com-

mittee.

7. Subject to the provisions of paragraph 4 and Article 23, paragraph 3, the decisions of the Standing

Committee shall be taken by a majority of three-quarters of the members present.

8. Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw up its own Rules

of Procedure.

Article 21

Functions of the Standing Committee

The Standing Committee shall be responsible for following the application of this Convention. It may:

a. make recommendations to the Parties concerning the application of the Convention;

b. suggest any necessary modifications of the Convention and examine those proposed in accord-

ance with the provisions of Article 23;

c. examine, at the request of one or more Parties, questions concerning the interpretation of the

Convention :

d. use its best endeavours to secure a friendly settlement of any difficulty referred to it in accord-

ance with the provisions of Article 25;

e. make recommendations to the Committee of Ministers concerning States other than those re-

ferred to in Article 29, paragraph I. to be invited to accede to this Convention.

Article 22

Reports of the Standing Committee

After each meeting, the Standing Committee shall forward to the Parties and the Committee of

Ministers of the Council of Europe a report on its discussions and any decisions taken.

CHAPTER VII

AMENDMENTS

Article 23

Amendments

I. Any Party may propose amendments to this Convention.
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2. Any proposal for amendment shall be notified to the Secretary General of the Council of Europe
who shall communicate it to the member States of the Council of Europe, to the other States party to the
European Cultural Convention, to the European Economic Community and to any non-member State
which has acceded to. or has been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions
of Article 30. The Secretary General of the Council of Europe shall convene a meeting of the Standing
Committee at the earliest two months following the communication of the proposal.

3. The Standing Committee shall examine any amendment proposed and shall submit the text adopted
by a majority of three-quarters of the members of the Standing Committee to the Committee of Ministers
for approval. After its approval, the text shall be forwarded to the Parties for acceptance.

4. Any amendment shall enter into force on the thirtieth day after all the Parties have informed the
Secretary General of their acceptance thereof.

CHAPTER VIII

ALLEGED VIOLATIONS OF THIS CONVENTION

Article 24

Alleged violations of this Convention

I. When a Party finds a violation of this Convention, it shall communicate to.the transmitting Party
the alleged violation and the two Parties shall endeavour to overcome the difficulty on the basis of the
provisions of Articles 19, 25 and 26.

2. If the alleged violation is of a manifest, serious and grave nature which raises important public
issues and concerns Articles 7, paragraphs I or 2, 12, 13, paragraph 1, first sentence, 14 or 15,
paragraphs I or 3, and if it persists within two weeks following the communication, the receiving Party
may suspend provisionally the retransmission of the incriminated programme service.

3. In all other cases of alleged violation, with the exception of those provided for in paragraph 4, the
receiving Party may suspend provisionally the retransmission of the incriminated programme service eight
months following the communication, if the alleged violation persists.

4. The provisional suspension of retransmission shall not be allowed in the case of alleged violations
of Articles 7, paragraph 3. 8, 9 or 10.

CHAPTER IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 25

Conciliation

I. In case of difficulty arising from the application of this Convention. the parties concerned shall
endeavour to achieve a friendly settlement.

2. Unless one of the parties concerned objects, the Standing Committee may examine the question,
by placing itself at the disposal of the parties concerned in order to reach a satisfactoiq solution as rapidly
as possible and, where appropriate, to formulate an advisory opinion on the subject.

3. Each party concerned undertakes to accord the Standing Committee without delay all information
and facilities necessary for the discharge of its functions under the preceding paragraph.
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Article 26

Arbitration

I. If the parties concerned cannot settle the dispute in accordance with the provisions of Article 25,
they may. by common agreement, submit it to arbitration, the procedure of which is provided for in the
appendix to this Convention. In the absence of such an agreement within six months following the first
request to open the procedure of conciliation, the dispute may be submitted to arbitration at the request
of one of the parties.

2. Any Party may, at any time, declare that it recognises as compulsory ipsofacto and without special

agreement in respect of any other Party accepting the same obligation the application of the arbitration
procedure provided for in the appendix to this Convention.

CHAPTER X

OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS AND THE INTERNAL LAW OF THE PARTIES
Article 27

Other international agreements or arrangements

1. In their mutual relations, Parties which are members of the European Economic Community shall
apply Community rules and shall not therefore apply the rules arising from this Convention except in so
far as there is no Community rule governing the particular subject concerned.

2. Nothing in this Convention shall prevent the Parties from concluding international agreements com-
pleting or developing its provisions or extending their field of application.

3. In the case of bilateral agreements, this Convention shall not alter the rights and obligations of Par-

ties which arise from such agreements and which do not affect the enjoyment of other Parties of their
rights or the performance of their obligations under this Convention.

Article 28

Relations between the Convention and the internal law of the Parties

Nothing in this Convention shall prevent the Parties from applying stricter or more detailed rules-
than those provided for in this Convention to programme services transmitted by entities or by technical
means within their jurisdiction, within the meaning of Article 3.

CHAPTER XI

FINAL PROVISIONS

Article 29

Signature and entry into force

I. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and
the other States party to the European Cultural Convention, and by the European Economic Community.
It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.
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2. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which seven States. of which at least five member States of the
Council of Europe. have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of the preceding paragraph.

3. A State may, at the time of signature or at any later date prior to the entry into force of this Conven-
tion in respect of that State, declare that it shall apply the Convention provisionally.

4. In respect of any State referred to in paragraph 1, or the European Economic Community, which
subsequently express their consent to be bound by it, this Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instru-
ment of ratification, acceptance or approval.

Article 30

Accession by non-member States

I. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe,
after consulting the Contracting States may invite any other State to accede to this Convention by a de-
cision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by
the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, this Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 31

Territorial application

I. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may. at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration.
In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary
General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of six months
after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 32

Reservations

1. At the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance. approval or
accession:

a. any State may declare that it reserves the right to restrict the retransmission on its territory,
solely to the extent that it does not comply with its domestic legislation, of programme services containing
advertisements for alcoholic beverages according to the rules provided for in Article 15, paragraph 2,
of this Convention;

b. the United Kingdom may declare that it reserves the right not to fulfil the obligation, set out in
Article 15. paragraph I. to prohibit advertisements for tobacco products, in respect of advertisements for
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cigars and pipe tobacco broadcast by the Independent Broadcasting Authority by terrestrial means on its
territory.

No other reservation may be made.

2. A reservation made in accordance with the preceding paragraph may not be the subject of an
objection.

3. Any Contracting State which has made a reservation under paragraph I may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The
withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the Secretary General.

4. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not claim
the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation is partial or con-

ditional. claim the application of that provision in so far as it has itself accepted it.

Article 33

Denunciation

I. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 34

Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council. the
other States party to the European Cultural Convention, the European Economic Community and any
State which has acceded to, or has been invited to accede to this Convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of Articles 29.
30 and 31;

d. any report established in accordance with the provisions of Article 22;

e. any other act, declaration, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg. the 5th day of May 1989. in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Sec-
retary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council
of Europe. to the other States party to the European Cultural Convention. to the European Economic

Community and to any State invited to accede to this Convention.

[For the signatures, seep. 293 of this volume.]
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CONVENTION EUROPtENNE' SUR LA TtL1tVISION TRANS-
FRONTItRE

PRIAMBULE

Les Etats membres du Conseil de I'Europe et les autres Etats parties A la Convention culturelle euro-
pdenne. signataires de la prisente Convention 2 ,

Considirant que le but du Conseil de I'Europe est de r~liser une union plus ttroite entre ses mem-
bres afin de sauvegarder et de promouvoir les iddaux et les principes qui sont leur patrimoine commun;

Considdrant que la dignitt et la valeur dgale de chaque etre humain constituent des 6l6ments fonda-
mentaux de ces principes;

Considirant que la libertd d'expression et dinformation, telle que garantie A I'article 10 de la
Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertds fondamentales 3 , constitue Pun des prin-

I Entr6 en vigueur le I
e
r mai 1993, confornnment au paragraphe 2 de P'article 29:

Date du ddp6t
de linstrument

Participant de ratification
C hypre ........................................................................................................................... 10 octobre 1991
Italie ............................................................................................................................... 12 f vrier 1992
M alte ............................................................................................................................. 21 janvier 1993
Pologne .......................................................................................................................... 7 septem bre 1990
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ..................................... 9 octobre 199i
Saint-M a in ................................................................................................................... 31 janvier 1990
Saint-Sige .................................................................................................................... 7 janvier 1993
Suisse* .......................................................................................................................... 9 octobre 1991

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les participants suivants le premier jour du mois qui suit
1'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s la date du dep6t de leur instrument de ratification, conformdment au
paragraphe 4 de I'article 29:

Date du ddp6t
de £ instrument
de ratfication,

d'acceptation (A)
Participant et dapprobation (AA)
N orv ge* ....................................................................................................................... 30 juillet 1993

(Avec effet au lr novembre 1993.)
Turquie .......................................................................................................................... 21 jan vier 1994

(Avec effet au Ir mai 1994.)
A llem agne* ................................................................................................................... 22 juillet 1994

(Avec effet au Ir novembre 1994.)
F inlande* ...................................................................................................................... 18 aoft 1994 A

(Avec effet au Ier dtcembre 1994.)
France* ......................................................................................................................... 21 octobre 1994 AA

(Avec effet au 1- fdvrier 1995.)
H ongrie* ....................................................................................................................... 2 septem bre 1996

(Avec effet au I r janvier 1997.)
Slovaquie ...................................................................................................................... 20 jan vier 1997

(Avec effet au Ir mai 1997.)
En outre la notification d'application territoriale suivante a 4td effectude aupr:s du Secretaire

gtndral du Conseil de I'Europe par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A la date
indiquee ci-apr~s:
2 septembre 1994

(A I'dgard des billages de Jersey et de Guernesey.)
* Voir p. 300 du prdsent volume pour les textes des rdserves et d&clarations faites lors de la

ratification.
2 Nations Unies, Recieil des Traitds, vol. 218, p. 139.
3

Ibid2, vol. 213, p. 2 2 1
.
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cipes essentiels d'une soci6t dimocratique et l'une des conditions de base pour son ddveloppement et
celui de tout etre humain;

R6affirmant leur attachement aux principes de la libre circulation de I'information et des iddes et
de l'ind6pendance des radiodiffuseurs, qui constituent une base indispensable de leur politique en matire
de radiodiffusion;

Affirmant l'importance de la radiodiffusion pour le dveloppement de la culture et pour la libre
formation des opinions dans des conditions permettant de sauvegarder le pluralisme et I 'dgalitd des chan-
ces entre tous les groupes et les partis politiques d4mocratiques;

Persuades que le d6veloppement continu de la technologie de I'information et de la communication
devrait servir A promouvoir le droit, sans consideration de fronti~res, d'exprimer, de rechercher, de rece-
voir et de communiquer des informations et des iddes, quelle que soit leur source;

Disireux d'offrir au public un plus grand choix de services de programmes permettant de valoriser
le patrimoine et de d~velopper la cr6ation audiovisuelle de I'Europe, et d6cids A atteindre cet objectif
culturel grice A des efforts pour accroitre la production et la circulation de programmes de haute qualitd,
rpondant ainsi aux attentes du public dans les domaines de la politique, de I'&Iucation et de la culture;

Reconnaissant la n6cessitd de consolider le cadre gdndral de r6gles communes;

Ayant A l'esprit la Rdsolution n* 2 et [a Dclaration de la I- ConfErence ministdrielle europdenne
sur la politique des communications de masse;

Ddsireux de ddvelopper les principes reconnus dans les Recommandations existant au sein du
Conseil de l'Europe sur les principes relatifs A la publicitd ttdvis~e, sur I'Egalit6 entre les femmes et les
hommes dans les mddias, sur I'utilisation de capacitis de satellite pour la t~ldvision et la radiodiffusion
sonore, et sur la promotion de la production audiovisuelle en Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GINIRALES

Article It ,

Objet et but

La prdsente Convention concerne les services de programmes qui sont incorpords dans les trans-
missions. Son but est de faciliter, entre les Parties, la transmission transfronti re et la retransmission de
services de programmes de tldvision.

Article 2

Expressions employofes

Aux fins de la prAsente Convention:

a. -Transmission,- d~signe I 'Emission primaire, par dmetteur terrestre, par cible ou par tout type
de satellite, codde ou non, de services de programmes de tdlvision destints & etre requs par le public
en g~ndral. Ne sont pas visds les services de communication operant sur appel individuel;

b. - Retransmission - d6signe le fait de capter et de transmettre simultanement, quels que soient les
moyens techniques utilists, dans leur intigralit et sans aucune modification, des services de programmes
de tAlvision, ou des parties importantes de tels services, transmis par des radiodiffuseurs et destines A
etre requs par le public en gdndral;
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c. -Radiodiffuseur - disigne la personnae physique ou morale qui compose des services de program-
mes de t~livision destines A etre reAus par le public en g~ndral et qui les transmet ou les fait transmettre
par un tiers dans leur intdgralitt et sans aucune modification;

d. -Service de programmes. dtsigne ]'ensemble des ElEments d'un service donnE, fourni par un
radiodiffuseur au sens du paragraphe precident;

e. - OEuvres audiovisuelles europ~ennes- dtsigne des oeuvres de criation dont la production ou la
coproduction est contr6lde par des personnes physiques ou morales europeennes:

f - Publicitt. dEsigne toute annonce publique effectude en vue de stimuler la vente, I'achat ou la
location d'un produit ou d'un service, de promouvoir une cause ou une idde, ou de produire quelque autre
effet souhaiti par l'annonceur, pour laquelle un temps de transmission a dtr ctld A I'annonceur, moyen-
nant rimundration ou toute contrepartie similaire;

g. Parrainage- disigne la participation d'une personne physique ou morale - qui n'est pas enga-
gte dans des activitds de radiodiffusion ou de production d'ceuvres audiovisuelles - au financement direct
ou indirect d'une dmission afin de promouvoir son nom, sa raison sociale ou son image de marque.

Article 3

Champ d'application

La prisente Convention s'applique A tout service de programmes qui est transmis ou retransmis par
des organismes ou A I'aide de moyens techniques relevant de [a juridiction d'une Partie. qu'il s'agisse
de cAble, d'dmetteur terrestre ou de satellite, et qui peut etre requ, directement ou indirectement, dans
une ou plusieurs autres Parties.

Article 4

Liberti de rdception et de retransmission

Les Parties assurent la libertt d'expression et d'information, conform~ment A 'article 10 de la
Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des LibertEs fondamentales et elles garantissent la
libertE de rdception et ne s'opposent pas A la retransmission sur leur territoire de services de programmes
qui sont conformes aux dispositions de la prdsente Convention.

Article 5

Engagements des Parties de transmission

1. Chaque Partie de transmission veille, par des moyens approprids et ses instances comptentes, A
ce que tous les services de programmes transmis par des organismes ou A I'aide de moyens techniques
relevant de sa juridiction au sens de I'article 3 soient conformes aux dispositions de la presente
Convention.

2. Aux fins de la prdsente Convention, est Partie de transmission:

a. dans le cas de transmissions terrestres, ]a Partie dans laquelle I'dmission primaire est effectude•
b. dans le cas de transmissions par satellite:

i. la Partie dans laquelle est situoe l'origine de la liaison montante vers le satellite;

ii. la Partie qui accorde le droit d'utiliser une frdquence ou une capacitd de satellite lorsque I'ori-
gine de la liaison montante est situte dans un Etat qui n'est pas Partie A la prdsente Convention:

iii. la Partie dans laquelle le radiodiffuseur a son siege, lorsque la responsabilitd n'est pas dtablie
en vertu des alintas i et ii.
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3. Lorsque des services de programmes transmis depuis des Etats qui ne sont pas Parties A la Conven-
tion sont retransmis par des organismes ou A I'aide de moyens techniques relevant de la juridiction d'une
Partie au sens de I'article 3, cette Pattie, en qualiti de Pattie de transmission, veille, par des moyens
approprits et ses instances compltentes, A la conformiti de ces services avec les dispositions de la presente
Convention.

Article 6

Transparence

I. Les responsabilitds du radiodiffuseur seront spdcifiAes de manibre claire et suffisante dans I'autori-
sation dilivrde par I'autoritd compdtente de chaque Partie, dans le contrat conclu avec celle-ci, ou par
toute autre mesure juridique.

2. Des informations concernant le radiodiffuseur seront donnies sur demande par I'autoritd compd-
tente de la Partie de transmission. De telles informatiois comprendront, au minimum. le nom ou la ddno-
mination, le sitge et le statut juridique du radiodiffuseur, le nom de son reprdsentant ldgal, la composition
du capital, la nature, l'objet et le mode de financement du service de programmes que le radiodiffuseur
fournit ou s'apprte A fournir.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA PROGRAMMATION

Article 7

Responsabilitis du radiodiffuseur

I. Tous les El6ments des services de programmes, par leur prEsentation et leur contenu, doivent
respecter [a digniti de la personne humaine et les droits fondamentaux d'autrui.

En particulier, ils ne doivent pas:

a. 6tre contraires aux bonnes mccurs et notamment contenir de pornographie;

b. mettre en valeur la violence ni tre susceptibles d'inciter A la haine raciale.

2. Les El~ments des services de programmes qui sont susceptibles de porter prEjudice A I'Epanouisse-
ment physique, psychique et moral des enfants ou des adolescents ne doivent pas etre transmis lorsque
ces derniers sont susceptibles, en raison de I'horaire de transmission et de r6ception, de les regarder.

3. Le radiodiffuseur veille A ce que les journaux t~ldvisds prisentent loyalement les faits et les &vdne-
ments et favorisent la libre formation des opinions.

Article 8

Droit de riponse

I. Chaque Partie de transmission s'assure que toute personne physique ou morale, quelle que soit sa
nationalitd ou son lieu de rdsidence, puisse exercer un droit de r~ponse ou avoir acc~s i un autre recours
juridique ou administratif comparable A I'Egard des Emissions transmises ou retransmises par des orga-
nismes ou A I'aide de moyens techniques relevant de sajuridiction, au sens de I'article 3. Elle veille notam-
ment A ce que le ddlai et les autres modalitis prdvues pour I'exercice du droit de rdponse soient suffisants
pour permettre l'exercice effectif de ce droit. L'exercice effectif de ce droit ou d'autres recours juridiques
ou administratifs comparables doit etre assurd tant du point de vue des ddlais que pour ce qui est des moda-
litAs d'application.
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2. A cet effet, le nom du radiodiffuseur responsable du service de programmes y est identii A inter-
valles r6guliers par toutes indications approprides.

Article 9

Accis du public h des 'venements majeurs

Chaque Partie examine les mesures juridiques pour dviter que le droit du public A l'information ne
soil remis en cause du fait de I'exercice, par un radiodiffuseur, de droits exclusifs pour la transmission
ou la retransmission, au sens de I'article 3, d'un dvinement d'un grand intdret pour le public qui ait pour
consiquence de priver une partie substantielle du public, dans une ou plusieurs autres Parties. de la possi-
bilitt de suivre cet dvenement A la tilivision.

Article 10

Objectifs culturels

I. Chaque Partie de transmission veille, chaque fois que cela est rialisable et par des moyens appro-
prits, A ce que les radiodiffuseurs riservent A des ouvres europdennes une proportion majoritaire de leur
temps de transmission, A l'exclusion du temps consacrd aux informations, A des manifestations sportives,
A des jeux, A la publicitt ou aux services de tdldtexte. Cette proportion, compte tenu des responsabilitis
du radiodiffuseur A I'dgard de son public en matitre d'information, d',ducation, de culture et de divertis-
sement, devra 8tre obtenue progressivement sur la base de crit&res approprils.

2. En cas de d.saccord entre une Partie de rdception et une Partie de transmission sur I'application
du paragraphe pricddent, il peut etre fait appel, A ia demande d'une seule des Parties, au Comitt perma-
nent pour qu'il formule un avis consultatif A ce sujet. Un tel ddsaccord ne peut etre soumis A la proc6dure
d'arbitrage privue A I'article 26.
3. Les Parties s'engagent A rechercher ensemble les instruments et procedures les plus addquats pour
soutenir, sans discrimination entre les radiodiffuseurs, I'activiti et le diveloppement de Ia production
europdenne, notamment dans les Parties A faible capacitd de production audiovisuelle ou A aire linguistique
restreinte.

4. Dans ]'esprit de coopEration et d'entraide qui sous-tend la prdsente Convention. les Parties s'effor-
ceront d'Eviter que les services de programmes transmis ou retransmis par des organismes ou A I'aide
de moyens techniques relevant de leurjuridiction, au sens de I'article 3, ne mettent en danger le pluralisme
de la presse dcrite et le ddveloppement des industries du cinema. A cet effet, aucune transmission
d'ccuvres cinmatographiques par ces services ne doit intervenir, sauf accord contraire entre les ditenteurs
de droits et le radiodiffuseur, avant un ddlai de deux ans apr6s le d6but de I'exploitation de cette oeuvre
dans les salles de cinEma; dans le cas d'oeuvres cindmatographiques coproduites par le radiodiffuseur,
ce ddlai sera d'un an.

CHAPITRE Il

PUBLICITt

Article I I

Normes godndrales

I. Toute publicitE doit etre loyale et honnete.

2. La publicitt ne doit pas 8tre trompeuse ni porter atteinte aux int~rets des consommateurs.

3. La publicitd destinde aux enfants ou faisant appel A des enfants doit dviter de porter prEjudice aux
intirets de ces derniers et tenir compte de leur sensibilitE particuliLre.

4. L'annonceur ne doit exercer aucune influence &litoriale sur le contenu des Emissions.

Vol. 1966,1-33611



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Article 12

Durde

I. Le temps de transmission consacrd i la publiciti ne doit pas d6passer 15 % du temps de transmis-
sion quotidien. Toutefois, ce pourcentage peut etre portE A 20 % s'il comprend des formes de publiciti
relies que les offres faites directement au public en vue soit de vendre, d'acheter ou de louer des produits,
soit de fournir des services, A condition que le volume des spots publicitaires ne d6passe pas 15 %.

2. Le temps de transmission consacrd aux spots publicitaires A l'intdrieur d'une priode donnde d'une
heure ne doit pas dipasser 20 %.

3. Les formes de publicitt telles que les offres faites directement au public en vue soit de vendre,
d'acheter ou de louer des produits, soit de fournir des services, ne doivent pas dipasser une heure par
jour.

Article 13

Forme et prsentation

I. La publicitd doit etre clairement identifiable en rant que telle et clairement siparde des autres ElE-
ments du service de programmes par des moyens optiques ou acoustiques. En principe, elle doit 8tre
groupde en dcrans.

2. La publicit subliminale est interdite.

3. La publicitd clandestine est interdite, en particulier la pr.sentation de produits ou de services dans
les Emissions, Iorsque celle-ci est faite dans un but publicitaire.

4. La publicitd ne doit pas faire appel, ni visuellement ni oralement, A des personnes pr6sentant rigu-
li~rement les journaux tdldvisds et les magazines d'actualitds.

Article 14

Insertion de publiciti

I. La publicitd doit 6tre insdrde entre les Emissions. Sous rdserve des conditions fix es aux paragra-
phes 2 A 5 du prEsent article, la publicitd peut tgalement 8tre insdrde pendant les dmissions, de fagon A
ne pas porter atteinte A l'intdgrit et A la valeur des Emissions et de mani~re qu'il ne soit pas portd prEjudice
aux droits des ayants droit.

2. Dans les Emissions composdes de parties autonomes ou dans les Emissions sportives et les Evdne-
ments et spectacles de structure similaire comprenant des intervalles, la publicitE ne peut etre insdrde
qu'entre les parties autonomes ou dans les intervalles.

3. La transmission d'oeuvres audiovisuelles telles que les longs m6trages cindmatographiques et les
films congus pour la tildvision (A I'exclusion des stries, des feuilletons, des Emissions de divertissement
et des documentaires), i condition que leur durde soit supdrieure A quarante-cinq minutes, peut etre inter-
rompue une fois par tranche complete de quarante-cinq minutes. Une autre interruption est autorisde si
leur duree est supdrieure d'au moins vingt minutes A deux ou plusieurs tranches complbtes de quarante-
cinq minutes.

4. Lorsque des Emissions autres que celles couvertes par le paragraphe 2 sont interrompues par la
publicitE, une priode d'au moins vingt minutes devrait s'Ecouler entre chaque interruption successive A
I'intdrieur des Omissions.
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5. La publicitt ne peut etre instrie dans les diffusions de services religieux. Les journaux televises.
les magazines d'actualiths. les documentaires, les emissions religieuses et les emissions pour enfants dont
la dure est infdrieure A trente minutes ne peuvent etre interrompus par la publicith. Lorsqu'ils ont une
dure d'au moins trente minutes, les dispositions des paragraphes precents s'appliquent.

Article 15

Publicitd pour certains produits

I. La publicith pour es produits du tabac est interdite.

2. La publiciti pour les boissons alcoolishes de toutes sortes est soumise aux rfgles suivantes:
a. elle ne doit pas s'adresser particulitrement aux mineurs; aucune personne pouvant etre consi-

dirde comme mineur ne doit etre associ~e dans une publicitit A la consommation de boissons alcoolistes
b. elle ne doit pas associer la consommation de I'alcool A des performances physiques ou A la

conduite automobile;
c. elle ne doit pas suggirer que les boissons alcoolisdes sont dothes de propridtds thdrapeutiques

ou qu'elles ont un effet stimulant, sedatif, ou qu'elles peuvent risoudre des problRmes personnels;
d. elle ne doit pas encourager la consommation immodirde de boissons alcoolisdes ou donner une

image negative de I'abstinence ou de [a sobridtE;
e. elle ne doit pas souligner indOment la teneur en alcool des boissons.

3. La publiciti pour les medicaments et les traitements m~dicaux qui sont seulement disponibles sur
prescription mdicale dans la Partie de transmission est interdite.

4. La publicitl pour les autres medicaments et traitements midicaux doit etre clairement identifiable
en tant que telle, loyale, veridique et contr61able, et doit se conformer A I'exigence d'absence d'effet
dangereux pour l'individu.

Article 16

Publicire s adressant sp'cifiquement it une seule Partie

I. Afin d'dviter des distorsions de concurrence et la mise en peril du systme thldvisuel d'une Pattie.
les messages publicitaires dirig(s spicifiquement et fr quemment vers I'audience d'une seule Partie autre
que la Partie de transmission ne doivent pas contourner les r~gles relatives A la publicit tdlEvise dans
cette Partie.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliquent pas Iorsque:
a. les r~gles concernes itablissent une discrimination entre les messages publicitaires transmis par

des organismes ou A I'aide de moyens techniques relevant de la juridiction de cette Panic et les messages
publicitaires transmis par des organismes ou A I'aide de moyens techniques relevant de lajuridiction d'une
autre Partie; ou

b. les Parties concern6es ont conclu des accords bi- ou multilathraux en ce domaine.

CHAPITRE IV

PARRAINAGE

Article 17

Normes gindrales

1. Lorsqu'une emission ou une strie d'Emissions est parrainde en tout ou patie, elle doit 6tre claire-
ment identifite en tant que telle et de manitre appropride dans le gintrique, au debut et/ou A la fin de
I'dmission.
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2. Le contenu et la programmation d'une emission parrainte ne peuvent, en aucun cas, ere influences
par le parrain de mani~re A porter atteinte A la responsabiliti et h 'inddpendance Editoriale du radiodiffu-
seur A I'lgard des emissions.

3. Les emissions parraindes ne doivent pas inciter A la vente, A i'achat ou A la location des produits
ou siervices du parrain ou d'un tiers, en particulier en faisant des rdfirences promotionnelles sp6cifiques
A ces produits ou services dans ces emissions.

Article 18

Parrainages interdits

I. Les emissions ne peuvent pas etre parraindes par des personnes physiques ou morales qui ont pour
activite principale la fabrication ou la vente de produits ou la fourniture de services dont la publicite est
interdite en vertu de l'article 15.

2. Le parrainage des journaux televises et des magazines d'actualitis est interdit.

CHAPITRE V

ENTRAIDE

Article 19

Coopdration entre les Parties

1. Les Parties s'engagent A s'accorder mutuellement assistance pour la mise en oeuvre de la prdsente
Convention.

2. A cette fin:
a. chaque Etat contractant ddsigne une ou plusieurs autoritts dont il communique la denomination

et I'adresse au Secrdtaire General du Conseil de I'Europe, au moment du dip6t de son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion;

b. chaque Etat contractant qui a ddsignE plusieurs autoritA.s indique, clans la communication vis~e
I'alinda a, la competence de chacune de ces autoritds.

3. Une autoritE designee par une Partie:
a. fournira les informations prvues A I'article 6, paragraphe 2, de la prdsente Convention;
b. fournira, A la demande d'une autoritE designe par une autre Partie, des informations sur le droit

et la pratique internes dans les domaines couverts par la presente Convention;
c. coopdrera avec les autoritis designees par les autres Parties chaque fois qu'il sera utile de le faire

et notamment lorsque cette cooperation pourra renforcer I'efficacitt des mesures prises en application de
la prisente Convention;

d. examinera toute difficulit soulev6e clans I'application de la prdsente Convention qui lui sera noti-
file par une autoritE designe par une autre Pattie.

CHAPITRE VI

COMITt PERMANENT

Article 20

Le Comite permanent

1. II est constituE, aux fins de la prdsente Convention, un ComitE permanent.
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2. Toute Partie peut se faire reprtsenter au sein du Comiti permanent par un ou plusieurs dtlguis.
Chaque ddlgation dispose d'une voix. Dans les domaines relevant de ses comp6tences, la Communautt
dconomique europtenne exerce son droit de vote avec un nombre de voix tgal au nombre de ses Etats
membres qui sont Parties A la prdsente Convention; la Communaut6 iconomique europ6enne n'exerce
pas son droit de vote dans les cas oii les Etats membres concernts exercent le leur, et r6ciproquement.

3. Tout Etat visi A I'article 29, paragraphe 1. qui n'est pas pattie A la pr6sente Convention peut se
faire reprisenter au Comitd permanent par un observateur.

4. Le Comit6 permanent peut, pour I'accomplissement de sa mission, recourir A des experts. II peut,
de sa propre initiative ou A la demande de l'organisme concernt. inviter tout organisme national ou inter-
national, gouvernemental ou non gouvernemental, techniquement qualifit dans les domaines couverts par
la prisente Convention, A etre repr~sent, par un observateur A tout ou partie d'une de ses reunions. La
dtcision d'inviter de tels experts ou organismes est prise A la majorit6 des trois quarts des membres du
Comiti permanent.

5. Le Comitd permanent est convoqut par le Secr6taire Gdndral du Conseil de I'Europe. 11 tient sa
premitre rdunion dans les six mois qui suivent la date d'entrde en vigueur de ]a Convention. II se rdunit
par la suite lorsqu'un tiers des Parties ou le Comite des Ministres du Conseil de I'Europe en formule la
demande, A l'initiative du Secrdtaire Gindral du Conseil de I'Europe. conformiment aux dispositions de
I'article 23, paragraphe 2, ou encore A la demande d'une ou de plusieurs Parties. conformdment aux dispo-
sitions des articles 21, alinda c, et 25, paragraphe 2.

6. La majoritE des Parties constitue le quorum nicessaire pour tenir une rtunion du Comitt permanent.

7. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 et de I'article 23. paragraphe 3, les dicisions du
Comiti permanent sont prises A la majorit des trois quarts des membres prdsents.

8. Sous rdserve des dispositions de la prdsente Convention, le Comit permanent Etablit son r~glement
intirieur.

Article 21

Fonctions du Comitd permanent

Le Comitt permanent est chargE de suivre l'application de la prisente Convention. I1 peut:

a. faire des recommandations aux Parties concernant l'application de la Convention:

b. suggdrer les modifications A la Convention qui pourraient 8tre ncessaires et examiner celles qui
sont proposdes conformiment aux dispositions de I'article 23;

c. examiner, A la demande d'une ou de plusieurs Parties, toute question relative A l'interpr~tation
de la Convention;

d. faciliter autant que de besoin Ie rfglement amiable de toute difficultd qui lui est notifide confor-
m6ment aux dispositions de I'article 25;

e. faire des recommandations au ComitE des Ministres relatives A l'invitation d'Etats autres que
ceux visds A I'article 29, paragraphe 1, A adh~rer A la Convention.

Article 22

Rapports du Comitd permanent

Apr~s chacune de ses r~unions, le Comitt permanent transmet aux Parties et au Comitt des Minis-
tres du Conseil de I'Europe un rapport sur ses discussions et sur toute d6cision prise.
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CHAPITRE VII

AMENDEMENTS

Article 23

Amendements

I. Toute Partie peut proposer des amendements A la prtsente Convention.

2. Toute proposition d'amendement est notifide au Secretaire Gentral du Conseil de I'Europe qui la

communique aux Etats membres du Conseil de I'Europe, aux autres Etats parties A la Convention cultu-
relic europ6enne. A la Communauti dconomique europenne et A chaque Etat non membre qui a adherd
ou a td invitd A adhdrer A la prdsente Convention conformiment aux dispositions de I'article 30. Le Secre-
taire Gindral du Conseil de I'Europe convoque une riunion du Comitd permanent au plus t6t deux mois
apr~s la communication de la proposition d'amendement.

3. Toute proposition d'amendement est examinee par le Comit6 permanent qui soumet le texte adopt6
A la majoritd des trois quarts des membres du Comitd permanent au Comitd des Ministres pour approba-
tion. Aprts cette approbation. le texte est transmis aux Parties pour acceptation.

4. Tout amendement entre en vigueur Ic trentiime jour aprts que toutes les Parties ont informd le
Secrdtaire Gdndral qu'elles P'ont acceptd.

CHAPITRE VIII

VIOLATIONS ALLfGUtES DE LA PRtSENTE CONVENTION

Article 24

Violations alleguies de la prisente Convention

I. Lorsqu'une Partie constate une violation de Ia prdsente Convention, elle communique A la Partie

de transmission la violation alldguie, les deux Parties s'efforrant de rdsoudre la difficult sur la base des
dispositions des articles 19, 25 et 26.

2. Si la violation alldgu6e prdsente un caract~re manifeste, sdrieux et grave, tel qu'elle soulve
d'importants probl~mes d'intir~t public et concerne les articles 7. paragraphes l ou 2. 12. 13. paragraphe I,
premitre phrase, 14 ou 15, paragraphes I ou 3, et si elle continue deux semaines aprts la communication,
la Partie de r~ception peut suspendre, A titre provisoire, la retransmission du service de programmes mis

en cause.

3. Dans tous les autres cas de violation allguAe, A 1'exception de ceux prdvus au paragraphe 4. la

Partie de reception peut suspendre. A titre provisoire, la retransmission du service de programmes mis
en cause apr~s huit mois A dater de [a communication. Iorsque la violation allgude continue.

4. La suspension provisoire de la retransmission n'est pas admise lots de violations allgudes des
articles 7. paragraphe 3, 8, 9 ou 10.

CHAPITRE IX

RiGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 25

Conciliation

I. En cas de difficultd dans l'application de la prdsente Convention. les parties concernies s'efforcent
de parvenir A un rglement amiable.
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2. Sauf si l'une des parties concerndes s'y oppose, le Comit6 permanent peut examiner la question,
en se tenant A la disposition des parties concern6es, afin de parvenir dans les plus brefs dilais A une solu-
tion satisfaisante et, le cas ichiant, formuler un avis consultatif A ce sujet.

3. Chaque pattie concernte s'engage A fournir au Comitd permanent, dans les meilleurs ddlais, routes
les informations et facilitts n6cessaires pour l'accomplissement de ses fonctions en vertu du paragraphe
prdcddent.

Article 26

Arbitrage

I. Si les parties concernes ne peuvent rdgler leur diffdrend sur la base des dispositions de I'article 25,
elles peuvent. d'un commun accord, ie soumettre A I'arbitrage selon la procedure prdvue A I'annexe A la
prtsente Convention. En I'absence d'un tel accord dans un ddlai de six mois A partir de la premiere
demande tendant A l'ouverture de [a procedure de conciliation. le difftrend peut 8tre soumis A I'arbitrage
A la requite de I'une des parties.

2. Toute Partie peut, A tout moment, d6clarer reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans
convention spdciale A I'igard de toute autre Partie acceptant la meme obligation I'application de la procW-
dure d'arbitrage prvue A I'annexe A la prdsente Convention.

CHAPITRE X

AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX ET DROIT INTERNE DES PARTIES

Article 27

Autres accords ou arrangements internationau.x

I. Dans leurs relations mutuelles. les Parties qui sont membres de la Communautd dconomique euro-
p6enne appliquent les rfgles de la Communautd et n'appliquent donc les r gles decoulant de la prdsente
Convention que dans la mesure ob il n'existe aucune rfgle communautaire r~gissant le sujet particulier
concernd.

2. Aucune disposition de Ia prsente Convention ne saurait empedher les Parties de conclure des
accords internationaux complitant ou ddveloppant ses dispositions ou 6tendant leur champ d'application.

3. En cas d'accords bilatdraux, la prisente Convention ne modifie en rien les droits et obligations des
Parties qui dtcoulent de ces accords et qui ne portent atteinte ni A la jouissance par les autres Parties des
droits qu'elles tiennent de la prtsente Convention, ni A 1'exicution de leurs obligations dcoulant de
celle-ci.

Article 28

Relations entre la Convention et le droit interne des Parties

Aucune disposition de la prisente Convention ne saurait empecher les Parties d'appliquer des rfgles
plus strictes ou plus d~tailldes que celles prdvues dans ]a prisente Convention aux services de programmes
transmis par des organismes ou A I'aide de moyens techniques relevant de leur juridiction. au sens de
I'article 3.
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CHAPITRE XI

DISPOSITIONS FINALES

Article 29

Signature et entrie en vigueur

I. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil de I'Europe et des
autres Etats parties A [a Convention culturelle europdenne. ainsi qu'A celle de la Communaut6 dconomique
europtenne. Elle sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification.
d'acceptation ou d'approbation seront ddposds prds le Secrdtaire Gdndral du Conseil de I'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une pdriode de
trois mois aprds la date A laquelle sept Etats, dont au moins cinq Etats membres du Conseil de I'Europe.
auront exprime leur consentement A etre lids par la Convention conformdment aux dispositions du para-
graphe prdcddent.

3. Un Etat peut, lots de la signature ou A une date ultdrieure pr6cdant I'entrde en vigueur de la prd-
sente Convention A son dgard, ddclarer qu'il appliquera la Convention A titre provisoire.

4. La Convention entrera en vigueur A l'dgard de tout Etat visd au paragraphe I, ou de ]a Communautd
dconomique europenne, qui exprimeront ultdrieurement leur consentement A etre lids par elle. le premier
jour du mois qui suit Iexpiration d'une pfriode de trois mois aprts la date du ddp6t de I'instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 30

Adhision d'Etats non membres

1. Aprts l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, le Comitd des Ministres du Conseil de
I'Europe pourra, aprds consultation des Etats contractants, inviter tout autre Etat A adhirer A la Conven-
tion par une ddcision prise A la majoritd prOvue A I'article 20.d du Statut du Conseil de I4Europe et A
I'unanimitt des reprdsentants des Etats contractants ayant le droit de sidger au Comith.

2. Pour tout Etat adhdrent, la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit I'expi-
ration d'une pdriode de trois mois aprbs la date du ddp6t de I'instrument d'adhtsion prds le Secrdtaire
Gdndral du Conseil de I'Europe.

Article 31

Application territoriale

1. Tout Etat peut. au moment de la signature ou au moment du ddp6t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, ddsigner le ou les territoires auxquels s'appliquera ]a prtsente
Convention.

2. Tout Etat peut, A tout autre moment par la suite, par une d6dlaration adressde au Secrdtaire Gdndral
du Conseil de I'Europe, 6tendre I'application de la prdsente Convention A tout autre territoire ddsign6 daris
la diclaration. La Convention entrera en vigueur A I'dgard de cc territoire le premier jour du mois qui
suit 1'expiration d'une pdriode de trois mois aprOs la date de reception de la ddclaration par le Secrdtaire
Gdndral.

3. Toute dtclaration faite en vertu des deux paragraphes prdcdents pourra tre retirde, en ce qui
concerne tout territoire ddsignt dans cette ddclaration, par notification adressde au Secrdtaire Gdndral.
Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une pdriode de six mois aprts la
date de rdception de la notification par le Secrdtaire Gdndral.
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Article 32

Re'serves

I. Au moment de la signature ou au moment du ddp6t de son instrument de ratification. d'acceptation.
d'approbation ou d'adhision:

a. tout Etat peut declarer qu'il se reserve le droit'de s'opposer A la retransmission sur son territoire.
dans la seule mesure ob elle n'est pas conforme A sa legislation nationale, de services de programmes
contenant de la publicitE pour les boissons alcoolisdes selon les r gles prdvues A I'article 15. paragraphe 2.
de la prdsente Convention;

b. le Royaume-Uni peut declarer qu'il se reserve le droit de ne pas satisfaire A I'obligation. prdvue
par I'article 15, paragraphe I. d'interdire la publicitd pour les produits du tabac, en ce qui concerne la
publiciti pour les cigares et le tabac pour pipe diffusAe par I'Independent Broadcasting Authority sur le
territoire britannique par des moyens terrestres.

Aucune autre reserve nWest admise.

2. Une reserve formulde conform~ment au paragraphe prA-cddent ne peut pas faire I'objet d'objections.

3. Tout Etat contractant qui a formulE une rdserve en vertu du paragraphe I peut la retirer en tout
ou partie en adressant une notification au Secrdtaire Gdndral du Conseil de ]'Europe. Le retrait prendra
effet A la date de reception de la notification par le Secrdtaire Gdndral.

4. La Partie qui a formuld une reserve au sujet d'une disposition de la presente Convention ne peut
pr6tendre A I'application de cette disposition par une autre Partie; toutefois, elle peut. si la reserve est
partielle ou conditionnelle, prdtendre A I'application de cette disposition dans la mesure oi elle-m~me 'a
acceptde.

Article 33

Ddnonciation

I. Toute Partie peut. A tout moment, d6noncer la prisente Convention en adressant une notification
au Secrttaire Gtneral du Conseil de I'Europe.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit lexpiration d'une priode de six
mois apr~s la date de reception de la notification par le Secrdtaire Gdndral.

Article 34

Notifications

Le Secritaire Gtndral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil, aux autres
Etats parties A la Convention culturelle europdenne, i la Communautd 6conomique europdenne et A tout
Etat ayant adhdrd ou ayant tid invite A adherer A la prdsente Convention:

a. toute signature;

b. le dp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhA-sion;

c. toute date d'entrde en vigueur de la prdsente Convention conform~ment aux dispositions des
articles 29, 30 et 31 ;

d. tout rapport dtabli en application des dispositions de I'article 22;

e. tout autre acte, dtclaration, notification ou communication ayant trait A la prdsente Convention.
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En foi de quoi. les soussignds, dOment autorists A cet effet. ont signs la presente Convention.

Fait A Strasbourg, le 5 mai 1989, en franqais et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi,
en un seul exemplaire qui sera depose dans les archives du Conseil de I'Europe. L.e Secrdtaire Genral
du Conseil de I'Europe en communiquera copie certifiee conforme A chacun des Etats membres du Conseil
de I'Europe. aux autres Etats parties A la Convention culturelle europ6enne, A la Communaute tconomique
europdenne et h tout Etat invite A adhdrer A la prdsente Convention.

[Pour les signatures, voir p. 293 du prsent volume.]

Vol. 1966, 1-33611



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

ALOI'S MOCK

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

ALECOS SHAMBOS

[3 June 1991 - 3juin 19911

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

HOLGER ROTKIRCH

[26 November 1992 - 26 novembre 1992]

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

PIERRE DE BOISDEFFRE 1

[12 February 1991 - 12 f6vrier 1991]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

EDUARD LINTNER
THILO ROTGER l

[9 October 1991 - 9 octobre 1991]

I See p. 300 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 300 du

pr6sent volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lors de la signature.

Vol. 1966. 1-33611



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique helidnique:

SOTIRIOS KONSTANTOPOULOS

[12 March 1990 - 12 mars 1990]

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

GIANNI DE MICHELIS

[16 November 1989 - 16 novembre 1989]

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

HANS BRUNHART

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
deMalte:

GuIDO DE MARCO

[26 November 1991 - 26 novembre 1991]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

HANS VAN DEN BROEK
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

THORVALD STOLTENBERG1

For the Government Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic: de la Rdpublique portugaise:

JOAO DE DEUS PINHEIRO

[16 November 1989 - 16 novembre 1989]

For the Governement
of the Republic of San Marino:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Saint-Marin:

GABRIELE GATTI

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61&EZ

For the Government
of the Republic of Hungary:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Hongrie:

MIKL6s NMETH

[29 January 1990 - 29 janvier 1990]

For the Government
of the Polish People's Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de Pologne:

KRYSZTOF SKUBISZEWSKI

[16 November 1989 - 16 novembre 1989]

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&l6rative

tch~que et slovaque :

I See p. 300 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 300 du
pr6sent volume pour les textes des rdserves et d~clarations faites lors de la signature.
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic.of Bulgaria: de la R6publique de Bulgarie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Romania: de la Rdpublique de Roumanie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Russian Federation: de la F~d6ration de Russie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Estonia: de la Rdpublique d'Estonie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Latvia: de la R6publique de Lettonie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Lithuania: de la Rdpublique de Lituanie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Albania: de la Rdpublique d'Albanie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Slovenia: de la R~publique de Slov6nie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Czech Republic: de la R6publique tchtque:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Slovak Republic: de la Rdpublique slovaque:

For the Government Pour le Gouvernement

of the Republic of Belarus: de la R6publique de B61arus:
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For the Government
of the Republic of Croatia:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Croatie:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

ANITA GRADIN

Pour le Gouvernement
de ]a Conf6d6ration suisse:

REN9 FELBER
1

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

S6NMEZ K6KSAL

[7 September 1992 - 7 septembre 1992]

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
Sir GEOFFREY HOWE

For the Holy See: Pour le Saint-Siege:
CELESTINO MIGLIORE

[17 September 1992 - 17 septembre 1992]

For the Government
of the Federal Socialist Republic

of Yugoslavia:

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste f&6rative

deYougoslavie:

MILUTIN SIMIC

[17 May 1990- 17 mai 1990]

For the European
Economic Community:

Pour la Communaut6
Economique Europ6enne:

I See p. 300 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 300 du
prdsent volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lors de la signature.
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APPENDIX

ARBITRATION

I. A request for arbitration shall be notified to the Secretary General of the Council of Europe. It shall include
the name of the other pany to the dispute and the subject matter of the dispute. The Secretary General shall com-
municate the information so received to all the Parties to this Convention.

2. In the event of a dispute between two Parties one of which is a member State of the European Economic Com-
munity, the latter itself being a Party, the request for arbitration shall be addressed both to the member State and
to the Community, which jointly shall notify the Secretary General, within one month of receipt of the request.
whether the member State or the Community, or the member State and the Community jointly. shall be party to the
dispute. In the absence of such'notification within the said time-limit, the member State and the Community shall
be considered as being one and the same party to the dispute for the purposes of the application of the provisions
governing the constitution and procedure of the arbitration tribunal. The same shall apply when the member State
and the Community jointly present themselves as party to the dispute. In cases envisaged by this paragraph, the time-
limit of one month foreseen in the first sentence of paragraph 4 hereafter shall be extended to two months.

3. The arbitration tribunal shall consist of three members: each of the parties to the dispute shall appoint one
arbitrator; the two arbitrators so appointed shall designate by common agreement the third arbitrator who shall be
the chairman of the tribunal. The latter shall not be a national of either of the parties to the dispute, nor have his
usual place of residence in the territory of either of those parties, nor be employed by either of them, nor have dealt
with the case in another capacity.

4. If one of the parties has not appointed an arbitrator within one month following the communication of the re-
quest by the Secretary General of the Council of Europe, he shall be appointed at the request of the other party by
the President of the European Court of Human Rights within a further one-month period. If the President of the Court
is unable to act or is a national of one of the parties to the dispute, the appointment shall be made by the Vice-President
of the Court or by the most senior judge to the Court who is available and is not a national of one of the parties to
the dispute. The same procedure shall be observed if, within a period of one month following the appointment of
the second arbitrator, the Chairman of the arbitration tribunal is not designated.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall apply, as the case may be. in order to fill any vacancy.

6. Two or more parties which determine by agreement that they are in the same interest shall appoint an arbitrator
jointly.

7. The parties to the dispute and the Standing Committee shall provide the arbitration tribunal with all facilities
necessary for the effective conduct of the proceedings.

8. The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure. Its decisions shall be taken by majority vote
of its members. Its award shall be final and binding.

9. The award of the arbitration tribunal shall be notified to the Secretary General of the Council of Europe who
shall communicate it to all the Parties to this Convention.

10 Each party to the dispute shall bear the expenses of the arbitrator appointed by it; these parties shall share
equally the expenses of the other arbitrator, as well as other costs entailed by the arbitration.
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ANNEXE

ARBITRAGE

I. Toute requite d'arbitrage est notifi~e au Secretaire General du Conseil de I'Europe. Elle indique le nom de
I'autre panic au diffdrend et l'objet du diffirend. Le Secretaire General communique les informations ainsi revues
A toutes les Parties h Ia Convention.

2. En cas de differend entre deux Parties dont l'une est un Etat membre de Ia Communaute 6conomique euro-
p6enne, elle-meme Partie, Ia requite d'arbitrage est adress.e A Ia fois A cet Etat membre et Ala Communaute, qui
notifient conjointement au Secrdtaire General. dans un ddlai d'un mois aprOs Ia reception de Ia requite, si I'Etat mem-
brc ou Ia Communaute. ou I'Etat membre et Ia Communaute conjointement. se constituent panic au differend. A
d~faut d'une telle notification dans ledit ddlai, I'Etat membre et la Communaute sont rtputis n'tre qu'une seule et
m~me panic au differend pour I'application des dispositions rdgissant Ia constitution et Is procedure du tribunal arbi-
tral. I en est de mnme lorsque I'Etat membre et Ia Communaute se constituent conjointement panic au diffdrend.
Dans I'hypothtse envisag e par le present paragraphe, le ddlai d'un mois prdvu A la premitre phrase du paragraphe 4
ci-apr~s est pont A deux mois.

3. Le tribunal arbitral est compost de trois membres: chacune des parties au diffirend nomme un arbitre: les deux
arbitres ainsi nomms d~signent d'un commun accord le troisitme arbitre. qui assume Ia prtsidence du tribunal. Ce
dernier ne doit pas etre ressortissant de l'une des parties au diffirend, ni avoir sa rtsidence habiuelle sur le territoire
de l'une de ces parties, ni se trouver au service de I'une d'elles. ni s'etre ddjA occupd de I'affaire A un autre titre.

4. Si. dans un ddlai d'un mois A compter de Ia communication de Ia requete par le Secretaire General du Conseil
de I'Europe. I'une des parties n'a pas nommd un arbitre, le President de Ia Cour europdenne des Droits de IHomme
proc de. A Is demande de I'autre panic. A sa nomination dans un nouveau dilai d'un mois. Si le President de Ia Cour
est empchE ou est ressortissant de l'une des parties au diffirend. cette nomination incombe au Vice-Prdsident de [a Cour
ou au membre le plus ancien de Ia Cour qui est disponible et qui n'est pas ressortissant de I'une des parties au diffdrend.
La meme procedure s'applique si. dans un ddlai d'un mois aprs Ia nomination du deuxilme arbitre, le president du tribu-
nal arbitral n'est pas dtsignd.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 s'appliquent, sclon le cas. pour pourvoir A tout sifge vacant.

6. Lorsque deux parties ou plus s'entendent pour faire cause commune, elles nomment conjointement un arbitre.

7. Les parties au differend et le Comitd permanent fournissent au tribunal arbitral toutes les facilitds n6cessaires
pour Ia conduite efficace de Ia procedure.

8. Lc tribunal arbitral tablit sea propres riles de procedure. Sea decisions sont prises AIla majoritd de sea membres.
Sa sentence est definitive et obligatoire.

9. La sentence du tribunal arbitral est notifi.e au Secrdtaire General du Conseil de I'Europe qui Ia communique A
toutes les Panics A Ia Convention.

10. Chaque panic au differend supporte les frais de I'arbitre qu'elle a nommE; ces parties supportent. I parts Egales.
les frais de I'autre arbitre, ainsi que les autres ddpenses entraindes par I'arbitrage.
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DECLARATIONS AND RESER-
VATIONS MADE UPON SIGNA-
TURE

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

In the same spirit as at the time of the
adoption of the Community's "Televi-
sion without Frontiers" Directive in Oc-
tober 1989, France has decided to sign
the Council of Europe's Convention on
Transfrontier Television with a view to
promoting freedom of information as
well as the exchange and production of
audiovisual programmes in Europe.

Now that the Audiovisual EUREKA
project is beginning to bear fruit, France
intends to make every endeavour to en-
sure that the Convention contributes in
a wider geographical framework to the
promotion of European programmes
and the emergence of a structured and
competitive continental market.

This Convention was not designed,
and should not be used, to justify proj-
ects whose sole purpose is to circum-
vent national and Community regula-
tions intended to encourage European
programming and production.

In committing itself, therefore, France
is sure that all the signatory countries
to the Convention share the, same con-
cerns, as any interpretation or measure
contrary to such principles would con-
stitute a serious undermining of the very
foundations of the policy of European
audiovisual co-operation.

DECLARATIONS ET RI SERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE

Dans le m~me esprit que celui qui
l'animait lors de l'adoption en octobre
1989 de la Directive communautaire
<< T616vision sans fronti~res >>, la France
a d6cidd de signer la Convention du Con-
seil de l'Europe sur la tdl6vision trans-
frontire en vue de promouvoir la libert6
de l'information ainsi que l'6change et la
production de programmes audiovisuels
en Europe.

A l'heure ofi le projet EUREKA
Audiovisuel commence A porter ses
fruits, la France entend veiller attentive-
ment A ce que la Convention contribue
dans un cadre g6ographique 61argi A la
promotion des programmes europdens
et A l'6mergence d'un march6 continen-
tal structur6 et comp6titif.

Cette Convention n'a pas td conque
et ne saurait 8tre utilisde pour justifier
des projets dont la seule fin serait de
contourner les r6glementations natio-
nales et communautaires destindes A en-
courager la programmation et la produc-
tion europ6ennes.

La France s'engage donc en ayant la
conviction que tous les pays signataires
de la Convention partagent ces m~mes
preoccupations car toute interpr6tation
ou mesure contraire A ces principes
constituerait une grave remise en cause
des fondements m~mes de la politi-
que de coop6ration audiovisuelle euro-
p6enne.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction fournie par le Conseil de 'Europe.

Vol. 1966. 1-33611



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 301

GERMANY ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

"Vor dem Bundesverfassungsgericht ist derzeit ein Rechtsstreit anhaengig, in
dem moeglicherweise die Frage von Bedeutung ist, ob die Europaeischen Gemein-
schaften zum Erlass der Fernsehrichtlinie berechtigt waren.

Die Bundesregierung stellt ausdruecklich Klar, dass die Unterzeichnung
des Uebereinkommens nicht zugleich ihre Zustimmung zu einem Beitritt der
Europaeischen Gemeinschaften zu dem Uebereinkommen praejudiziert."

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

"Legal proceedings are pending at
present before the Federal Constitu-
tional Court in which the question of
whether the European Communities
were entitled to issue the directive on
television may be of importance.

The Federal Republic of Germany
would like to make it clear that its
signing of the Convention does not at the
same time prejudice it consent to the
European Communities' accession to
the Convention."

NORWAY

The Government of Norway, upon
signing the European Convention on
Transfrontier Television, in accordance
with Article 32, paragraph 1, littera a, re-
serves the right ot restrict the retrans-
mission of programme services con-
taining advertisements for alcoholic
beverages which do not comply with
Norwegian domestic legislation.

Une proc6dure est actuellement en
cours devant la Cour constitutionnelle
f6d&ale, dans le cadre de laquelle la
question de savoir si la Communautd
europ6enne 6tait habilitde A promulguer
la directive sur la t616vision pourrait re-
vtir de l'importance.

Le Gouvernement f6d6ral tient A pr6-
ciser que la signature de la Convention
ne saurait 8tre interpr6t6e comme un
consentement A l'adh6sion de la Com-
munaut6 europ6enne A la Convention.

NOR VEGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

A l'occasion de la signature de la Con-
vention europ6enne sur la t6l6vision
transfronti~re, le Gouvernement de la
Norv~ge, conform6ment b l'article 32,
paragraphe 1, lettre a, se r6serve le droit
de s'opposer A la retransmission de ser-
vices de programmes contenant de la pu-
blicit6 pour les boissons alcoolisdes non
conforme A la 16gislation interne norv6-
gienne.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.
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SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Switzerland reserves the right to re-
strict the retransmission on its territory,
solely to the extent that it does not com-
ply with its domestic legislation, of pro-
gramme services containing advertise-
ments for alcoholic beverages according
to the rules provided for in Article 15,
paragraph 2 of this Convention.

Switzerland will provisionally apply
the Convention as from the signature at
today's date.

SUISSE

La Suisse se r6serve le droit de s'op-
poser A la retransmission sur son terri-
toire, dans la seule mesure oi elle n'est
pas conforme A sa l6gislation nationale,
de services de programmes contenant de
la publicit6 pour les boissons alcoolis6es
selon les rigles prdvues A l'article 15,
paragraphe 2, de la prdsente Convention.

La Suisse applique provisoirement la
Convention des la signature intervenue
ce jour.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction fournie par le Conseil de I'Europe.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCEPTANCE (A) OR AP-
PROVAL (AA)

FINLAND A

Finland declares, according to Arti-
cle 32, paragraph 1.a, of the Convention,
that it reserves the right to restrict the
retransmission on its territory, solely to
the extent that it does not comply with
its domestic legislation, of programme
services containing advertisements for
alcoholic beverages according to the
rules provided for in Article 15, para-
graph 2, of this Convention.

FRANCE AA

[Confirming the declaration made
upon signature (see p. 300 of this vol-
ume).]

GERMANY

[Confirming the declaration made
upon signature (see p. 301 of this vol-
ume).]

HUNGARY

The Republic of Hungary declares
that, in accordance with Article 26, para-
graph 2, of the Convention, it recognises
as compulsory ipso facto and without
special agreement in respect of any other
Party accepting the same obligation the
application of the arbitration procedure

DtCLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, L'ACCEPTATION (A) OU
L'APPROBATION (AA)

FINLANDE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Conform6ment A l'article 32, para-
graphe 1, de la Convention, la Finlande
d6clare qu'elle se r6serve le droit de
s'opposer A la retransmission sur son
territoire, dans la seule mesure oti elle
n'est pas conforme b sa 16gislation na-
tionale, de services de programmes con-
tenant de la publicit6 pour les boissons
alcoolis6es selon les r gles pr6vues A
l'article 15, paragraphe 2, de la pr6sente
Convention.

FRANCE AA

[Avec confirmation de la diclaration
faite lors de la signature (voir p. 300 du
pr.sent volume).]

ALLEMAGNE

[Avec confirmation de la d~claration
faite lors de la signature (voir p. 301 du
prisent volume).]

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

La R6publique de Hongrie d6clare
que, conform6ment A l'article 26, para-
graphe 2, de ]a Convention, elle recon-
nait comme obligatoire de plein droit et
sans convention sp6ciale h l'6gard de
toute autre Partie acceptant la m~me
obligation l'application de la proc6dure

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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provided for in the appendix to the Con-
vention, and that, in accordance with
Article 32, paragraph 1, of the Conven-
tion, its reserves the right to restrict the
retransmission on its territory, solely to
the extent that it does not comply with
its domestic legislation, of programme
services containing advertisements for
alcoholic beverages according to the
rules provided for in Article 15, para-
;raph 2, of the Convention.

NORWAY

[Confirming the reservation made
upon signature (see p. 301 of this vol-
ume).]

SWITZERLAND

[Confirming the reservation made
upon signature (see p. 302 of this vol-
ume).]

d'arbitrage pr6vue A l'annexe la Con-
vention, et que, conform6ment l'arti-
cle 32, paragraphe 1, de la Convention,
elle se r6serve le droit de s'opposer A la
retransmission sur son territoire, dans la
seule mesure oa elle n'est pas conforme
A sa l6gislation nationale, de services de
programmes contenant de la publicit6
pour les boissons alcoolis6es selon les
r~gles pr6vues A l'article 15,. paragra-
phe 2, de la Convention.

NOR VPGE

[Avec confirmation de la riservefaite
lors de la signature (voir p. 301 du prg-
sent volume).]

SUISSE

[Avec confirmation de la riservefaite
lors de la signature (voir p. 302 du prg-
sent volume).]
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EUROPEAN CONVENTION' ON THE PROTECTION OF THE AR-
CHAEOLOGICAL HERITAGE (REVISED)

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European Cultural
Convention2 signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose, in particular, of safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Having regard to the European Cultural Convention signed in Paris on 19 December 1954, in
particular Articles 1 and 5 thereof;

Having regard to the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Europe
signed in Granada on 3 October 1985;3

Having regard to the European Convention on Offences relating to Cultural Property signed in
Delphi on 23 June 1985;

Having regard to the recommendations of the Parliamentary Assembly relating to archaeology
and in particular Recommendations 848 (1978), 921 (1981) and 1072 (1988);

Having regard to Recommendation No. R (89) 5 concerning the protection and enhancement
of the archaeological heritage in the context of town and country planning operations;

Recalling that the archaeological heritage is essential to a knowledge of the history of mankind;

I Came into force on 25 May 1995, in accordance with article 14 (3):
Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
B ulgaria* ....................................................................................................................... 2 June 1993
F inland .......................................................................................................................... 15 Septem ber 1994
H ungary ........................................................................................................................ 9 February 1993
M alta. ............................................................................................................................. 24 N ovem ber 1994

Subsequently, the Convention came into force for the following participants six months after the date of the deposit
of the instrument of ratification or approval (AA), in accordance with article 14 (5):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or approval (AA)
F rance ........................................................................................................................... 10 July 1995 A A

(With effect from 11 January 1996.)
N orw ay ......................................................................................................................... 20 Septem be r 1995

(With effect from 21 March 1996.)
Sw eden .......................................................................................................................... I O ctober 1995

(With effect from 12 April 1996.)
Poland ............................................................................................................................ 30 Jan uary 1996

(With effect from 31 July 1996.)
Sw itzerland ................................................................................................................... 27 M arch 1996

(With effect from 28 September 1996.)
L iechtenstein ................................................................................................................ I July 1996

(With effect from 2 January 1997.)
E stonia .......................................................................................................................... 15 N ovem ber 1996

(With effect from 16 May 1997.)
* See p. 327 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 139.
3 Ibid, vol. 1496, No. 1-25705.
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Acknowledging that the European archaeological heritage, which provides evidence of ancient
history, is seriously threatened with deterioration because of the increasing number of major
planning schemes, natural risks, clandestine or unscientific excavations and insufficient public
awareness;

Affirming that it is important to institute, where they do not yet exist, appropriate administrative
and scientific supervision procedures, and that the need to protect the archaeological heritage
should be reflected in town and country planning and cultural development policies;

Stressing that responsibility for the protection of the archaeological heritage should rest not only
with the State directly concerned but with all European countries, the aim being to reduce the
risk of deterioration and promote conservation by encouraging exchanges of experts and the
comparison of experiences;

Noting the necessity to complete the principles set forth in the European Convention for the
Protection of the Archaeological Heritage signed in London on 6 May 1969,' as a result of
evolution of planning policies in European countries,

Have agreed as follows-

Definition of the archaeological heritage

Article I

i The aim of this (revised) Convention is to protect the archaeological heritage as a source of the
European collective memory and as an instrument for historical and scientific study.

2 To this end shall be considered to be elements of the archaeological heritage all remains and
objects and any other traces of mankind from past epochs:

I the preservation and study of which help to retrace the history of mankind and its relation
with the natural environment;

ii for which excavations or discoveries and other methods of research into mankind and the
related environment are the main sources of information; and

iii which are located in any area within the jurisdiction of the Parties.

3 The archaeological heritage shall include structures, constructions, groups of buildings, devel-
oped sites, moveable objects, monuments of other kinds as well as their context, whether
situated on land or under water.

Identification of the heritage and measures for protection

Article 2

Each Party undertakes to institute, by means appropriate to the State in question, a legal system
for the protection of the archaeological heritage, making provision for:

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 227.
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i the maintenance of an inventory of its archaeological heritage and the designation of
protected monuments and areas;

ii the creation of archaeological reserves, even where there are no visible remains on the
ground or under water, for the preservation of material evidence to be studied by later
generations;

iii the mandatory reporting to the competent authorities by a finder of-the chance discovery
of elements of the archaeological heritage and making them available for examination.

Article 3

To preserve the archaeological heritage and guarantee the scientific significance of archae-
ological research work, each Party undertakes:

i to apply procedures for the authorisation and supervision of excavation and other archae-

ological activities in such a way as:

a to prevent any illicit excavation or removal of elements of the archaeological heritage;

b to ensure that archaeological excavations and prospecting are undertaken in a scientific
manner and provided that:

- non-destructive methods of investigation are applied wherever possible;

- the elements of the archaeological heritage are not uncovered or left exposed during or
after excavation without provision being made for their proper preservation, conservation
and management;

ii to ensure that excavations and other potentially destructive techniques are carried out only
by qualified, specially authorised persons;

iii to subject to specific prior authorisation, whenever foreseen by the domestic law of the
State, the use of metal detectors and any other detection equipment or process for archae-
ological investigation.

Article 4

Each Party undertakes to implement measures for the physical protection of the archaeological

heritage, making provision, as circumstances demand:

i for the acquisition or protection by other appropriate means by the public authorities of
areas intended to constitute archaeologieal reserves;

ii for the conservation and maintenance of the archaeological heritage, preferably in situ;

iii for appropriate storage places for archaeological remains which have been removed from
their original location.

Integrated conservation of the archaeological heritage

Article 5

Each Party undertakes:

I to seek to reconcile and combine the respective requirements of archaeology and devel-
opment plans by ensuring that archaeologists participate:
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a in planning policies designed to ensure well-balanced strategies for the protection, con-
servation and enhancement of sites of archaeological interest;

b in the various stages of development schemes;

ii to ensure that archaeologists, town and regional planners systematically consult one
another in order to permit:

a the modification of development plans likely to have adverse effects on the archaeological
heritage;

b the allocation of sufficient time and resources for an appropriate scientific study to be made
of the site and for its findings to be published;

iii to ensure that environmental impact assessments and the resulting decisions involve full
consideration of archaeological sites and their settings;

iv to make provision, when elements of the archaeological heritage have been found during
development work, for their conservation in situ when feasible;

v to ensure that the opening of archaeological sites to the public, especially any structural
arrangements necessary for the reception of large numbers of visitors, does not adversely affect
the archaeological and scientific character of such sites and their surroundings.

The financing of archaeological research and conservation

Article 6

Each Party undertakes:

i to arrange for public financial support for archaeological research from national, regional
and local authorities in accordance with their respective competence;

ii to increase the material resources for rescue archaeology:

a by taking suitable measures to ensure that provision is made in major public or private
development schemes for covering, from public sector or private sector resources, as
appropriate, the total costs of any necessary related archaeological operations;

b by making provision in the budget relating to these schemes in the same way as for the
impact studies necessitated by environmental and regional planning precautions, for
preliminary archaeological study and prospection, for a scientific summary record as well
as for the full publication and recording of the findings.

Collection and dissemination of scientific information

Article 7

For the purpose of facilitating the study of. and dissemination of knowledge about, archae-
ological discoveries, each Party undertakes:

i to make or bring up to date surveys, inventories and maps of archaeological sites in the
areas within its jurisdiction;

ii to take all practical measures to ensure the drafting, following archaeological operations.
of a publishable scientific summary record before the necessary comprehensive publication of
specialised studies.
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Article 8

Each Party undertakes:

I to facilitate the national and international exchange of elements of the archaeological
heritage for professional scientific purposes, while taking appropriate steps to ensure that such
circulation in no way prejudices the cultural and scientific value of those elements;

ii to promote the pooling of information on archaeological research and excavations in
progress and to contribute to the organisation of international research programmes.

Promotion of public awareness

Article 9

Each Party undertakes:

I to conduct educational actions with a view to rousing and developing an awareness in
public opinion of the value of the archaeological heritage for understanding the past and of the
threats to this heritage;

ii to promote public access to important elements of its archaeological heritage, especially
sites, and encourage the display to the public of suitable selections of archaeological objects.

Prevention of the illicit circulation of elements of the archaeological heritage

Article 10

Each Party undertakes:

i to arrange for the relevant public authorities and for scientific institutions to pool infor-
mation on any illicit excavations identified;

ii to inform the competent authorities in the State of origin which is a Party to this Convention
of any offer suspected of coming either from illicit excavations or unlawfully from official
excavations, and to provide the necessary details thereof;

iii to take such steps as are necessary to ensure that museums and similar institutions whose
acquisition policy is under State control do not acquire elements of the archaeological heritage
suspected of coming from uncontrolled finds or illicit excavations or unlawfully from official
excavations;

iv as regards museums and similar institutions located in the territory of a Party but the
.acquisition policy of which is not under State control:

a to convey to them the text of this (revised) Convention;

b to spare no effort to ensure respect by the said museums and institutions for the principles
set out in paragraph 3 above;

v to restrict, as far as possible, by education, information, vigilance and co-operation, the
transfer of elements of the archaeological heritage obtained from uncontrolled finds or illicit
excavations or unlawfully from official excavations.
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Article 11

Nothing in this (revised) Convention shall affect existing or future bilateral or multilateral treaties
between Parties concerning the illicit circulation of elements of the archaeological heritage or
their restitution to the rightful owner.

Mutual technical and scientific assistance

Article 12

The Parties undertake:

i to afford mutual technical and scientific assistance through the pooling of experience and
exchanges of experts in matters concerning the archaeological heritage;

ii to encourage, under the relevant national legislation or international agreements binding
them, exchanges of specialists in the preservation of the archaeological heritage, including those
responsible for further training.

Control of the application of the (revised) Convention

Article 13

For the purposes of this (revised) Convention, a committee of experts, set up by the Committee
of Ministers of the Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute of the Council of
Europe, shall monitor the application of the (revised) Convention arid in particular:

i report periodically to the Committee of Ministers of the Council of Europe on the situation
of archaeological heritage protection policies in the States Parties to the (revised) Convention
and on the implementation of the principles embodied in the (revised) Convention;

ii propose measures to the Committee of Ministers of the Council of Europe for the im-
plementation of the (revised) Convention's provisions, including multilateral activities, revision
or amendment of the (revised) Convention and informing public opinion about the purpose of
the (revised) Convention;

iii make recommendations to the Committee of Ministers of the Council of Europe regarding
invitations to States which are not members of the Council of Europe to accede to the (revised)
Convention.

Final clauses

Article 14

This (revised) Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and the other States party to the European Cultural Convention.

It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.
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2 No State party to the European Convention on the Protection of the Archaeological Heritage,
signed in London on 6 May 1969, may deposit its instrument of ratification, acceptance or
approval unless it has already denounced the said convention or denounces it simultaneously.

3 This (revised) Convention shall enter into force six months after the date on which four States,
including at least three member States of the Council of Europe, have expressed their consent
to be bound by the (revised) Convention in accordance with the provisions of the preceding
paragraphs.

4 Whenever, in application of the preceding two paragraphs, the denunciation of the convention
of 6 May 1969 would not become effective simultaneously with the entry into force of this
(revised) Convention, a Contracting State may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, declare that it will continue to apply the Convention of 6 May 1969
until the entry into force of this (revised) Convention.

5 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it.
the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 15

1 After the entry into force of .this (revised) Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any other State not a member of the Council and the European
Economic Community, to accede to this (revised) Convention by a decision taken by the ma-
jority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous
vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2 In respect of any acceding State or, should it accede, the European Economic Community. the
(revised) Convention shall enter into force six months after the date of deposit of the instrument
of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 16

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this (revised)
Convention shall apply.

2 Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this (revised) Convention to any other territory
specified in the declaration. In respect of such territory the (revised) Convention shall enter into
force six months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective six months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.
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Article 17

Any Party may at any time denounce this (revised) Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective six months following the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 18

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, the other States party to the European Cultural Convention and any State or the
European Economic Community which has acceded or has been invited to accede to this
(revised) Convention of:

i any signature;

ii the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

iii any date of entry into force of this (revised) Convention in accordance with Articles 14, 15
and 16;

iv any other act, notification or communication relating to this (revised) Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this (revised)
Convention.

Done at Valletta, this 16th day of January 1992, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe, to the other States party to the European Cultural Convention.
and to any non-member State or the European Economic Community invited to accede to this
(revised) Convention.

[For the signatures, seep. 322 of this volume.]
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CONVENTION EUROPEENNE' POUR LA PROTECTION DU PATRI-
MOINE ARCHEOLOGIQUE (RE VIStE)

Prdambule

Les Etats membres du Conseil de I'Europe et les autres Etats parties A la Convention culturelle
europdenne, signataires de la prdsente Convention (r~visde) 2,

Consid~rant que le but du Conseil de I'Europe est de rdaliser une union plus dtroite entre ses
membres afin notamment de sauvegarder et de promouvoir les iddaux et les principes qui sont
leur patrimoine commun;

Vu la Convention culturelle europkenne, signie A Paris le 19 ddcembre 1954, et notamment
ses articles 1 et 5;

Vu la Convention pour la sauvegarde du patrimoine architectural de I'Europe. signde A Grenade
le 3 octobre 19853;

Vu la Convention europdenne sur les infractions visant des biens culturels, signde A Delphes
le 23 juin 1985;

Vu les recommandations de I'Assemblde parlementaire relatives A I'arch~ologie, et notamment
les Recommandations 848 (1978). 921 (1981) et 1072 (1988);

Vu la Recommandation no R (89) 5 relative A la protection et mise en valeur du patrimoine
archeologique dans le contexte des operations d'amdnagement urbain et rural;

I Entrde en vigueur le 25 mai 1995, conform6ment an paragraphe 3 de I'article 14:
Date du elpct
de l instrument

Participant de ratification

B ulgarie* ....................................................................................................................... 2 juin 1993
F inlande ........................................................................................................................ 15 septem bre 1994
H ongrie ......................................................................................................................... 9 f vrier 1993
M alte ......................................................................................................................... : 24 novem bre 1994

Par la suite la Convention est entre en vigueur pour les participants suivants six mois apr~s la date du d~p6t de
l'instrument de ratification ou d'approbation, conformiment au paragraphe 5 de l'article 14:

Date du dp~t
de linstrument
de ratification

Participant ou dapprobation (AA)
F rance ........................................................................................................................... 10 juillet 1995 A A

(Avec effet au 11 janvier 1996.)
Norv ge ........................................................................................................................ 20 septembre I

(Avec effet au 21 mars 1996.)
Su .e ............................................................................................................................. octobre I

(Avec effet au 12 avril 1996.)
Pologne .......................................................................................................................... 30 janvier I

(Avec effet au 31 juillet 1996.)
Suisse ............................................................................................................................ 27 mars I

(Avec effet au 28 septembre 1996.)
Liechtenstein ................................................................................................................ 1 juillet I

(Avec effet au 2 janvier 1997.)
Estonie .......................................................................................................................... 15 novembre I

(Avec effet au 16 mai 1997.)
* Voir p. 327 du pr6sent volume pour le texte de la d6Eclaration faite lors de la ratification.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 139.
3 Ibid, vol. 1496, no 1-25705.
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Rappelant que le patrimoine archeologique est un 6lement essentiel pour la connaissance du
passe des civilisations;

Reconnaissant que le patrimoine archdologique europden, tdmoin de lhistoire ancienne, est
gravement menacd de degradation aussi bien par la multiplication des grands travaux d'amena-
gement que par les risques naturels, les fouilles clandestines ou ddpourvues de caractkre scienti-
fique, ou encore linsuffisante information du public;

Affirmant qu'il importe d'instituer, lI o 6 elles nexistent pas encore, les procddures de contr6le
administratif et scientifique qui s'imposent, et qu'il y a lieu d'intdgrer les preoccupations de
sauvegarde archdologique dans les politiques d'am~nagement urbain et rural, et de ddveloppe-
ment culturel;

Soulignant que la responsabilit de la protection du patrimoine archdologique incombe non seu-
lement & I'Etat directement concernd, mais aussi A 'ensemble des pays europdens, afin de
rdduire les risques de degradation et de promouvoir la conservation, en favorisant les dchanges
d'experts et d'experiences;

Constatant la ndcessitd de completer les principes formulas par la Convention europdenne pour
la protection du patrimoine archeologique, signde A Londres le 6 mai 19691, A la suite de l'6volu-
tion des politiques d'am~nagement dans les pays europeens,

Sont convenus de ce qui suit:

Definition du patrimoine archiologique

Article 1°'

Le but de la presente Convention (rdvis~e) est de prot~ger le patrimoine arch~ologique en tant
que source de la memoire collective europeenne et comme instrument d'6tude historique et
scientifique.

2 A cette fin, sont considdres comme 6lments du patrimoine archeologique tous les vestiges,
biens et autres traces de I'existence de I'humanit6 dans le passe, dont A la fois:

la sauvegarde et 1'6tude permettent de retracer le d~veloppement de histoire de 'huma-
nit6 et de sa relation avec I'environnement naturel;

,i les principaux moyens d'information sont constitu~s par des fouilles ou des d~couvertes
ainsi que par d'autres m~thodes de recherche concernant I'humanite et son environnement;

iii l'implantation se situe dans tout espace relevant de la juridiction des Parties.

3 Sont inclus dans le patrimoine archeologique les structures, constructions, ensembles architectu-
raux, sites amenages, tdmoins mobiliers, monuments d'autre nature, ainsi que leur contexte,
qu'ils soient situes dans le sol ou sous les eaux.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 788, p. 227.
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Identification du patrimoine et mesures de protection

Article 2

Chaque Partie s'engage A mettre en ceuvre, selon les modalit~s propres A chaque Etat. un

rdgime juridique de protection du patrimoine arch6ologique pr~voyant:

i la gestion d'un inventaire de son patrimoine arch~ologique et le classement de monuments
ou de zones proteges;

ii la constitution de zones de reserve arch~ologiques, mrme sans vestiges apparents en
surface ou sous les eaux, pour la conservation de t moignages mat6riels a tudier par les
generations futures;

I'obligation pour l'inventeur de signaler aux autoritds competentes la decouverte fortuite
d'et6ments du patrimoine arch~ologique et de les mettre A disposition pour examen.

Article 3

En vue de preserver le patrimoine arch~ologique et afin de garantir la signification scientifiaue
des operations de recherche arch~ologique, chaque Partie s'engage:

I A mettre en ceuvre des procedures d'autorisation et de contr6le des fouilles, et autres
activit~s archeologiques. afin:

a de prdvenir toute fouille ou dcplacement illicites d'616ments du patrimoine arch~ologique;

b d'assurer que les fouilles et prospections arch~ologiques sont entreprises de maniere scienti-
fique et sous reserve que:

- des methodes d'investigation non destructrices soient employees aussi souvent que
possible;

- les l ments du patrimoine archologique ne soient pas exhumes lors des fouilles ni
laisses exposes pendant ou aprbs celles-ci sans que des dispositions convenables n'aient et
prises pour leurs preservation, conservation et gestion;

ii A veiller A ce que les fouilles et autres techniques potentiellement destructrices ne soient
pratiqu~es que par des personnes qualifi~es et sp~cialement habilit6es;

iii A soumettre & autorisation pr6alable spcifique, dans les cas prdvus par la ligislation interne
de I'Etat. I'emploi de d~tecteurs de metaux et d'autres 6quipements de detection ou proc~d~s
pour la recherche arch~ologique.

Article 4
Chaque Partie s'engage A mettre en ceuvre des mesures de protection physique du patrimoine

archeologique prdvoyant suivant les circonstances:

i I'acquisition ou la protection par d'autres moyens approprids, par les pouvoirs publics,
d'espaces destines A constituer des zones de reserve arch~ologiques;

ii la conservation et Ientretien du patrimoine archdologique, de preference sur son lieu
d'origine;

iii lamenagement de d~p6ts appropries pour les vestiges archdologiques d~placds de leur lieu
d'origine.
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Conservation intigree du patrimoine archiologique

Article 5

Chaque Partie s'engage:

i Ai rechercher la conciliation et I'articulation des besoins respectifs de larch~ologie et de
I'am~nagement en veillant A ce que des arch6ologues participent:
a aux politiques de planification visant A itablir des strategies iquilibr~es de protection, de

conservation et de mise en valeur des sites pr6sentant un int~r~t arch~ologique;

b au ddroulement dans leurs diverses phases des programmes d'amdnagement;

ii A assurer une consultation syst6matique entre arch~ologues, urbanistes et amdnageurs du
territoire, afin de permettre:

a la modification des plans d'am~nagement susceptibles d'alterer le patrimoine archeo-
logique;

b l'octroi du temps et des moyens suffisants pour effectuer une 6tude scientifique convenable
du site avec publication des r~sultats;

iii i veiller A ce que les 6tudes d'impact sur lenvironnement et les dcisions qui en resultent
prennent compl~tement en compte les sites archdologiques et leur contexte;

iv A prevoir, lorsque des 6lments du patrimoine arch~ologique ont 6t: trouvs A l'occasion
de travaux d'am~nagement et quand cela s'av&re faisable, la conservation in situ de ces
elements;

v A faire en sorte que l'ouverture au public des sites archdologiques, notamment les amLnage-
ments d'accueil d'un grand nombre de visiteurs, ne porte pas atteinte au caract~re arch~ologi-
que et scientifique de ces sites et de leur environnement.

Financement de Ila recherche et conservation archeologique

Article 6

Chaque Partie s'engage:
i A prdvoir un soutien financier A la recherche arch~ologique par les pouvoirs publics natio-
naux, r~gionaux ou locaux, en fonction de leurs comp6tences respectives;

ii A accroitre les moyens matdriels de I'archdologie preventive:
a en prenant les dispositions utiles pour que, lors de grands travaux d'am6nagement publics

ou priv~s, soit prdvue la prise en charge complete par des fonds provenant de manire
appropride du secteur public ou du secteur privd du coOt de toute operation arch~ologique
n~cessaire lide A ces travaux;

b en faisant figurer dans le budget de ces travaux, au mme titre que les 6tudes d'impact.
impos~es par les preoccupations d'environnement et d'am~nagement du territoire, les
dtudes et les prospections archeologiques pr~alables, les documents scientifiques de
synth~se, de mime que les communications et publications compltes des d~couvertes.
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Collecte et diffusion de l'information scientifique

Article 7

En vue de faciliter lNtude et la diffusion de la connaissance des d~couvertes archdologiques,
chaque Partie s'engage:
i & r~aliser ou actualiser les enqutes, les inventaires et la cartographie des sites arch~ologi-
ques dans les espaces soumis A sa juridiction;
ii A adopter toutes dispositions pratiques en vue d'obtenir, au terme d'op~rations arch~ologi-
ques, un document scientifique de synth~se publiable, pr~alable , la n~cessaire diffusion int6-
grale des dtudes spdcialises.

Article 8

Chaque Partie s'engage:
i A faciliter I'change sur le plan national ou international d'dliments du patrimoine arch~olo-
gique A des fins scientifiques professionnelles, tout en prenant les dispositions utiles pour que
cette circulation ne porte atteinte d'aucune manire A la valeur culturelle et scientifique de ces
dlments;
ii a susciter les 6changes d'informations sur la recherche arch~ologique et les fouilles en cours,
et a contribuer A lorganisation de programmes de recherche internationaux.

Sensibiisation du public

Article 9

Chaque Partie s'engage:
i a entreprendre une action 4ducative en vue d'eveiller et de d~velopper aupr~s de l'opinion
publique une conscience de la valeur du patrimoine archdologique pour la connaissance du
passe et des pdrils qui menacent ce patrimoine;

ii A promouvoir l'accs du public aux 6lments importants de son patrimoine archdologique,
notamment les sites, et A encourager l'exposition au public de biens arch~ologiques selec-
tionnis.

Prevention de la circulation illicite d'eldments du patrimoine archiologique

Article 10

Chaque Partie s'engage:

i a organiser Iechange d'informations entre les pouvoirs publics comp~tents et les institutions
scientifiques sur les fouilles illicites constatdes;

ii a porter a la connaissance des instances comptentes de I'Etat d'origine partie a cette
Convention (revisee) toute offre suspecte de provenance de fouilles illicites ou de d~tournement
de fouilles officielles, et toutes precisions ncessaires A ce sujet;

iii en ce qui concerne les mus~es et les autres institutions similaires dont la politique d'achat
est soumise au contr6le de I'Etat, a prendre les mesures n6cessaires afin que ceux-ci nacqui-
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rent pas des 6lments du patrimoine arch~ologique suspects de provenir de d~couvertes
incontr6l es, de fouilles illicites ou de d~tournements de fouilles officielles;

iv pour les musdes et autres institutions similaires, situ~s sur le territoire d'une Partie, mais
dont la politique d'achat n'est pas soumise au contr6le de I'Etat:

a A leur transmettre le texte de la presente Convention (r~visde);

b A n'dpargner aucun effort pour assurer le respect par lesdits mus~es et institutions des
principes formulas dans le paragraphe 3 ci-dessus;

v A restreindre, autant que possible, par une action d'6ducation, d'information, de vigilance
et de cooperation, le mouvement des 6lments du patrimoine archdologique provenant de
d~couvertes incontr61 es, de fouilles illicites ou de d~tournements de fouilles officielles.

Article 11

Aucune disposition de la prdsente Convention (rdvis~e) ne porte atteinte aux trait~s bilateraux
ou multilat~raux qui existent ou qui pourront exister entre des Parties, visant la circulation illicite
d'6lements du patrimoine archdologique ou leur restitution au proprittaire l6gitime.

Assistance technique et scientifique mutuelle

Article 12

Les Parties s'engagent:

i A se prter une assistance technique et scientifique mutuelle s'exprimant dans un echange
d'exp~riences et d'experts dans les matieres relatives au patrimoine arch~ologique;

ii A favoriser, dans le cadre des I6gislations nationales pertinentes ou des accords inter-
nationaux par lesquels elles sont likes, les 6changes de specialistes de la conservation du
patrimoine arch~ologique, y compris dans le domaine de la formation permanente.

Contr6le de l'application de la Convention (revisee)

Article 13

Aux fins de la pr~sente Convention (revis~e), un comit6 d'experts, institud par le Comite des
Ministres du Conseil de I'Europe en vertu de I'article 17 du Statut du Conseil de I'Europe. est
charge de suivre I'application de la Convention (rdvisee) et en particulier:

i de soumettre pdriodiquement au Comite des Ministres du Conseil de I'Europe un rapport
sur la situation des politiques de protection du patrimoine arch~ologique dans les Etats parties
A la Convention (rdvis~e) et sur 'application des principes qu'elle enonce;

ii de proposer au Comite des Ministres du Conseil de I'Europe toute mesure tendant A la mise
en ceuvre des dispositions de la Convention (revise), y compris dans le domaine des activites
multilat~rales et en mati~re de revision ou d'amendement de la Convention (revisee), ainsi que
d'information du public sur les objectifs de la Convention (rvisde);

iii de faire des recommandations au Comite des Ministres du Conseil de I'Europe, relatives A
l'invitation d'Etats non membres du Conseil de ['Europe A adh6rer A la Convention (revisee).

Vol. 1966, 1-33612



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

Clauses finales

Article 14

1 La pr~sente Convention (revisee) est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil de
I'Europe et des autres Etats parties A la Convention culturelle europ~enne.

Elle sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation seront deposes pres le Secretaire General du Conseil de
I'Europe.

2 Un Etat partie A la Convention europeenne pour la protection du patrimoine archeologique,
signee A Londres le 6 mai 1969, ne peut d~poser son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation s'il n'a pas dejA d6nonce ladite Convention ou s'il ne la d~nonce pas simuita-
ndment.

3 La presente Convention (rkvisee) entrera en vigueur six mois apr~s la date i laquelle quatre
Etats, dont au moins trois Etats membres du Conseil de I'Europe, auront exprim6 leur consente-
ment A tre lies par la Convention (r(visee) conform(ment aux dispositions des paragraphes
precedents.

4 Dans le cas ob, en application des deux paragraphes precedents, la prise d'effet de la d~noncia-
tion de la Convention du 6 mai 1969 et 'entree en vigueur de la presente Convention (revisee)
ne seraient pas simultanees, un Etat contractant peut declarer, lors du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation, qu'il continuera A appliquer la convention
du 6 mai 1969 jusqu'A I'entree en vigueur de la presente Convention (r~visee).

5 La presente Convention (r~vise) entrera en vigueur A le'gard de tout Etat signataire qui expri-
merait ultdrieurement son consentement A tre li par elle six mois apr~s la date du d~p6t de
l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 15

1 Apr~s I'entree en vigueur de la presente Convention (r~visee), le Comitd des Ministres du
Conseil de I'Europe pourra inviter tout autre Etat non membre du Conseil ainsi que la Commu-
naut6 6conomique europdenne A adh6rer A la prdsente Convention (revisde), par une d6cision
prise A la majorit6 prvue A I'article 20.d du Statut du Conseil de ['Europe, et A l'unanimite des
representants des Etats contractants ayant le droit de sieger au Comit6.

2 Pour tout Etat adherent ou pour la Communaute 6conomique europ~enne, en cas d'adh~sion.
Ia Convention (rdvisde) entrera en vigueur six mois apres la date de d~p6t de I'instrument
d'adhesion pros le Secr~taire General du Conseil de rEurope.

Article 16

Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dep6t de son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion. d6signer le ou les territoires auxquels
s'appliquera la pr~sente Convention (revisee).

2 Tout Etat peut, A tout autre moment par la suite, par une d~claration adressde au Secr~taire
Gdndral du Conseil de I'Europe, 6tendre I'application de la presente Convention (r~visee) A tout
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autre territoire designe dans la declaration. La Convention (revisde) entrera en vigueur A regard
de ce territoire six mois apr~s la date de reception de la d~claration par le Secrdtaire Gneral.

3 Toute declaration faite en vertu des deux paragraphes precedents pourra tre retiree, en ce qui
concerne tout territoire ddsigne dans cette d~claration, par notification adressee au Secr~taire
Gdneral. Le retrait prendra effet six mois apr~s la date de reception de la notification par le
Secretaire Gdn~ral.

Article 17

Toute Partie peut, A tout moment, d6noncer la presente Convention (revisee) en adressant une
notification au Secretaire Gdndral du Conseil de I'Europe.

2 La dinonciation prendra effet six mois apr~s la date de reception de la notification par le
Secretaire General.

Article 18

Le Secrdtaire G~ndral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil de
I'Europe, aux autres Etats parties A la Convention culturelle europ~enne, ainsi qu'i tout Etat et
A la Communaute 6conomique europdenne ayant adhere ou ayant et invitd A adherer A la
prdsente Convention (rdvisee):

i toute signature;

ii le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion;

iii toute date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention (revisee), conform~ment A ses
articles 14, 15 et 16;

iv tout autre acte, notification ou communication ayant trait A la prdsente Convention
(rdvis~e).

En foi de quoi, tes soussignds, dtment autorisds A cet effet, ont signd la pr~sente Convention
(rdvise).

Fait A La Valette, le 16 janvier 1992, en francais et en anglais, les deux textes faisant igalement
foi, en un seul exemplaire qui sera dEposE dans les archives du Conseil de I'Europe. Le Secretaire
Gdnral du Conseil de I'Europe en communiquera copie certifi~e conforme A chacun des Etats
membres du Conseil de I'Europe, aux autres Etats parties A la Convention culturelle europ6enne,
ainsi qu'A tout Etat non membre ou A la Communaute 6conomique europ6enne invites A
adherer A la presente Convention (rdvis~e).

[Pour les signatures, voir p. 322 du present volume.]
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

OLAF OLSEN

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd6rative

tch~que et slovaque:

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

Pour le Gouvernement
le la R6publique de Finlande:

TINA JORTIKKA LAITINEN

[15 September 1994 - 15 septembre 1994]

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

SAMUEL LE CARUYER DE BEAUVAIS

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

KONRAD VON SCHUBERT

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&I6rale

d'Allemagne:

DIETHER BREITENBACH

Pour le Gouvernement
de la R6publique helldnique:

ANNA BENAKIS
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Hungary: de la R~publique de Hongrie:

BERTALAN ANDRSFALVY

For the Government Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic: de la R6publique islandaise:

For the Government Pour le Gouvernement
of Ireland: d'Irlande:

JOHN O'DONOGHUE

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

LUIGI COVATTA

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

RENt STEICHEN

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
deMalte:

UGO MIFSUD BONNICI

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

HEDI D'ANCONA

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:
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For the Government
of the Republic of Poland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

AGNIESZKA MORAWINSKA

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

MARIA Josit AVILLEZ NOGUEIRA PINTO

For the Government
of the Republic of San Marino:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Saint-Marin:

FAUSTA SIMONA MORGANTI

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

JORDI SOLE TURA

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

CARIN FISCHER

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su&te :

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse:

FLAVIO COTTI

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

FIKRI SAGLAR

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

BLATCH OF HINCHIGBROOKE
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Bulgaria: de la R6publique de Bulgarie:

ELKA KONSTANTIONOVA

For the Holy See: Pour le Saint-Si~ge:

CELESTINO MIGLIORE

[9 February 1994 - 9 f6vrier 1994]

For the Government
of Romania:

For the Government
of the Russian Federation:

Pour le Gouvernement
de la Roumanie :

Pour le Gouvernement
de la Fdd6ration de Russie:

VLADIMIR P. DJOMIN

For the Government
of the Federal Socialist Republic

of Yugoslavia:

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Republic of Albania:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvernement I
de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Albanie:

Pour le Gouvernement

de la Rdpublique de Slov6nie:
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Czech Republic: de la R6publique tch~que:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Slovak Republic: de la R6publique slovaque:

DUSAN SLOBODNfK

[30 June 1993 - 30juin 1993]

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Croatia: de la R6publique de Croatie:

For the Government Pour le Gouvemement
of the Republic of Belarus: de la R6publique de B6larus:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Moldova: de la R6publique de Moldova:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Ukraine: de la R6publique d'Ukraine:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Monaco: de la Principaut6 de Monaco:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Andorra: de la Principaut6 d'Andorre:
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

BULGARIA

The Republic of Bulgaria will con-
tinue to apply the denounced European
Convention on the Protection of the Ar-
chaeological Heritage, signed in London
on 6 May 1969, until the entry into force
of the European Convention on the Pro-
tection of the Archaeological Heritage
(revised) of 1992.

DICLARATION FAITE

LORS DE LA RATIFICATION

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

La R6publique de Bulgarie continuera
d'appliquer malgr6 sa d6nonciation la
Convention europdenne pour la protec-
tion du patrimoine arch6ologique, sign6e
A Londres le 6 mai 1969, jusqu'A l'entr6e
en vigueur de la Convention europ6enne
pour la protection du patrimoine arch6o-
logique (r6vis6e) de 1992.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.

VoL 1966, 1-33612





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 30 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
5 September 1996. They came into force on 5 March 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 March 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/ITRANSI
505/Rev. 1/Add.29/Rev.1/Amend.4.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24,
as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914,
1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963 and 1964.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 90 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the Agreement of
20 March 1958 and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 5 Sep-
tember 1996. They came into force on 5 March 1997, in accordance with article 12 (2) of the
Agreement.
Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 March 1997.
Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-

ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECFI-324-EIECE/TRANS/
505/Rev. I/Add.89/Amend.3.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 96 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the Agreement of
20 March 1958 and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 5 Sep-
tember 1996. They came into force on 5 March 1997, in accordance with article 12 (2) of the
Agreement.
Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 March 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document EYECE/324-EIECF/TRANS/
505/Rev. 1/Add.95/Amend.l.

APPLICATION of Regulations Nos. 98 and 99 annexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition
of approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

13 March 1997
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 12 May 1997.)
Registered ex officio on 13 March 1997.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RitCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IQUIPEMENTS ET PIPCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRPEE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 30 annex6 A r'Accord susmen-
tionnd

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n~ral aux Parties contractantes le 5 septembre
1996. Ils sont entr6s en vigueur le 5 mars 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de I'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 5 mars 1997.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide ginirale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe FJECE324-FIECFJTRANS/505/Rev.1/Add.29/Rev.1/Amend.3.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frantais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de rarticle 12); pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs noS 4 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,
1886 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929,
1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963 et 1964.
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ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 90 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et ia reconnais-
sance r6ciproque de lhomologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient W propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord du
20 mars 1958 et communiqu6s par le Secr6taire g6n~ral aux Parties contractantes le 5 sep-
tembre 1996. Ils sont entr6s en vigueur le 5 mars 1997, conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranVais.

Enregistr d'office le 5 mars 1997.

Non publii ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
bWe ggngrale destinj 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et a la rdsolution de l'Assemble gindrale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe lE/CE/324-E/ECETRANS/505/Rev.1/Add.89/Amend3.

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 96 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pi ces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord du
20 mars 1958 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 5 sep-
tembre 1996. Ils sont entr6s en vigueur le 5 mars 1997, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 5 mars 1997.

Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assem-
bde gMndrale desting t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la risolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission economique pour
l'Europe E/ECE324-E/ECE/FRANS/505/Rev.1/Add.95/Amend. 1.

APPLICATION des Riglements nos 98 et 99 annex6s A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des 6quipements et pices de v6hicules i moteur

Notification revue le:

13 mars 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec effet au 12 mai 1997.)

Enregistr d'office le 13 mars 1997.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME,
ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION
Instrument deposited on:

13 March 1997

POLAND

(With effect from 13 June 1997.)

With the following declarations:

NO 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRP-TES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME LE 26 OCTOBRE 19611

ADHItSION
Instrument dposj le:

13 mars 1997

POLOGNE

(Avec effet au 13 juin 1997.)

Avec les d6clarations suivantes:

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

1. W odniesieniu do art. 5 ust. 3:
Rzeczpospolita Polska nie bqdzie stosowa kryterium publikacji.

2. W odniesieniu do art. 6 ust. 2:
Rzeczpospolita Polska udzieli ochrony nadaniom tylko w przypadku, gdy siedziba
organizacji nadawczej znajduje siq w innym Umawiajqtcym siq Pahistwie i nadanie
zostalo dokonane z nadajnika znajdujacego siq w tym samym Umawiajacym siq
Pahistwie.

3.W odniesieniu do art. 16 ust. I lit. (a) pkt. (i), (iii) oraz (iv) Rzeczpospolita Polska:
(i) w odniesieniu do nadawc6w - nie bqdzie stosowa6, okre~lonego w art. 12
Konwencji, korzystania z opublikowanego fonogramu.
()w odniesieniu do szk61 - nie bqdzie stosowa6 postanowiefi art. 12 Konwencji, w
stosunku do fonogram6w, kt6rych producent nie jest obywatelem zadnego z
Uniawiajqcych siq Pafistw,
(iv) w odniesieniu do szk61 - nie bqdzie stosowac postanowiefi art. 12 Konwencji w
stosunku do fonogram6w, ktorych producent jest obywatelem innego Umawiajqcego
:siq Paristwva. zakres i czas trvania ochrony przewidzianej w tym artykule ograniczone
zostan do zakresu i czasu trwania ochrony, jakiej to Umawiajqce siq Pafistwo udziela
fonouramom. utrwalonvm po raz piervszy przez obywateli Rzeczypospolitej Polskiej.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, 10 to 19, 23 and 24, as well as annex A in
volumes 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1.539, 1541,
1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728,
1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887, 1894, 1899,
1921 and 1929.

Vol. 1966, A-7247

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n-

s 
7, 8, 10 A 19, 23 et 24, ainsi que

rannexe A des volumes 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887,
1894, 1899, 1921 et 1929.
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4. \\V odniesieniu do art. 16 ust. I lit. (b) Rzeczpospolita Polska nie bqdzie stosowac
postanowiefi litery d art. 13 Konwencji, w celu wylczenia uprawniefi organizacji
nadawczych w zakresie publicznych odtworzefi progamrw w miejscach publicznycli
za odplamogcia za wstqp.

[TRANSLATION - TRADUCTION]l

1. As regards article 5, paragraph 3:

The Republic of Poland will not apply the
criterion of publication.

2. As regards article 6, paragraph 2:

The Republic of Poland will protect broad-
casts only if the headquarters of the broad-
casting organisation is situated in another
Contracting State and the broadcast was
transmitted from a transmitter situated in the
same Contracting State.

3. As regards article 16, paragraph 1 item
(a) (i), (iii), and (iv), the Republic of Poland:

(i) With regard to broadcasters - will not
apply the provisions of article 12 of
the Convention in respect of the uses
of a published phonogram referred to
therein,

(iii) With regard to schools - will not apply
the provisions of article 12 of the Con-
vention as regards phonograms the pro-
ducer of which is not a national of an-
other Contracting State,

(iv) With regard to schools - will not apply
the provisions of article 12 of the Con-
vention as regards phonograms the pro-
ducer of which is a national of another
Contracting State; the extent and term of
protection provided for by this Article
shall be limited to the extent and period
of protection granted by this Contracting
State to phonograms first fixed by a na-
tional of the Republic of Poland.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En ce qui conceme le paragraphe 3 de
l'article 5 :

La Rdpublique polonaise n'appliquera pas
le crit~re de la publication.

2. En ce qui conceme le paragraphe 2 de
l'article 6:

La Rrpublique polonaise n'accordera de
protection A des dmissions que si le si~ge so-
cial de l'organisme de radiodiffusion est situ6
dans un autre Etat contractant et si l'6mission
a 6t6 diffus.e par un 6metteur situ6 sur le ter-
ritoire du m~me Etat contractant.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1,
alindas a, i, iii et iv, de l'article 16, la R6pu-
blique polonaise :

i) Dans le cas des organismes de radiodiffu-
sion - n'appliquera pas les dispositions
de l'article 12 de la Convention s'agissant
des utilisations d'un phonogramme pu-
bli6 dont il est question dans ledit article;

iii) Dans le cas des 6coles - n'appliquera
pas les dispositions de l'article 12 de la
Convention s'agissant des phonogram-
mes dont le producteur n'est pas ressor-
tissant d'un autre Etat contractant;

iv) Dans le cas des 6coles - n'appliquera
pas les dispositions de l'article 12 de la
Convention s'agissant des phonogram-
mes dont le producteur est ressortissant
d'un autre Etat contractant; l'6tendue et
la durre de la protection prdvues par cet
article seront limit.es A l'6tendue et la p6-
riode de protection que le prdsent Etat
contractant accorde aux phonogrammes
fix6s pour la premiere fois par un ressor-
tissant de la R6publique polonaise.

I Translation supplied by the Government of Poland
- Traduction fournie par le Gouvernement polonais.

Vol. 1966. A-7247
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4. As regards article 16 paragraph 1
item (b), the Republic of Poland will not
apply the provisions of item (d) of article 13
of the Convention so as to exclude the rights
of broadcasting organisations in respect of
the communication of their broadcasts made
in places accessible to the public against pay-
ment of an entrance fee.

Registered ex officio on 13 March 1997.

4. En ce qui concerne le paragraphe 1,
alinda b, de l'article 16, la Rdpublique polo-
naise n'appliquera pas les dispositions de
l'alinda d de l'article 13 de la Convention de
mani~re A exclure les droits des organismes
de radiodiffusion s'agissant de la communi-
cation de leurs Amissions faite dans des lieux
accessibles au public moyennant paiement
d'un droit d'entrde.

Enregistri d'office le 13 mars 1997.

Vol. 1966, A-7247
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

DECLARATION under article 14 (1) recog-
nizing the competence of the Committee on
the elimination of racial discrimination

Received on:

5 March 1997

REPUBLIC OF KOREA

"The Government of the Republic of Korea
declares, in accordance with article 14 of the
Convention on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination, that the Republic
of Korea recognizes the competence of the
Committee on the Elimination of Racial Dis-
crimination to receive and consider commu-
nications from individuals or groups of indi-
viduals within thejurisdiction of the Republic
of Korea claiming to be victims of a violation
by the Republic of Korea of any of the rights
set forth in the said Convention."

Registered ex officio on 5 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760,
1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861, 1889, 1901,
1927 and 1929.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

DtCLARATION en vertu du paragraphe 1
de l'article 14 reconnaissant la comp6tence
du Comit6 pour l'61imination de la discri-
mination raciale

ReVue le :

5 mars 1997

RtiPUBLIQUE DE COR9E

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e, conform6ment A l'article 14 de la Con-
vention sur l'61imination de toutes les formes
de discrimination raciale d6clare que la R-
publique de Core reconnalt la comp6tence
du Comit6 pour l'61imination de discrimina-
tion raciale pour recevoir et examiner des
communications 6manant de personnes ou de
groupes de personnes relevant de sa juridic-
tion de Ia R6publique de Cor6e qui se plai-
gnent d'6tre victimes d'une violation par la
R6publique de Cor6e de l'un quelconque des
droits 6nonc6s dans ladite Convention.

Enregistri d'office le 5 mars 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences dorm6es dans
les Index cumulatifs n

o
$ 10 h 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541,
1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651,
1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722,
1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841,
1850, 1861, 1889, 1901, 1927 et 1929.

Vol. 1966, A-9464
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No. 12136. TREATY OF FRIENDSHIP,
CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST
ON 24 FEBRUARY 19721

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Governments of Hungary and Roma-
nia registered on 4 March 1997 the Treaty of
understanding, cooperation and good neigh-
bourliness between Romania and the Repub-
lic of Hungary signed at Timisoara on 16 Sep-
tember 1996.2

The said Treaty, which came into force on
27 December 1996, provides, in its article 24,
for the termination of the above-mentioned
Treaty of 24 February 1972.

(4 March 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 133.

2 See p. 77 of this volume.

Vol. 1966, A-12136

No 12136. TRAITt D'AMITIE, DE CO-
OPtRATION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE. SIGNE A BUCAREST LE
24 FtVRIER 19721

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Les Gouvernements hongrois et roumain
ont enregistrd le 4 mars 1997 le Trait6 d'en-
tente, de coop6ration et de bon voisinage en-
tre la Roumanie et la Rdpublique de Hongrie
sign6 A Timisoara le 16 septembre 19962.

Ledit Traitd, qui est entr6 en vigueur le
27 d6cembre 1996, stipule, A son article 24,
l'abrogation du Trait6 susmentionn6 du 24 f6-
vrier 1972.

(4 mars 1997)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 847, p. 133.
2 Voir p. 77 du pr6sent volume.



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 339

No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Estonia2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 February 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Estonia on 13 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Poland3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

12 February 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Poland on 13 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491,1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954, 1956 and 1964.

2 Ibid, vol. 1918, No. A-12140.
3 Ibid., vol. 1915, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adhAsion de l'Estonie2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

12 ftvrier 1997

SUhDE

(La Convention entrera en vigueur entre ia
Suede et l'Estonie le 13 avril 1997.)

La declaration certfiee a dt enregistrie
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATION de l'adhtsion de la Pologne3

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

12 ftvrier 1997

SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Subde et la Pologne le 13 avril 1997.)

La declaration certifige a jtj enregistrie
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtftrences donntes dans
les Index cumulatifs nOS 14, 15, et 17 A 24, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,1512,
1543, 1548, 1562, 1564,1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, f763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948, 1954,
1956 et 1964.

2 Ibid., vol. 1918, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1915, no A-12140.

Vol. 1966, A-12140
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 March 1997

LEBANON

(With effect from 4 April 1997.)

Registered ex officio on 5 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, 23 and 24, as well as annex A in volumes
1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567,
1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734, 1745,
1760, 1775, 1788, 1829, 1843, 1856, 1893, 1894, 1920, 1927
and 1929.

Vol. 1966, A-14151

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
-FIANTS DE 1961. CONCLU A GENEVE
LE 25 MARS 19721

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

5 mars 1997

LIBAN

(Avec effet au 4 avril 1997.)

Enregistri d'office le 5 mars 1997.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 21, 23 et 24, ainsi que 'annexe A
des volumes 1403, 1412,1463,1486,1501, 1515, 1546, 1551,
1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733,
1734, 1745, 1760,1775,1788, 1829, 1843, 1856, 1893, 1894,
1920, 1927 et 1929.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of ratification to the 1972
amending Protocol deposited on:

5 March 1997

LEBANON

(With effect from 4 April 1997.)

Registered ex officio on 5 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501,
1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567,
1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719,
1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768,
1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893,
1894, 1912, 1918, 1920, 1927 and 1929.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOUT
19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde

Instrument de ratification au Protocole
d'amendement de 1972 ddposi le:

5 mars 1997

LIBAN

(Avec effet au 4 avril 1997.)

Enregistr, d'office le 5 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitcds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 16 A 22, et 24, ainsi que I'annexe A
des volumes 1403,1405,1412,1437,1459,1463,1465,1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515,46 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856,
1886, 1891, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927 et 1929.

Vol. 1966, A-14152
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Poland on 28 April 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1417,
1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649,
1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941, 1948 and 1954.

2 lbid, vol. 1921, No. A-14236.

VoL 1966, A-14236

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES SIPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE k LA HAYE LE 1e

r JUIN 1970'

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Po-
logne

2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

27 fWvrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et la Pologne le 28 avril 1997.)

La diclaration certifide a itj enregistrge
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 978, p. 393;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477,
1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717, 1734, 1921, 1930, 1941,
1948 et 1954.

2 Ibid., vol. 1921, no A-14236.
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No. 14551. CONVENTION BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE STATE OF ISRAEL
ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
JERUSALEM ON 17 DECEMBER 1973'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED
AT JERUSALEM ON 12 FEBRUARY 1995

Came into force on 1 June 1996 by the
exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Bonn, in accord-
ance with article 3.

Authentic texts: Hebrew and German.

Registered by Israel on 28 February 1997.

No 14551. ACCORD ENTRE LA RIPPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET L'9TAT D'ISRAEL RE-
LATIF A LA StCURITI SOCIALE.
SIGNt A JRUSALEM LE 17 DtCEM-
BRE 1973'

AccoRD COMPLIMENTAIRE A L'ACCORD
SUSMENTIONNt. SIGN12 , J9RUSALEM LE
12 FEVRIER 1995

Entr6 en vigueur le lerjuin 1996 par 1'6change
des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Bonn, conformtment A l'article 3.

Textes authentiques : hdbreu et allemand.

Enregistrde par Israel le 28fivrier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 994, p. 329, and ' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 994, p. 329, et

annex A in volumes 1246 and 1455. annexe A des volumes 1246 et 1455.

Vol. 1966, A-14551



344 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

13m wirrn -InTH' wrlnn 1 9,1o W2 nluvnln fl1W- ,1990 "1-: 30-n InlN7

1-2 JP71l3 1-nM fl3'j3 DOTTf U-N311fl 1NVl~n] 13 UUMi TIDTT~fl uVIwI nIR
n2?2.2 rTm1i2Wi nm?21 NV uN n,usn~OI 01r2 fl,2iwf 13,11"W MUIR ;1990 '71,3

'2oV imDj7 un12fl2 nmay~'jn w ,w3N 3.iV Da 017TT (2)-l (1) o,~j 3tp cDUu~ (3)
lun niripi 0-0ro 713WOUf .71TT2N ]n n f90inn In qln nn'])

.riiyn VD 13p2 D Tip IV33W ni'M'Nn

3 cl'2Jm

.13 lW9Nl VD) 01R10 197T71' 111rnlf '3Don ;lIIIuNMz n3 DN7 mnIT 1190111i (1)

13W W-rirnn Uiln ITT? 23Wn Wllnn = 1WInf 01'3 qjZIMl 02)fl n2?2 ir rlTivai (2)

.1990 Vl,3 1 vi'm virIoO Will nnhiriTl iiiwun ')T]um ig~min

n'N3fn nfIN1 919331 191211 "TtN lUMIZ H' n)nN*2 IT n9iln '2W nlifn nipn (3)
.n)umn Finrn Una

.flNV2 it fDouin VVJ nI1n-'0l1 im f'N1

O'nV12f1 'Mnr 711Mr 73 IWND mnirni n'rn nqw3 -IrIN 73 u-RivlJ'w3
.nllIw ThIN) )"fli

FrVLwm %* ,-)9"
fl'1 7w 1l',7119 np'-2)i9in Dwa "i W "i/2 aw3

Vol. 1966, A-14551

1997



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 345

31 11; o'2w 65 11n I7ow u'w 3 ,3ur'n oawn (m lapj1 q'ima -lOTin n7p.-I3
irNwv pil'7'a -2w -1iT 11urn nia-z' '721 01'?wr nivyw3N immi 1991 iaij?1N7
au 7wrr u-Ninn ,1990 '712i 1 i1"2 ,an2'27 1N7n N'7 1T3]DM '137 13 3n

122 WI373 'InNw 717 7113 1TT2 liwn nitr1 rrr n2w' o 'NwIr ,'211r3 f'123
In1 l-n 7D21 ,IlNTT I 727 1991 12133131 30 1IV 1990 "71-3 1 01 D'72m n1l
niniannT 1211133 V1ol -17 1Wjpfl2 ;V"lrT7 n,7a72 ui2wr1 11IM1 wlriTI '9j7'31

.o'2W 65 i3 ,17 1,2nm irn(2uw imwi nlrry-n7

;'1117 w ln? 7 D 13 '3131 pin 84.48 7W T313122 i'n 7,22 UI'2 l '0 107 (1
31N.'wpf 1222 1)17 TIIN7 D37U7 W'W f1y'2l a-T fn ITptt 1n'2 TINT am "in-

ji-ra niu-nn ,1-1 1-33? 1994 niw 7w a2')ivn TN O'Ou va 1p7 w- ,rm13an 1122

iaia p1TTTI 31114113 TIN1 11 3321 mu3 10Y3 v'T11 W' n72,23 3212 rU1'2? '3a? (n1
np"7119131 ewJ nili12131 ?TwW2 1990 Vi1'a 1-2 t1 1 213 1'TIw nauM'j2' ni1'27
NIu, 72 3N13n n'7 31huof47 n ni72 l rim 1u V FI N' ,3nl7 .331 7 3'7 T

1-11n' ((SOZIALGESETZBUCH) -V'wln jla l Rim 2 7u V' wmn 1o 307 tj'l-)
n..Lu1'j7310 21p 112 7217311 ,7"lT'r 172707 W'W 2M n'j23 7W '-finn1 13 on .Tnm'3

-D 03 Ina

pr11? A17 1')o '17 nlvu'2 'm'1 3fl - n Tlpn iilU n l''1 111111 n111172 (1)
agunf '97 1120712 IN'2317 w'w (FREMDRENTENGESETZ) niiT3 nlN4M'j 77
1-110 17s31- n1i1inli 11un ni1 ]w ,-3 n -3211 i'n mln ;]lwN-in

vw -7mnp11n 1un 70 0.7 7is1 ln 7321 (n1n) n3:-pn W "VmiD47m'n
1990 13nu73 31 11 1990 1'1 fll'0 3191jn3n 1123W I22 , Rn2'j3
1991 iNIi'2 1 D1"w n91nn 113 ,2-n2 pin 15.96 7 M-.'-7 1113 711,
n3lp1n 113U ,-13 Pi 18.36 7w n--'1p 111 7177' 1991 -31-2 30 I.
pin 21.11 70 n1wp1 112 V1T" 1991 1ny-T3 31 11 1991 V712 I nl-rw

u'g'vo 97 J1im= lwamnl w'w nio'3 nix nieilnl n-l'mn jiu;1 n171pi (2)

n30n '227 3iV 1l73n na2'jl 70 ' N1VupNn 11.n 719a ,(3-1 (3 7' l1
1995 '71'a 1 3917 3191n 113fv 1113 na3 p ' 11271a 113VJ;

-1 -'2012 11 46.00 7w U1n 0-03:g' )127 W'

-33V v31j23 3x-1'71, 70 '7141121714 TUIT 71132 n31-m-mn3 112.33 31112 31131 (3)
w, 1991 71'2 1 'm170 Tl1l1J 112123 w 32 , p1-n T u 3107m 311213W 1, 0171

2713 2107 39.58 70 7130 U'-2.2 v11p7

VNI410' anw017 721177 3114 1122W G0'N:T '?1V P1 17111' (n1 1Tv (m D'272j u2'9'13 (1
.1990 71"3 1 '2?

lop2j q'137 Vu3 12720I '72 7WD.1'1'Mnw 'i27 rr1214132 72'71 (I 1T3 (N u'272j2 7139,v (I
'0n 117 7117 113 DIM - 1Dvim Tm12m3 31 am Di ,'1iuf7 f171"'2 *"12'7 (N

'N231 ,Tn l7 7; -2 117R 11T 1a 7w n1 7'2 '2 "27 9 g 'm 3 Nln .iinn nr1N7m

2 9',v

w' I ri'13o '91? 11n1 1r Nw j1'9 70 12 J 11722 '1"T l7wn vu3,'37 312 (1)
.,]33N27 1T n1372131 7 n 3"r'rm ni17 u-7377 n'WIn 3n11.1U 7'lW i w1 W'237

.n17n72-n nv-np7 Ini 13"n 10m1 172710 11N3N 0n147 W'w IN u7'1114n3

'nili1n 172727 12n27 2u'' D3ninn3 .1: 12 ,713 n1- 1 7 7172'2 70 323
.,011172-2

ni3up421 .1111722 1023.0 3221p' 311Umj 1'3n 17'142 (1) 1721 Cl'127 '137 11113317 1111 (2)
317 11317 113 3121723 121113 3112 amN 1990 '71'a 1-n2 177w'w 1 q'12O '9V

Vol. 1966, A-14551



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 17. DEZEMBER 1973 ZWISCHEN
DEM STAAT ISRAEL UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
SOZIALE SICHERHEIT

Der Staat Israel

und

die Bundesrepublik Deutschland -

in der Absicht, das am 17. Dezember 1973 geschlossene Abkommen Ober Soziale
Sicherheit in der Fassung des Anderungsabkommens vom 7. Januar 1986, im folgenden
als "Abkommen" bezeichnet, zu ergAnzen -

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1

Nach Nummer 10 des Schluflprotokolls zum Abkommen wird angefugt:

"'11. a) Die in Artikel 3 Absatz 1 Buchstaben a und b des Abkommens bezeichneten Per-
sonen, die bis zu dem Zeitpunkt, in dem der nationalsozialistische Einfluabereich

sich auf ihr jeweiliges Heimatgebiet erstreckt hat,

- dem deutschen Sprach- und Kulturkreis angehbrt haben,

- das 16. Lebensjahr bereits vollendet hatten und

- sich wegen ihrer Zugehbrigkeit zum Judentum nicht zum deutschen Volkstum
bekannt hatten

und die Vertreibungsgebiete nach § 1 Absatz 2 Nummer 3 des Bundesvertriebe-
nengesetzes verlassen haben, kbnnen auf Antrag freiwillige Beitrage zur deut-
schen Rentenversicherung nachentnchten, sofem fOr sie durch die Anwendung
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des § 17a Fremdrentengesetz erstmals Beitragszeiten oder Beschiftigungszeiten

nach dem Fremdrentengesetz zu berijcksichtigen sind. Die Nachentrichtung ist

nur fOr Zeiten nach Vollendung des 16. Lebensjahrs und vor Vollendung des

65. Lebensjahrs und ab dem Zeitpunkt zulassi. (nde'm d~r hationalsozialistische

Einflulbereich sich auf das jeweilige Heimatgebiet erstreckt hat. Die Nachent-

richtung ist nur for Zeiten zulassig, die nicht bereits mit Beitragszeiten nach den

deutschen Rechtsvorschriften belegt sind. Der Eintritt des Versicherungsfalls bis

zum Ablauf der Nachentrichtungsfnst steht der Nachentrichtung nicht entgegen.

b) Eine Nachentrichtung nach Buchstabe a ist hochstens in dem Umfang zulassig,

wie es zur Zahlung der auf Zeiten nach § 17a Fremdrentengesetz beruhenden

Leistung unter Anwendung der am 1. Juli 1990 im Hoheitsgebiet der Bundesre-
publik Deutschland ohne das Beitrttsgebiet geltenden rentenrechtlichen Vor-
schriften Ober die Erbnngung von Leistungen an Berechtigte ins Ausland erfor-

derlich ist.

c) Abweichend von Buchstabe a Satz 2 k6nnen Personen, die bis zum 31. Oktober
1991 das 65. Lebensjahr vollendet haben und durch Nachentrichtung freiwilliger

Beitrige nach diesem Abkommen die Voraussetzungen fOr die Zahlung einer Lei-

stung ins Ausland am 1. Juli 1990 nicht erf0llen, fOr die Zeit vom 1. Juli 1990 bis

IAngstens 30. November 1991 freiwillige Beitrage nachentrichten, hochstens
jedoch in dem Umfang, wie es zur Zahlung der Leistung ins Ausland erforderlich

ist; insoweit kann der Versicherungsfall auf einen Zeitpunkt nach Vollendung des

65. Lebensjahrs hinausgeschoben werden.

d) Beitrage sind in Hbhe von 84,48 Deutsche Mark fOr jeden Kalendermonat zu ent-

richten; dabei kdnnen die nachzuentrichtenden Beitrage mit der zu leistenden
Rentennachzahlung verrechnet werden. Bei der Errechnung der fOr den Versi-

cherten maagebenden deutschen Rentenbemessungsgrundlage sind fur die
nachentrichteten Beitrdge die Werte des Jahres 1994 zugrunde zu legen.

e) Zur Ermittlung der Leistungshohe sind die am 1. Juli 1990 im Hoheitsgebiet der

Bundesrepublik Deutschland ohne das Beitnttsgebiet geltenden rentenrechtlichen

Vorschriften einschlielllich derjenigen Ober die Erbringung von Leistungen an

Berechtigte im Ausland in Verbindung mit diesem Abkommen anzuwenden. Die

Vorschnften Ober die Umwertung der Rente in personliche Entgeltpunkte
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(§ 307 Sechstes Buch Sozialgesetzbuch) finden entsprechend Anwendung. Der
Monatsbetrag der ins Ausland zu zahlenden Rente ergibt sich aus dem Renten-

artfaktor sowie

aa) den pers6nlichen Entgeltpunkten f~r die nach Satz 1 zu berOcksichtigenden
Beitragszeiten nach § 17a Fremdrentengesetz; dies gilt mit der Mal3gabe,
daB diese mit dem aktuellen Rentenwert (Ost), h6chstens jedoch mit dem
0,7-fachen des aktuellen Rentenwerts, vervielfacht werden, wobei fur die

Zeit vom 1. Juli 1990 bis zum 31. Dezember 1990 ein Rentenwert von 15.96
Deutsche Mark, fOr die Zeit vom 1. Januar 1991 bis zum 30. Juni 1991 ein
Rentenwert von 18.36 Deutsche Mark, fOr die Zeit vom 1. Juli 1991 bis zum

31. Dezember 1991 ein Rentenwert von 21,11 Deutsche Mark gilt,

bb) den pers6nlichen Entgeltpunkten fur die nach den Buchstaben b und c zu
berucksichtigenden Beitragszeiten, vervielfacht mit dem aktuellen Renten-

wert, der in dem Jahr, fOr das die Rentenleistung erfolgt, jeweils mall-

gebend ist, wobei fjr Zeiten vor dem 1. Juli 1995 ein Betrag von 46,00

Deutsche Mark zugrunde zu legen ist, und

cc) den ubngen pers6nlichen Entgeltpunkten, vervielfacht mit dem aktuellen
Rentenwert, der in dem Jahr, fur das die Rentenleistung erfolgt, jeweils

malgebend ist, wobei fOr Zeiten vor dem 1. Juli 1991 ein Betrag von 39,58

Deutsche Mark zugrunde zu legen ist.

f) Die Buchstaben a bis e finden nur auf Berechtigte, die ihren gewohnlichen Auf-
enthalt vor dem 1. Juli 1990 im Staat Israel begrindet haben, Anwendung.

g) Die Buchstaben a bis f gelten fWr die Hinterbliebenen der unter Buchstabe a be-
zeichneten Personen entsprechend fOr die Leistungen an Hinterbliebene, auch
wenn der Tod des Versicherten bis zum Ablauf der Nachentrichtungsfrist einge-

treten ist. Dies gilt auch fjr Leistungen an rentenberechtigte frnhere Ehegatten

und im Fall des Wiederauflebens der Hinterbliebenenrente."

Artikel 2

(1) Die Nachentrichtung nach Artikel 1 mul innerhalb von vierundzwanzig Kalendermo-

naten nach Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens beantragt werden. Der Antrag ist bei
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dem Versicherungstrager zu stellen, an den der letzte deutsche Beitrag gezahlt wurde

oder als gezahlt gilt und der fur die Leistungsfeststellung zustandig ist. Wurde der letzte

deutsche Beitrag an den Trager der knappschaftlichen Rentenversicherung gezahlt, so

kann eine Nachentrichtung nur zur Rentenversicherung der Arbeiter oder der Angestell-

ten erfolgen. Die Beitrage sind an den fOr den Antrag zustindigen Versicherungstriger

zu zahlen.

(2) Antrge nach Absatz 1 gelten als rechtzeitig gestellte Antrige auf Rente. Rentenlei-

stungen nach Artikel 1 werden vom 1. Juli 1990 an geleistet, wenn bis zu diesem Zeit-

punkt der Versicherungsfall'eingetreten ist und die am 1. Juli 1990 geltenden Anspruchs-

voraussetzungen fur die Rente erf0i1t sind. Tntt der Versicherungsfall nach dem 30. Juni

1990 ein, so werden die Rentenleistungen nach Artikel 1 von dem Kalendermonat an

geleistet, der dem Monat folgt, in dem der Versicherungsfall eingetreten ist und in dem

die am 1. Juli 1990 geltenden Anspruchsvoraussetzungen fOr die Rente erfclit sind; eine

Hinterbliebenenrente wird vom Todestag an geleistet, wenn an den Versicherten eine

Rente im Sterbemonat nicht zu leisten ist.

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten auch fOr Personen, deren Rente bereits vor Inkrafttreten

dieses Zusatzabkommens festgestellt worden ist. Dabei werden mindestens die bisheri-

gen personlichen Entgeltpunkte zugrunde gelegt.

Artikel 3

(1) Dieses Zusatzabkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden

so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Zusatzabkommen tritt am ersten Tag des Monats nach Ablauf des Monats in

Kraft. in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden. Es ist ruckwirkend vom

1. Juli 1990 an anzuwenden.

(3) Dieses Zusatzabkommen gilt fWr dieselbe Dauer und unter denselben Voraussetzun-

gen wie das Abkommen.
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmtchtigten dieses Zusatzabkommen unterschieben.

Geschehen zu J.P'_.oJa ~e.,m ).. do.- A , gleich dem Q . rbi r icq,
in zwei Urschriften, jede in hebriischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaraen verbindlich ist.

Fir den Staat
Israel:

Ffir die Bundesrepublik
Deutschland:

ft' 2 frL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE CONVENTION OF 17 DECEMBER 1973
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON SOCIAL SECURITY

The State of Israel and the Federal Republic of Germany, for the purpose of supple-
menting the Convention on Social Security concluded on 17 December 1973 and amended
by the Agreement of 7 January 1986, hereinafter referred to as :"the Convention", have
agreed as follows:

Article 1
The following shall be added after paragraph 10 of the Final Protocol to the Convention:

"11 (a) Persons described in article 3, paragraph (1), subparagraphs (a) and (b),
of the Convention who, prior to the date the National Socialist sphere of influence
extended to what was then their homeland,

- Belonged to the German language and cultural group,

- Had already attained age 16, and

- Had not acknowledged themselves to be ethnically German because they were
Jewish,

and who left the areas of expulsion within the meaning of article 1, paragraph 2,
number 3, of the Federal Law on Displaced Persons (Bundesvertriebenengesetz), may,
upon application, pay retroactive voluntary contributions to the German pensions in-
surance system, provided that periods of contributions or periods of employment under
the Foreign Pensions Law (Fremdrentengesetz) first became creditable for these per-
sons as a result of paragraph 17a of the Foreign Pensions Law. The retroactive contri-
butions may only be paid for periods after attainment of age 16 and before attainment
of age 65 and starting with the time the National Socialist sphere of influence was
extended to the then homeland. Voluntary contributions shall only be permitted for
periods that have not already been credited as periods of contributions according to
German laws. An event that gives rise to eligibility for benefits shall not preclude the
payment of these retroactive voluntary contributions, provided the event occurs prior
to the expiration of the time limit for payment of the contributions.

"(b) Retroactive contributions in accordance with subparagraph (a) may not
exceed the amount necessary to permit payment of benefits based on periods creditable
under paragraph 17a of the Foreign Pensions Law in accordance with the statutory
pension provisions on payment of benefits to eligible persons abroad that were applica-
ble in the territory of the Federal Republic of Germany - without the Acceding Terri-
tory (Beitrittsgebiet) - on 1 July 1990.

"(c) Notwithstanding the second sentence of subparagraph (a), persons who at-
tained age 65 on or before 31 October 1991 and who, on 1 July 1990, do not meet the
requirements for payment of benefits abroad through retroactive voluntary contribu-
tions pursuant to this Convention may pay voluntary contributions for the period from
1 July 1990 to 30 November 1991 but in an amount no greater than that which is neces-
sary for the payment of the benefit abroad. For this purpose, the date of eligibility may
be deferred to a point in time after attainment of age 65.

"(d) Contributions shall be paid in an amount of 84.48 deutsche mark for each
calendar month. For this purpose, the amount of retroactive voluntary contributions to
be paid may be reduced by the amount of any resulting benefits that are payable retro-
actively. For the computation of the insured person's relevant German Benefit Compu-
tation Base, the values for the year 1994 shall be applied to the retroactively paid con-
tributions.
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"(e) For purposes of computing the benefit amount, the statutory pension provi-
sions applicable within the territory of the Federal Republic of Germany - without the
Acceding Territory - on 1 July 1990, including the provisions on benefit payments to
eligible persons abroad, shall be applied in connection with this Convention. The pro-
visions on revaluation of pensions based on Personal Remuneration Points (para-
graph 307 of volume VI of the Social Law Code (Sozialgesetzbuch)) shall be applied as
appropriate. The monthly amount of the benefit that is to be paid abroad shall be de-
rived from the Pension Category Factor, as well as

"(aa) The Personal Remuneration Points for contribution periods under para-
graph 17a of the Foreign Pensions Law that are to be considered in accordance with the
first sentence of this subparagraph (e); provided, however, that these shall be multiplied
by the Present Pension Value (East) - but not more than 0.7 times the Present Pen-
sion Value - and a Pension Value of 15.96 deutsche mark shall apply for the period
from I July 1990 to 31 December 1990, a Pension Value of 18.36 deutsche mark shall
apply for the period from 1 January 1991 to 30 June 1991 and a Pension Value of 21.11
deutsche mark shall apply for the period from 1 July 1991 to 31 December 1991;

"(bb) The Personal Remuneration Points for contribution periods to be considered
according to subparagraphs (b) and (c) multiplied by the Present Pension Value that
is applicable for the year for which the pension is to be paid, with the amount of
46.00 deutsche mark being used for periods prior to 1 July 1995; and

"(cc) The remaining Personal Remuneration Points multiplied by the Present Pen-
sion Value that is applicable for the year for which the pension is to be paid, with the
amount of 39.58 deutsche mark being used for periods prior to 1 July 1991.

"(f) Subparagraphs (a) through (e) shall only apply with respect to eligible persons
who established ordinary residence in Israel before 1 July 1990.

"(g) For purposes of payment of survivors' benefits, subparagraphs (a) through (f)
shall apply as appropriate to survivors of persons described in subparagraph (a), even
if the insured person dies prior to the expiration of the time limit for retroactive contri-
butions. This shall also apply in the case of benefits for former spouses with pension
rights and in the case of reinstated survivors' pensions."

Article 2
(1) An application to pay retroactive contributions in accordance with article 1 must

be filed within 24 calendar months following the entry into force of this Supplementary
Agreement to the Convention. The application must be filed with the authorized agency to
which the last German contributions were paid, or deemed to have been paid, and which is
competent to adjudicate the benefit claim. If the last contributions were paid to an agency
of the miners' pensions insurance system, retroactive contributions may only be paid to the
wage earners' or salaried employees' insurance system. The contributions shall be paid to
the authorized agency responsible for the application.

(2) Applications under paragraph (1) shall be regarded as applications for benefits that
have been filed in a timely manner. Benefits pursuant to article 1 shall be paid from 1 July
1990, if the event giving rise to eligibility occurs prior to this date and the benefit eligibility
requirements applicable on 1 July 1990 are met. If the event giving rise to eligibility occurs
after 30 June 1990, benefits pursuant to article 1 shall be paid from the calendar month
following the month in which the event giving rise to eligibility occurs and the benefit eligi-
bility requirements applicable on 1 July 1990 are met. A survivors' benefit shall be paid from
the date of death if a benefit was not paid to the insured person for the month of death.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall also apply with respect to persons whose pensions
were awarded prior to the entry into force of this Supplementary Agreement to the Con-
vention. In this case, the amount of Personal Remuneration Points shall at least equal the
amount previously considered.
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Article 3
(1) This Supplementary Agreement to the Convention shall be ratified. The instru-

ments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Bonn.

(2) This Supplementary Agreement to the Convention shall enter into force on the first
day of the second month following the month in which the instruments of ratification are
exchanged, and it shall be applied retroactively as from 1 July 1990.

(3) This Supplementary Agreement to the Convention shall remain in force for the
same period and on the same conditions as the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Supplementary Agree-
ment to the Convention.

DONE at Jerusalem on 12 February 1995 (12 Adar I 5755) in two originals, each in the
Hebrew and German languages, both texts being equally authentic.

For the State For the Federal Republic
of Israel: of Germany:

YITZHAK RABIN FRANZ BERTELE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLIMENTAIRE A L'ACCORD DU 17 DICEMBRE 1973 ENTRE
L'ITAT D'ISRAEL ET LA RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A LA SICURITI SOCIALE

L'Etat d'Israel et la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,

Ayant l'intention de compl6ter 'Accord entre eux relatif A la s6curitd sociale dans sa
version du 7 janvier 1986, ci-apr~s d6nomm6 1'< Accord ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le paragraphe ci-apr~s est ajout6 A la suite du paragraphe 10 du Protocole final A

1'Accord :

« 11. a) Les personnes visdes aux alindas a et b du paragraphe 1 de l'article 3 de
l'Accord qui, jusqu'au moment oix i'influence nationale socialiste a gagn6 la r6gion oii
se trouvaient leurs foyers

- Appartenaient aux milieux culturel et linguistique allemand,

- Avaient 16 ans r6volus,

- Ne se reconnaissaient pas comme faisant partie du peuple allemand en raison de leur
appartenance au juda'sme,

et avaient quitt6 les r6gions vis6es au sous-paragraphe 3 du paragraphe 2 de I'article
premier de la loi f6d6rale relative aux personnes d6plac6es, peuvent, sur demande,
verser a posteriori des cotisations volontaires au r6gime allemand d'assurance-vieillesse
dans la mesure d6jA ot' des p6riodes de cotisation ou d'emploi salari6 au sens de la loi
relative aux pensions de retraite des 6trangers doivent Ptre comptabilis6es en applica-
tion des dispositions de l'alin6a a de l'article 17 de cette loi. Ce rachat n'est possible
que pour des p6riodes post~rieures A l'dge de 16 ans r6volus et ant6rieures A l'ige de
65 ans r6volus et A partir seulement du moment oii l'influence nationale-socialiste a
gagn6 la r6gion oil se trouvait le foyer de l'int6ress6. Le rachat n'est admis que pour des
p6riodes qui n'ont pas d6jA donn6 lieu A des cotisations conform6ment aux r~glements
allemands. Le rachat n'est pas emp&ch par le fait que le cas d'assurance survient avant
la fin du d6lai admis pour le rachat.

b) Le montant du rachat vis6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne peut pas exc6-
der celui qui est n6cessaire pour payer la prestation d6coulant des dispositions de I'ali-
n6a a de l'article 17 de la loi relative aux pensions de retraite des 6trangers en applica-
tion des riglements en vigueur concernant les retraites relatifs aux prestations A servir
aux ayants droit A l'6tranger au lerjuillet 1990 sur le territoire de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne en dehors du territoire d'adh6sion.

c) Nonobstant les dispositions de la deuxiZlme phrase de l'alin6a a du pr6sent para-
graphe, les personnes ayant 65 ans r6volus au 31 octobre 1991 qui ne remplissent pas
les conditions aff6rentes au service d'une prestation A l'6tranger au Ier juillet 1990 des
rachats volontaires de cotisation au sens de l'Accord, peuvent racheter volontairement
des p6riodes de cotisation entre le 1Cr juillet 1990 et le 30 novembre 1991 au plus tard, A
condition que le montant maximal du rachat n'exc~de pas celui qui est n6cessaire pour
la foumiture d'une prestation en esp~ces A l'dtranger; en ce cas, le cas d'assurance peut
&re repouss6 A une date post6rieure A celle des 65 ans r6volus de l'int6ress6.

d) Le montant des cotisations s'616ve A 84,48 deutsche mark par mois civil; les
montants A acquitter a posteriori peuvent 8tre d6compt6s A cette fin des prestations de
retraite A servir. La base de d6termination de la pension allemande applicable A l'assur6
est calcul6e d'aprs la valeur de 1994 des cotisations rachet6es.
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e) Les r~glements en vigueur concernant le droit des pensions de retraite au lerjuil -

let 1990 sur le territoire de la R6publique f&6drale d'Allemagne, A l'exclusion du terri-
toire d'adh6sion, y compris les r~glements relatifs au service de prestations aux assur6s
A l'dtranger li6s au pr6sent Accord s'appliquent A la d6termination du montant des pres-
tations. Les r~gles de conversion des pensions en points de rachat individuels (arti-
cle 307 du volume VI du code de la s6curit6 sociale (Sozialgesetzbuch) s'appliquent
mutatis mutandis. Le montant mensuel de la pension A servir A l'dtranger est fonction
du facteur relatif au type de retraite et

aa) Des dates auxquelles ont 6t6 acquitt6es les cotisations de l'int6ress6 corres-
pondant aux p6riodes de cotisation i prendre en compte conform6ment A la premiere
phrase au sens de l'alinda a de l'article 17 de la loi relative aux pensions de l'6tran-
ger; toutefois, cette valeur est multipli6e par la valeur effective des pensions (Est), pla-
fonnde d'un montant 6gal A 0,7 fois la valeur effective des pensions, ce montant 6tant
de 15,96 deutsche mark pour la pdriode du ler juillet 1990 au 31 d6cembre 1990, de
18,36 deutsche mark pour la pdriode du 1cr janvier 1991 au 30juin 1991 et de 21,11 deut-
sche mark pour la p6riode du er juillet 1991 au 31 d6cembre 1991;

bb) Des points de cotisation de l'int6ress6 pour les p6riodes de cotisation A prendre
en compte conform6ment aux dispositions des alin6as b et c du present paragraphe,
multipli6s par la valeur effective de la pension qui sert A d6terminer les prestations au
cours de l'annde ota elles sont servies, un montant de 46,00 deutsche mark devant 6tre
retenu pour les pdriodes ant6rieures au 1er juillet 1995;

cc) Des autres points de cotisation de l'int6ress6, multipli6s par la valeur effective
de la pension qui sert A d6terminer les prestations de l'annde oa elles sont servies, un
montant de 39,58 deutsche mark devant 6tre retenu pour les pdriodes ant6rieures au
lr juillet 1991.

f) Les dispositions des alindas a b e ne s'appliquent qu'aux int6ress6s qui ont
6tabli leur rdsidence habituelle sur le territoire de l'Etat d'Isradl avant le ler juillet 1990.

g) Les dispositions des alin6as a Af s'appliquent, mutatis mutandis, aux survivants
des personnes visdes A l'alin6a a du pr6sent paragraphe en ce qui concerne les presta-
tions de survivants, m~me si le d6c~s de l'assur6 est survenu avant la fin du ddlai de
rachat. II en est de m~me des prestations aux ayants droit de conjoints d6c6d6s et dans
le cas de reprise de la pension aux ayants droit >>.

Article 2

1. Le rachat vis6 A l'article premier de l'Accord doit 8tre demand6 dans les 24 mois
civils suivant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord compl6mentaire. La demande doit 8tre
faite A la Caisse d'assurance A laquelle la derni~re cotisation allemande a 6t6 versde ou a 6t6
r6put6e vers6e et qui est comp6tente pour la liquidation. Si la derni~re cotisation allemande
a 6t6 vers6e A la caisse de 'assurance de mineurs, le rachat ne peut se faire que pour le
r6gime d'assurance vieillesse des ouvriers ou des employds. Les cotisations doivent tre
vers6es A la caisse comp6tente dans le cas de la demande.

2. Les demandes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont r6putdes 8tre des de-
mandes de pension d6pos6es en temps voulu. Les prestations de pension vis6es A l'article
premier du pr6sent accord compl6mentaire sont servies A compter du lerjuillet 1990 si le cas
d'assurance est survenu avant cette date et que les conditions de prestation de la pension
valables aux ler juillet 1990 sont remplies. Si le cas d'assurance est survenu apris le 30 juin
1990, les prestations de pension vis6es b 'article premier de l'Accord compl6mentaire sont
servies A compter du mois civil qui suit celui au cours duquel le cas d'assurance est survenu
et les conditions valables au Ir juillet 1990 dtaient remplies; les pensions de survivants sont
servies A compter du jour du d6c~s si aucune pension n'6tait A servir A I'assurd au cours du
mois de son d6c~s.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aussi aux
personnes dont la pension a W liquid6e avant 1'entr6e en vigueur du present Accord com-
pl6mentaire. Les points de cotisation personnelle sont retenus comme base A cette fin.

Article 3
1. Le prdsent Accord complmentaire est soumis A ratification; les documents de rati-

fication seront 6chang6s di-s que possible A Bonn.

2. Le prdsent Accord compidmentaire entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suivra celui au cours duquel les instruments de ratification auront t6 6changds. Il s'ap-
pliquera r6troactivement A compter du ler juillet 1990.

3. Le pr6sent Accord compl6mentaire restera en vigueur pendant la m me p6riode et
aux memes conditions que l'Accord.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord compl6mentaire.

FAIT A J6rusalem le 12 fWvrier 1995, soit le 12 Adar A 5755, en deux exemplaires ori-
ginaux, chacun en langues h6braIque et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Etat d'Israel: Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

YITZHAK RABIN FRANZ BERTELE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SUPLEMENTAR A CONVENIAO ENTRE 0 GOVERNO DA REP[J-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO DA NORUEGA
DESTINADA A EVITAR A DUPLA TRIBUTA4AO E PREVENIR A EVASAO FIS-
CAL EM MATPERIA DE IMPOSTOS SOBRE A RENDA E 0 CAPITAL, ASSINADA
EM BRASILIA EM 21 DE AGOSTO DE 1980

o Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O GoveLno do Reino da NoLueqa,

Desejando complementar a ConvenC5o entre o Governo da

Rep6blica Federativa do frasil e o Governo do Reino da Norueqa

Destinada a Evitar a Dupla TLibutac~o e Prevenir a Evasio Fiscal em

Mat~ria de Impostos sobLe a Renda e o Capital, assinada na cidade de

Brasilia, em 21 de agosto de 19Rl;

Considerando que, de conformidade com o parigrafo 3 (b) do

Protocolo anexo a Convenqio, as limitaq5es quanto as alluotas contidas

nas disposiq6es dos pariqrafos 2 e 5 do artigo 10, dos parigrafos 2 e 3

do aitigo 11, do par~grafo 2 (b) do avtiqo 12, bem como do parfgrafo 4

do artigo 24 da Convencio expiraram no dia 1 de janeiro de 1992, e que

foi iniciado o processo de revisgo completa da ConvenCgo,

Acoidaiam que as disposices da Convenc~o mencionadas acima

passatio a teu vigrncia, com o mesmo contefido, a partir da data de

entrada em vigor do presente Protocolo.

O pLesente Protocolo entrarA em vigor no 30 (triggsimo) dia

ap6s a data da tLoca de instiumentos de ratificac~o e produziri efeitos

legais sobre rendimentos obtidos durante os anos fiscais que se

iniciarem em data igual ou posteLior ao primeiro dia de janeiro do ano

seguinte 5quele em que a pt'esente Protocolo entrar em vigor.

o presente Protocolo continuara em vigor por 3 (tr6s) anos, a

contar do ano em que produzir efeitos legais pela primeira vez.
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Fica entendido que o periodo compreendido entre 12 de janeiro

de 1992 e a data da entrada em vigor do presente Protocolo nio estf ao

abrigo de suas disposic5es.

Em testemunho do que, os ahaixo-assinados, tendo sido

devidamente autorizados para tanto pelos seus respectivos Governos,

firmaram o presente Protocolo.

Feito em Brasilia, em Id de ILo de 1994, em dois

exemplares, nas linguas portuguesa, norueguesa e inglesa, sendo todos
as textos igualmente aut~nticos. Em caso de diverg~ncia de

intepretac o, prevalece. o texto em inqls.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

x

CELSO L.N. AMORIM
Ministro de Estado

das Relaq6es Exteriores

Pelo Govemo
do Reino da Noruega:

HERBERTH LINDER
Embaixador Extraordindrio

e Plenipotencidrio
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

TILLEGGSPROTOKOLL TIL "OVERENSKOMST MELLOM DEN FODERALE RE-
PUBLIKK BRASILS REGJERING OG KONGERIKET NORGES REGJERING
TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG FOREBYGGELSE AV
SKATTEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL SKATIER AV INNTEKT OG
FORMUE" UNDERTEGNET I BRAStLIA DEN 21. AUGUST 1980

Den Foderale Republikk Brasils Regjering og Kongeriket Norges Regjering.

So11 onsker .i supplere "Overenskonist mellom Kongeriket Norges Regjering og Den
Foderale Republikk Brasils Regjeritg til unng-ielse av dobbellbeskatning og forebyggelse
av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue", underlegnet i Brasilia
den 21. august 1980.

Sola tar i betrakining. i sallsvar ilaed punkt 3 (b) i Overenskonisens Prolokoll. at de
begrensninger i skaltesatsene som fremgir av arlikkel 10. pmktene 2 og 5. artikkel II.
punktene 2 og 3, artikkel 12. punk( 2 (b). sain bestenmmelsen i arfikkel 24. punkt 4 i
Overenskoinsten. ikke har hall virkning siden I. januar 1992, saint at prosessen reed en
revisjon av hele Overenskomsten er konamet i gang.

Fir bill cnige otu at dc ovennevnte hestenunelser i Overenskomsten skal vivre i kraft reed
del sanulle innhold, fra den dag denne Prolokoll trer i kraft.

I)cnne Protokoll skal Ire i kraft den Ircticnde dag etter at ratifikasjonsdukuienlec er
utvekslel og skal ha virkning mcd hensyn til skatter av innickt og formue som vedkommer
detl k:ilendcrar somli foger utter del Ir da denne lProlokoll trer i kralt.

Denne P'rolokoll skal fubli i krall i Ile .1r. Ira del tidspunkt den fh'ir virkning for ftorste
gang.

Det er cnighet im at lidsrommet fra I . januar 1992 frem til ikrafitredelsestidspunklet for
deniic 'rotokoll ikke er dckket av dens bestemmelser.

Til bckre ielse av foranstliende har de undertegnede, solua er gilt behor'ig fullmakt til deltle
fra sinc respeklive regieringer, undertegnet denlne Prolokoll.
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I1lle'rdigut i Brasilia den. 01 : !3?i.i to eksemplarer pi den norske, portugisiske og engelske
sprak. slik at alle tre teksicr liar Ilk gyldiglict. I lilfelle Iolkningstvil skal den engelske tckst

,'T re avginrcidc.

For den Foderale Republikk
Brasils Regjering:

//

For Kongeriket Norges
Regjering:

/ i )
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PROTOCOL SUPPLEMENTING THE "CONVENTION BETWEEN THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL" SIGNED
IN BRASfLIA ON 21 AUGUST 1980

Ilie Government of tile Federative Republic of Brazil and tie
Government of tie Kingdom of Norway,

Desiring to supplement the "Convention between tie Federative Republic
of Brazil and the Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital", signed in the
city of Brasilia, on August 21, 1980.

Considering, in accordance with Paragraph 3 (b) of the Protocol to the
Convention, that the tax rate limitations in tihe provisions of Paragraphs 2 and 5 of
Article 10. Paragraphs 2 and 3 of Article II. Paragraph 2 (b) of Article 12. and as well
as Paragraph 4 of Article 24 of the Convention have been ineffective since January Ist.
1992. and that the process of a revision ofF the whole Convent ion has been initia lcd.

Have agreed that the above mentioned provisions or the Convention shall
be in force with the selfsame content, from the day of the entry into force of the present
Protocol.

The present Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the
date of exchange of instruments of ratification and shall have effect as respects income
derived during the taxable years beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the present Protocol enters into force.

The present Protocol shall continue in force for three years. beginning
in the year it has effect for the first time .

It is understood that the period comprised between January I st, 1992. and
the day of the entry into force of the present Protocol is not covered by its provisions.
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In Witness Whereor the Undersigned being .duly authorized thereto by
thcir respective Governments, have signed the present Protocol.

)one in duplicate at Brasilia oin jJl.2. in the rg
j ... ill(lie Portuguese.

Norwegian and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any
divergence of inlerpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic

of Brasil:

1 ! -

For the Government
of the Kingdom of Norway:

I Celso L.N. Amorim.

2 Herberth Linder.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE COMPLItMENTAIRE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RitPUBLIQUE FIDIRATIVE DU BRjtSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVtGE, TENDANT A IVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PRjtVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNIE A BRASiLIA LE 21 AOUT
1980

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge,

D6sireux d'apporter un compl6ment A la Convention entre le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge, tendant A 6viter la
double imposition et b pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, sign6e A Brasilia le 21 aofit 1980,

Consid6rant, conform6ment au paragraphe 3 b du Protocole A la Convention que les
limitations des taux d'imposition pr6vues aux paragraphes 2 et 5 de l'article 10, 2 et 3 de
I'article 11,2 b de l'article 12, et 4 de l'article 24 de la Convention sont sans effet depuis le
1 er janvier 1992 et que la revision de 1'ensemble de la Convention a t6 entreprise,

Sont convenus que les dispositions pr6cit6es de la Convention continueront de prendre
effet avec la m~me teneur A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le (30e) trenti6me jour suivant la date de
l'6change des instruments de sa ratification et produira ses effets en ce qui concerne les
revenus pergus durant les p6riodes fiscales commenc6es le 1e r janvier de l'ann6e civile sui-
vant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole ou apr~s cette date.

Le pr6sent Protocole restera en vigueur trois ans A compter de l'ann6e oii il produira
ses effets pour la premiere fois.

I1 est entendu que la p6riode comprise entre le ler janvier 1992 et le jour d'entr6e en
vigueur du pr6sent Protocole n'est pas couverte par ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT le 12 juillet 1994 A Brasilia, en double exemplaire en langues portugaise, norv6-
gienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Royaume de Norv~ge:

du Br6sil:

Le Ministre d'Etat L'Ambassadeur extraordinaire
aux relations ext6rieures, et pl6nipotentiaire,

CELSO L. N. AMORIM HERBERTH LINDER

Vol. 1966. A-20757



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Panama2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 February 1997

ECUADOR

(The Convention will enter into force be-
tween Ecuador and Panama on 1 May 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of
Iceland

3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Iceland on 1 May
1997.)

12 February 1997

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Iceland on 1 May 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956 et 1964.

2 Ibid, vol. 1771, No. A-22514.
3Ibid, vol. 1935, No. A- 22514.

Vol. 1966. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adh6sion du Panama2

Notification effectuge aupr2s du Gouver-
nement ngerlandais le:

5 fdvrier 1997

EQUATEUR

(La Convention entrera en vigueur entre
i'Equateur et le Panama le Ir mai 1997.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Islande 3

Notifications effectuges aupr~s du Gou-

vernement ngerlandais le:

10 fWvrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et l'Islande le Ir mai 1997.)

12 f6vrier 1997

SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su~de et l'Islande le ler mai 1997.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ultOrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637,1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841,1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956 et 1964.
2 Ibid., vol. 1771, no A-22514.
3 Ibid, vol. 1935, no A-22514.
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27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Iceland on 1 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Co-
lombia'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Colombia on 1 May
1997.)

27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Colombia on 1 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of
Cyprus

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Cyprus on 1 May
1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1906, No. A-22514.

2Ibid, vol. 1841, No. A-22514.

27 f6vrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et l'Islande le 1er mai 1997.)

Les d~clarations certfiges ont 9td enregis-
tries par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Co-
lombie l

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement ngerlandais le:

10 f6vrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et la Colombie le 1er mai 1997.)

27 f6vrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et la Colombie le Ier mai 1997.)

Les ddclarations certifiges ont it6 enregis-
tries par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Chypre2

Notifications effectuies auprks du Gou-

vernement nierlandais le:

10 f6vrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et Chypre le 1er mai 1997.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1906,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1841, no A-22514.

Vol. 1966. A-22514
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27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Cyprus on 1 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Saint
Kitts and Nevis'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Saint Kitts and Nevis
on 1 May 1997.)

27 February 1997
. FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Saint Kitts and Nevis on
1 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCES of the accession of Zim-
babwe2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 February 1997

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Zimbabwe on 1 May
1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1864, No. A-22514.

Vol. 1966, A-22514

27 f6vrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et Chypre le ler mai 1997.)

Les diclarations certifges ont jtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Saint-
Kitts-et-Nevis'

Notifications effectudes aupres du Gou-
vernement ngerlandais le:

10 f6vrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Suisse et Saint-Kitts-et-Nevis le Ier mai
1997.)

27 fdvrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Finlande et Saint-Kitts-et-Nevis le 1e

r mai
1997.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trides par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Zim-
babwe 2

Notifications effectudes aupres du Gou-
vernement ngerlandais le:

10 f6vrier 1997

SUISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et le Zimbabwe le 1er mai 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1787,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1864, no A-22514.
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27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Zimbabwe on I May
1997.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1997

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Finland and Slovenia on 1 May 1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

27 f6vrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et le Zimbabwe le ler mai 1997.)

Les d~clarations certifdes ont jtj enregis-
tr~es par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6niel

Notification effectude aupres du Gou-
vernement nderlandais le:

27 fAvrier 1997

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et la Slov6nie le Ier mai 1997.)

La diclaration certifige a iti enregistrge
par les Pays-Bas le 11 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1775,

no A-22514.

Vol. 1966. A-22514
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No. 22987. AGREEMENT ON TECHNI-
CAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND
THE REPUBLIC OF EL SALVADOR.
SIGNED AT MEXICO CITY ON
23 JUNE 1966'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
5 March 1997 the Basic Agreement on tech-
nical and scientific cooperation between the
Government of the United Mexican States
and the Government of the Republic of El
Salvador signed at Mexico City on 19 Sep-
tember 1995.2

The said Agreement, which came into force
on 12 April 1996, provides, in its article XI (4),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 23 June 1966.

(5 March 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1360, p. 207.

2 See p. 123 of this volume.

Vol. 1966, A-22987

No 22987. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA RI-PU-
BLIQUE D'EL SALVADOR. SIGNIt A
MEXICO LE 23 JUIN 19661

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvemement mexicain a enregistr6
le 5 mars 1997 l'Accord de base relatif A la
coop6ration technique et scientifique entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement de la Rdpublique d'E1 Sal-
vador signd A Mexico le 19 septembre 19952.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
12 avril 1996, stipule, au paragraphe 4 de son
article XI, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 23 juin 1966.

(5 mars 1997)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1360, p. 207.
2 Voir p. 123 du present volume.
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No. 27531. CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER 19891

OBJECTIONS to the reservation made by Saudi Arabia upon accession 2

Received on:

3 March 1997

AUSTRIA

NETHERLANDS

"Austria has examined the reservations made by the
Government of Saudi Arabia at the time of its accession to the
Convention on the Rights of the Child which read as follows:

entering reservations with respect to all such
articles as are in conflict with the provisions of Islamic law.'

Austria is of the view that these general reservations
raise doubts as to the commitment of Saudi Arabia to the object
and purpose of the Convention and would recall that, according
to paracraph 2 of Article 51 of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall
not be permitted.

It is in the common interests of States that treaties to
which they have chosen to become Parties are respected, as to
their object and purpose, by all Parties and that States are
prepared to undertake any legislative changes necessary to
comply with their obligations under the treaties.

Austria is further of the view that general reservations
of the kind made by the Government of Saudi Arabia, which do not
clearly specify the provisions of the Convention to which they
apply and the extent of the derogation therefrom, contribute to
undermining the basis of international treaty law.

Given the general character of these reservations a final
assessment as to their admissibility under international law
cannot be made without further clarification.

Until the scope of the legal effects of these reservations
is sufficiently specified by the Government of Saudi Arabia,
Austria considers the reservation as not affecting any provision
the implementation of which is essential to fulfilling the
object and purpose of the Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531, and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,1658,
1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698, 1702, 1704,
1712,1714,1715,1719,1720,1722,1724,1725,1726,1727,1730,1732,1733,1737,1745,1747,1751,1764,1770,1772,1773,
1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 141, 1943, 1855, 1857, 1860, 1862,1870, 1886,
1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921,1927, 1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949,
1950, 1954, 1955, 1963, 1964 and 1965.2

Ibid., vol. 1904, No. A-27531.

Vol. 1966. A-27531
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In Austria's view, however, the reservations in question are
inadmissible to the extent as its application negatively affects
the compliance by Saudi Arabia with its obligations under the
Convention essential for the fulfilment of its object and
purpose.

Austria does not consider the reservation made by the
Government of Saudi Arabia as admissible unless the Government
of Saudi Arabia, by providing additional information cr through
subsequent practice, ensures that the reservation is compatible
with the provisions essential for the implementation of the
object and purpose of the Convention.

This view by Austria would not preclude the entry into force
in its entirety of the Convention between Saudi Arabia
and Austria."

"The Kingdom of the Netherlands has examined the
reservations made by the Government of Saudi Arabia at the time
of its accession to the Convention on the Rights of the Child.

The Kingdom of the Netherlands notes that the said
reservations relate to all such Articles of the Convention as
are in conflict with the provision of Islamic Law. The Kingdom
of the Netherlands is of the view that these reservations, which
seek to limit the responsibilities of the reserving State by
invoking general principles of national law, may raise doubts as
to the commitment of Saudi Arabia to the object and purpose of
the Convention, and would recall that according to paragraph 2
of Article 51 of the Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

The Kingdom of the Netherlands is further of the view
that general reservations of the kind made by the Government of
Saudi Arabia, which do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribue to undermining the basis of international
treaty law.

The Kingdom of the Netherlands therefore objects to the
aforesaid reservations made by the Government of Saudi Arabia
to the Convention on the Rights of the Child.

This objection shall not preclude the entry into force
of the Convention between the Kingdom of the Netherlands and
Saudi Arabia."

Registered ex officio on 3 March 1997.

Vol. 1966, A-27531
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OBJECTIONS to the reservation made by Brunei Darussalam upon accession'

Received on:

3 March 1997

AUSTRIA

NETHERLANDS

"Austria has examined the reservations made by the

Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of
Brunei Darussalam at the time of its [accession] to the
Convention on the Rights of the Child, which read as follows:

The Government of His Majesty the Sultan and Yang

Di-Pertuan of Brunei Darussalam expresses its reservations on

the provisions of the said Convention which may be contrary to
the Constitution of Brunei Darussalam and to the beliefs and
principles of Islam, the State religion, and without prejudice

to the generality of the said reservations, in particular
expresses its reservations on articles 14, 20 and 21 of the
Convention.

Austria is of the view that these general reservations

raise doubts as to the commitment of Brunei Darussalam to the

object and purpose of the Convention and would recall that,
according to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a
reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that treaties to

which they have chosen to become Parties are respected, as to their

object and purpose, by all Parties and that States are prepared to

undertake any legislative changes necessary to comply with their

obligations under the treaties.

Austria is further of the view that general reservations of
the kind made by the Government of Brunei Darussalam, which do not

clearly specify the provisions of the Convention to which they apply

and the extent of the derogation therefrom, contribute to

undermining the basis of international law.

Given the general character of these reservations a final

assessment as to their admissibility under international law cannot

be made without further clarification.

Until the scope of the legal effects of those reservations are

sufficiently specified by the Government of Brunei Darussalam,

Austria considers the reservation as not affecting any provision the

implementation of which is essential to fulfilling the object and

purpose of the Convention.

In Austria's view, however, the reservations in question are

inadmissible to the extent as its application negatively affects the

compliance by the Government of Brunei Darussalam with its

obligations under the Convention essential for the fulfilment of its

object and purpose.

United Nations, Treaty Series, vol. 1902, No. A-27531.

Vol. 1966, A-27531
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Austria does not consider the reservation made by the
Government of Brunei Darussalam as admissible unless the Government
of Rrunei Darussalam. by providing additional information or through
subsequent practice, ensures that the reservation is compatible with
the provisions essential for the implementation of the object and
purpose of the Convention.

This view by Austria would not preclude the entry into force
in its entirety of the Convention 'between Brunei Darussalam and
Austria."

"The Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan
of Brunei Darussalam at the time of its [accession to] the
Convention on the Rights of the Child.

The Kingdom of the Netherlands notes that the said reservations
include reservations of a general kind in respect of the provisions
of the Convention which may be contrary to the Constitution of
Brunei Darussalam and to the beliefs and principles of Islam,
the State religion.

The Kingdom of the Netherlands is of the view that these
reservations, which seek to limit the responsibilities of the
reserving State by invoking the Constitution and general principles
of national law may raise doubts as to the commitment of Brunei
Darussalam to the object and purpose of the Convention and would
recall that, according to paragraph 2 of article 51 of the
Convention, a reservation incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted. It is in the common
interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and purpose, by all
parties and that States are prepared to undertake any legislative
changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Kingdom of the Netherlands is further of the view that
general reservations of the kind made by the Government of Brunei
Darussalam, which do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribute to undermining the basis of international
treaty law. The Government of the Kingdom of the Netherlands
therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Government of his Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei
Darussalam to the Convention on the Rights of the Child.

This objection shall not preclude the entry into force of the
Convention between the Kingdom of the Netherlands and Brunei
Darussalam."

Registered ex officio on 3 March 1997.

Vol. 1966, A-27531
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OBJECTIONS to the reservation made by Kiribati upon accession'

Received on:

3 March 1997

AUSTRIA

NETHERLANDS

"Austria has examined the contents of the reservations made
by the Government of the Republic of Kiribati at the time of its
[accession to] the Convention on the Rights of the Child which
read as follows:

'Reservation

The instrument of ratification by the Government of the
Republic of Kiribati contains reservations in respect of,
article 24 paragraph (b, c, d, e & f), article 26 and article 28
paragraph (b, c & d), in accordance with Article 51 paragraph 1
of the Convention.

Declaration

The Republic of Kiribati considers that a child's rights as
defined in the Convention, in particular the rights defined in
Articles 12-16 shall be exercised with respect for parental
authority, in accordance with the I-Kiribati customs and
traditions regarding the place of the child within and outside
the family.'

Austria is of the view that reservations, by which a state
limits its responsibilities under the Convention in a general
and unspecified manner, and by invoking general principles of
internal law create doubts as to the commitment of the Republic
of Kiribati with its obligations under the Convention, essential
for the fulfilment of its object and purpose.

Given the general character of these reservations a final
assessment as to their admissibility under international law
cannot be made without further clarification.

Until the scope of the legal effects of these reservations
is sufficiently specified by the Government of (Kiribati],
Austria considers the reservation as not affecting any provision
the implementation of which is essential to fulfilling the
object and purpose of the Convention.

In Austria's view, however, the reservations in question
are inadmissible to the extent as its application negatively
affects the compliance by the Republic of Kiribati with its
obligations under the Convention, essential for the fulfilment
of its object and purpose.

United Nations, Treaty Series, vol. 1901, No. A-27531.

Vol. 1966. A-27531
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Austria does not consider the reservations made by the
Republic of Kiribati as admissible under the regime of art. 51
of the Convention and art. 19 of the Vienna Convention on the
Law of Treaties unless the Republic of Kiribati, by providing
additional information or through subsequent practice ensure
that the reservations are compatible with the provisions
essential for the implementation of the object and purpose of
the Convention.

This view by Austria would not preclude the entry into
force in its entirety of the Convention between the Republic of
Kiribati and Austria."

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has
examined the declaration made by the Government of Kiribati
relating to the Articles 12-16 of the Convention on the
Convention on the Rights of the Child, and considers this
declaration to be a reservation.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers
that this declaration, which seeks to limit the responsibilities
of the reserving State by invoking general principles of
national law, may raise doubts as to the commitment of Kiribati
to the object and purpose of the Convention and, moreover,
contribute to undermining the basis of international treaty law.
It is in the common interest of States that treaties to which
they have chosen to become parties should be respected, as to
object and purpose, by all parties. The Government of the
Kingdom of the Netherlands would like to recall that, according
to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall
not be permitted.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore
objects to the aforesaid declaration made by the Government of
Kiribati to the Convention on the Rights of the Child. This
objection shall not preclude the entry into force of the
Convention between the Kingdom of the Netherlands and Kiribati."

Registered ex officio on 3 March 199Z

Vol. 1966, A-27531
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OBJECTION to the reservation made by Liechtenstein upon ratification'

Received on:

3 March 1997

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has
examined the reservations made by the Government of
Liechtenstein relating to the articles 7 and 10 of the
Convention on the Rights of the Child.

The Government of the Kingdom of the Netherlands is of the
view that these reservations, which seek to limit the
responsibilities of the reserving State by invoking national
law, may raise doubts as to the commitment of Liechtenstein to
the object and purpose of the Convention and, moreover,
contribute to undermining the basis of international treaty law.
It is in the common interest of States that treaties to which
they have chosen to become parties should be respected, as to
object and purpose, by all parties. The Government of the
Kingdom of the Netherlands would like to recall that, according
to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall
not be permitted.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore
objects to the aforesaid reservations made by the Government of
Liechtenstein to the above Convention. This objection shall not
preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Liechtenstein."

Registered ex officio on 3 March 1997.

OBJECTION to the reservation made by Brunei Darussalam upon accession

Received on:

4 March 1997

NORWAY

"The Government of Norway has examined the contents of the
reservations made by Brunei Darussalam upon [accession to] the said
Convention, which reads as follows:

'The Government of Brunei Darussalam expresses its reservations
on the provisions of the said Convention which may be contrary to
the Constitution of Brunei Darussalam and to the beliefs and
principles of Islam, the State religion, and without prejudice to
the generality of the said reservations, in particular expresses its
reservations on articles 14, 20 and 21 of the Convention.'

United Nations, Treaty Seies, vol. 1902, No. A-27531.
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The Government of Norway considers that the reservations made
by the Government of Brunei Darussalam, due to its unlimited scope
and undefined character, is contrary to the object and purpose of
the Convention and thus impermissable under article 51, paragraph 2,
of this Convention. Under well-established treaty law, a State
Party is not permitted to invoke internal law as a justification for
its failure to perform treaty obligations. For these reasons, the
Government of Norway objects to the said reservations by the
Government of Brunei Darussalam.

The Government of Norway does not consider this objection to
preclude the entry into force of the Convention between the Kingdom
of Norway and the Kingdom of Brunei Darussalam."

Registered ex officio on 4 March 1997.

OBJECTION to the reservation made by Andorra upon ratification'

Received on:

6 March 1997

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has
examined the reservations made by the Government of Andorra
relating to articles 7 and a of the Convention on the Rights of
the Child. The Government of the Kingdom of the Netherlands is
of the view that these reservations which seek to limit the
responsibilities of the reserving State by invoking national
law, may raise doubts as to the commitment of Andorra to the
object and purpose of the Convention and, moreover, contributp

to undermining the basis of international treaty law. It is
in the common interest of States that treaties to which they
have chosen to become parties should be respected, as to
object and purpose, by all parties. The Government of the
Kingdom of the Netherlands would like to recall that,
according to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a
reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

The Kingdom of the Netherlands therefore objects to the
aforesaid reservations made by the Government of Andorra to
the Convention on the Rights of the Child.

This objection shall not preclude the entry into force of
the Convention between the Kingdom of the Netherlands and
Andorra."

Registered ex officio on 6 March 1997.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1903, No. A-27531.
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OBJECTION to the reservation made by Brunei Darussalam upon accession

Received on:

13 March 1997

IRELAND

"The Government of Ireland has examined the reservations made
by the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of
Brunei Darussalam at the time of its [accession to) the Convention
on the Rights of the Child.

The Government of Ireland notes that the said reservations
include reservations of a general kind in respect of the provisions
of the Convention which may be contrary to the Constitution of
Brunei Darussalam and to the beliefs and principles of Islam, the
state religion.

The Government of Ireland is of the view that these general
reservations raise doubts as to the commitment of Brunei Darussalam
to the object and purpose of the Convention and would recall that,
according to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a
reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that treaties to which
they have chosen to become parties are respected, as to their object
and purpose, by all parties and that States are prepared to
undertake any legislative changes necessary to comply with their
obligations under the treaties.

The Government of Ireland is further of the view that general
reservations of the kind made by the Government of Brunei
Darussalam, which do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribute to undermining the basis of international law.

The Government of Ireland therefore objects to the aforesaid
general reservations made by the Government of His Majesty The
Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam to the Convention
on the Rights of the Child.

This objection does not preclude the entry into force in its
entirety of the Convention between Brunei Darussalam and Ireland."

Registered ex officio on 13 March 1997.

Vol. 1966. A-27531



382 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

OBJECTIONS to the reservation made by Saudi Arabia upon accession

Received on:

13 March 1997
IRELAND

NORWAY

"The Government of Ireland has examined the reservations
made by the Government of Saudi Arabia at the time of its
accession to the Convention on the Rights of the Child.

The Government of Ireland notes that the said reservations
relate to all such Articles of the Convention as are in conflict
with the provisions of Islamic law.

The Government of Ireland is of the view that these
reservations raise doubts as to the commitment of Saudi Arabia
to the object and purpose of the Convention and would recall
that, according to paragraph 2 of article 51 of the Convention,
a reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

The Government of Ireland is further of the view that
general reservations of the kind made by the Government of
Saudi Arabia, which do not clearly specify the provisions of the
Conventicn to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribute to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of Ireland therefore objects to the aforesaid
general reservations made by the Government of Saudi Arabia to
the Convention on the Rights of the child.

This objection does not preclude the entry into force in its
entirety of the Convention between Saudi Arabia and Ireland."

"The Government of Norway has examined the contents of
the reservations made by the Government of Saudi Arabia upon
accession to the said Convention, which reads as follows:

entering reservations with respect to all such articles
as are in conflict with the provisions of Islamic law'.

The Government of Norway considers that the reservation made
by the Government of Saudi Arabia, due to its unlimited scope
and undefined character, is contrary to the object and purpose
of the Convention, and thus impermissable under article 51,
paragraph 2, of the Convention. Under well-established treaty
law, a State party may not invoke the provisions of its internal
law as justification for its failure to perform treaty

Vol. 1966. A-27531
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obligations. For these reasons, the Government of 1Forway
objects to the reservation made by the Government of Saudi
Arabia.

The Government of Norway does not consider this objection to
preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of Norway and the Kingdom of Saudi Arabia."

Registered ex officio on 13 March 1997.
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No 27531. CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOPT-E PAR
L'ASSEMBLtE GtNRALE DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEMBRE 1989'

OBJECTIONS h la r6serve formul6e par l'Arabie saoudite lors de 1'adh6sion 2

Reues le:

3 mars 1997

AUTRICHE

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Autriche a examin6 les rdserves faites par le Gouvernement
saoudien lors de son adhesion A la Convention relative aux
droits de l'enfant, qui se lisent comme suit :

formulant des r~serves a l'6gard de tous les articles
qui sont incompatibles avec les dispositions de la loi
islamique."

L'Autriche estime que ces rdserves g~n~rales font douter
de l'adh~sion de l'Arabie saoudite A l'objet et au but de la
Convention et rappelle qu'aux termes du paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autorisde.

Il est dans l'int~r&t de tous les ttats que les traitds
auxquels ils ont d~cidd d'adhrer soient respect~s quant A leur
objet et leur but par toutes les parties et que les Etats soient
disposes a apporter a leur legislation toutes les modifications
n6cessaires pour la rendre conforme aux obligations qu'ils ont
souscrites en vertu desdits trait~s.

L'Autriche estime 6galement que des r~serves g~ndrales du
type de celles formulges par le Gouvernement saoudien, qui ne
sp~cifient pas clairement A quelles dispositions de la
Convention elles s'appliquent et ne pr~cisent pas l'tendue des
d~rogations, contribuent A saper les fondements du droit des
trait~s.

Ces reserves ayant un caract~re gdn~ral, leur recevabilit6
en droit international ne peut 6tre convenablement 6valu~e sans
dclaircissements suppl6mentaires.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1577, n
0 
1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583,

1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698, 1702,
1704, 1712,1714,1715,1719,1720, 1722, 1724,1725, 1726, 1727, 1730,1732, 1733,1737,1745, 1747,1751, 1764, 1770,1772,
1773, 1774, 1775, 1777, 1785,1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870,
1886, 1887, 1889,1890, 1891, 1895, 1900, 1901, 1902,1903, 1904, 1917,1921, 1927,1928,1929, 1934, 1935, 1936,1946,1948,
1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964et 1965.

2 Ibid., vol. 1904, n
0 
A-27531.
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Tant que le Gouvernement saoudien n'aura pas prdcis6 de
mani&re appropride la port~e de leurs effets juridiques,
l'Autriche considdrera que ces reserves sont sans effet sur
les dispositions dont l'application est indispensable pour que
l'objet et le but de la Convention soient atteints.

Toutefois, l'Autriche s'oppose A ce que ces r6serves
soient jugdes recevables si ieur application doit entrainer le
non-respect par le Gouvernement saoudien des obligations qu'il a
contract~es au titre de la Convention et qui sont indissociables
de l'objet et du but de ladite convention.

L'Autriche ne peut juger admissibles les r~serves formul6es
par le Gouvernement saoudien que si celui-ci d~montre, par des
d~clarations suppldmentaires ou par son comportement ult~rieur,
qu'elles sont compatibles avec les dispositions indissociables
de l'objet et du but de la Convention.

La pr~sente objection ne fera pas obstacle A l'application
de toutes les dispositions de la Convention aux relations entre
l'Arabie saoudite et l'Autriche.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas a examin6 les rdserves que le
Gouvernement de l'Arabie saoudite a formul~es en adh~rant A la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Le Royaume des Pays-Bas note que lesdites rdserves portent
sur tous les articles de la Convention qui sont en conflit avec
le droit islamique. Le Royaume des Pays-Bas consid~re que ces
rdserves, par lesquelles leur auteur cherche a limiter ses
responsabilit~s en invoquant des principes g~n~raux de la
l~gislation nationale, peuvent susciter des doutes quant aux
engagements de l'Arabie saoudite envers les buts et objectifs de
la Convention et il rappelle que, conformdment au paragraphe 2
de larticle 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e.

Le Royaume des Pays-Bas estime en outre que des r~serves
gdn~rales du type de celles formul~es par le Gouvernement de
l'Arabie saoudite, qui ne prdcisent pas clairement les
dispositions de la Convention auxquelles elles s'appliquent et
la porte de la ddrogation qui en r~sulte, contribuent A saper
les fondements du droit conventionnel international.

Le Royaume des Pays-Bas fait donc objection aux r~serves
susmentionndes du Gouvernement de l'Arabie saoudite A la
Convention relative aux droits de l'enfant.

La prdsente objection ne constitue pas un obstacle A
l'entr~e en vigueur de la Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et l'Arabie saoudite.

Enregistri d'office le 3 mars 1997.
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OBJECTIONS A la r6serve formul6e par le Brunei Darussalam lors de l'adh6sion'

Rezues le:

3 mars 1997

AUTRICHE

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Autriche a examind les r6serves que le Gouvernement
de S. M. le Sultan et Yang di-Pertuan de Brun~i Darussalam a
formul~es en [adhdrant] A la Convention relative aux droits
de l'enfant, qui sont libelldes comme suit:

"Le Gouvernement de S. M. le Sultan et Yang Di-Pertuan du
Brundi Darussalam 6met des r~serves touchant les dispositions
de la Convention relative aux droits de l'enfant qui seraient
contraires A la Constitution du Brundi Darussalam et aux
enseignements et pr~ceptes de l'islam, la religion officielle,
et sans prejudice du caract~re g~ndral desdites r~serves,
touchant en particulier les articles 14, 20 et 21 de la
Convention."

L'Autriche estime que ces r6serves g~nirales font douter
de l'adh~sion du Brundi Darussalam A l'objet et ail but de la
Convention et rappelle qu'aux termes du paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e.

Il est dans l'int~r~t de tous les ttats que les traitds
auxquels ils ont ddcid6 d'adhdrer soient respectds quant A leur
objet et leur but par toutes les parties et que les ttats soient
disposds A apporter A leur lgislation toutes les modifications
n6cessaires pour la rendre conforme aux obligations qu'ils ont
souscrites en vertu desdits traitds.

L'Autriche estime 6galement que des r~serves g~n~rales
du type de celles formul~es par le Gouvernement du Brundi
Darussalam, qui ne sp~cifient pas clairement A quelles
dispositions de la Convention elles s'appliquent et ne pr6cisent
pas l'4tendue des ddrogations, contribuent A saper les
fondements du droit des trait~s.

Ces reserves ayant un caractere g~ndral, leur recevabilit4
en droit international ne peut 6tre convenablement 6valude sans
6claircissements suppl~mentaires.

Tant que le Gouvernement du Brundi Darulssalam n'aura pas
r~cisd de mani~re appropri~e la portde de leurs effets
juridiques, l'Autriche considdrera que ces rdserves sont sans
effet sur les dispositions dont i'application est indispensable
pour que l'objet et le but de la Convention soient atteints.

Toutefois, l'Autriche s'oppose A ce que ces r6serves soient
jugdes recevables si leur application doit entrainer le

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1902, nO A-27531.
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non-respect par le Gouvernement du Brundi Darussalam des
obligations qu'il a contract~es au titre de la Convention et qui
sont essentielles A la r~alisation de l'objet et du but de
ladite convention.

L'Autriche ne pourra juger admissibles les rdserves
formuldes par le Gouvernement du Brundi Darussalam que si
celui-ci d~montre, par des d~clarations suppl~mentaires ou par
son comportement ultdrieur, qu'elles sont compatibles avec les
dispositions indissociables de l'objet et du but de la
Convention.

La pr~sente objection ne fera pas obstacle A l'application
de toutes les dispositions de la Convention aux relations entre
le Brundi Darussalam et l'Autriche.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas a examin6 les r~serves que le
Gouvernement de S. M. le Sultan et Yang di-Pertuan de Brundi
Darussalam a formul~es en (adhdrant 4] la Convention relative
aux droits de l'enfant.

Le Royaume des Pays-Bas note que lesdites r~serves incluent
des r6serves de caract~re gdndral concernant les dispositions de
la Convention qui peuvent 8tre contraires a la Constitution du
Bruni Darussalam et aux croyances et principes de l'Islam, qui
est la religion d'ftat.

Le Royaume des Pays-Bas estime que ces r~serves, par
lesquelles leur auteur cherche A limiter ses responsabilitds
en invoquant la Constitution et des principes g~n~raux de la
l4gislation nationale, peuvent susciter des doutes quant aux
engagements du Brun~i Darussalam envers les buts et objectifs de
la Convention et il rappelle que, conform~ment au paragraphe 2
de l'article 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e. Ii est
dans l'int~rft commun des Etats que les trait~s auxquels ils ont
choisi d'etre parties soient respect~s, quant A leurs buts et
objectifs, par toutes les parties et que les Etats soient pr~ts
A introduire toutes les modifications ldgislatives n6cessaires
pour s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de
ces traits.

Le Royaume des Pays-Bas estime en outre que des r~serves
gdn~rales du type de celles formul~es par le Gouvernement du
Brundi Darussalam, qui ne pr~cisent pas clairement les
dispositions de la Convention auxquelles elles s'appliquent et
la port~e de la d~rogation qui en r~sulte, contribuent & saper
les fondements du droit conventionnel international.
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Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection
aux reserves susmentionndes du Gouvernement de S. M. le Sultan
et Yang Di-Pertuan du Brun~i Darussalam & la Convention relative
aux droits de l'enfant.

La prdsente objection ne constitue pas un obstacle A
l'entrde en vigueur de la Convention entre le Royaunme des
Pays-Bas et Brun~i Darussalam.

Enregistr d'office le 3 mars 199Z

OBJECTIONS A la r6serve formul6e par Kiribati lors de l'adh6sion'

Reues le:

3 mars 1997

AUTRICHE

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Autriche a pris connaissance des reserves faites par
le Gouvernement de la R~publique de Kiribati lors de son
adhesion a la Convention relative aux droits de l'enfant, qui
se lisent comme suit

"R16serve

L'instrument de ratification ddpos6 par le Gouvernement
de la R~publique de Kiribati contient des reserves formuldes A
l'gard de l'article 24 [par. b), c), d), e) et f)), de
l'article 26 et de l'article 28 [par. b), c) et d)),
conformment au paragraphe 1 de l'article 51 de la Convention.

Dfclaration

La Rdpublique de Kiribati considdre que l'exercice par un
enfant des droits qui lui sont reconnus dans la Convention, en
particulier de ceux d~finis aux articles 12 et 16, doit
s'inscrire dans le respect de llautorit6 parentale,
conformment aux coutumes et aux traditions kiribatiennes
portant sur la place de l'enfant au sein de la famille et a
lext~rieur."

L'Autriche estime que les r~serves par lesquelles la
Rdpublique de Kiribati limite de maniare g~n6rale et imprecise
les responsabilit~s qui lui incombent en vertu de la
Convention en invoquant les principes gdn~raux de sa
ldgislation nationale font douter de sa volont6 de s'acquitter
des obligations qu'elle a contract~es au titre de la
Convention et qui sont indispensables A la r6alisation de
l'objet et du but de ladite convention.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1901, no A-27531.
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Ces rdserves ayant un caract~re g~n~ral, leur
recevabilitd en droit international ne peut 8tre
convenablement 6valu~e sans dclaircissements suppl~mentaires.

Tant que le Gouvernement kiribatien n'aura pas pr~cisd de
mani~re appropri6e la porte de leurs effets juridiques,
l'Autriche considdrera que, ces rdserves sont sans effet sur
les dispositions dont l'application est indispensable pour que
l'objet et le but de la Convention soient atteints.

Toutefois, l'Autriche s'oppose a ce que ces r6serves
soient jugdes recevables si leur application doit entrainer le
non-respect par la R6publique de Kiribati des obligations
qulelle a contract~es au titre de la Convention et qui sont
indissociables de l'objet et du but de ladite convention.

L'Autriche ne pourra juger admissibles, au regard de
l'article 51 de la Convention relative aux droits de l'enfant
et de l'article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des
traitds, les r6serves formul~es par la Rdpublique de Kiribati
que si celle-ci d6montre par des d6clarations suppl~mentaires
ou par son comportement ult~rieur, qu'elles sont compatibles
avec les dispositions indissociables de l'objet et du but de
la Convention.

La pr~sente objection ne fera pas obstacle A
l'application de toutes les dispositions de la Convention aux
relations entre la R~publique de Kiribati et l'Autriche.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la
d~claration faite par le Gouvernement de Kiribati au sujet des
articles 12 A 16 de la Convention relative aux droits de
l'enfant et consid~re que cette d~claration constitue une
rdserve.

Il estime que cette d6claration, qui vise A limiter les
responsabilit~s de l'tat qui la formule, peuvent jeter un
doute sur l'attachement de Kiribati a l'objet et au but de la
Convention et, qui plus est, contribuer A saper les fondements
du droit conventionnel international. Il est de l'int~rit
commun des 9tats que les traitds auxquels ils ont ddcid6
d'adh~rer soient respectds quant A leur objet et leur but, par
toutes les parties. Le Gouvernement du Royaume nderlandais
tient A rappeler qu'aux termes du paragraphe 2 de l'article 51
de la Convention, aucune r~serve incompatible avec l'objet et
le but de la Convention n'est autoris~e.

Le Royaume des Pays-Bas 61ve donc une objection aux
r~serves formul6es par le Gouvernement de Kiribati A la
Convention relative aux droits de l'enfant. Cette objection
ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et Kiribati.

Enregistr d'office le 3 mars 1997.
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OBJECTION A la reserve formul6e par le Liechtenstein lors de la ratification'

Revue le:

3 mars 1997

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les
r~serves faites par le Gouvernement liechtensteinois au sujet
des articles 7 A 10 de la Convention relative aux droits de
l'enfant.

Il estime que ces rdserves, qui visent A limiter lea
responsabilit~s de l'Etat qui lea formule, peuvent jeter un
doute sur l'attachement de Liechtenstein A 1'objet et au but
de la Convention et, qui plus eat, contribuer A saper les
fondements du droit conventionnel international. Il eat de
l'intfrit commun des ttats que lea trait6s auxquels ils ont
ddcid6 d'adhdrer soient respect6s quant A leur objet et leur
but, par toutes lea parties. Le Gouvernement du Royaume
nderlandais tient a rappeler qu'aux termes du paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune r6serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autorisde.

Le Royaume des Pays-Bas 141ve donc une objection aux
r6serves formul6es par le Gouvernement de Liechtenstein & la
Convention relative aux droits de l'enfant. Cette objection
ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et le Liechtenstein.

Enregistri d'office le 3 mars 1997.

OBJECTION A la r6serve formul6e par le Brunei Darussalam lors de 1'adh6sion

ReVue le:

4 mars 1997

NORVPGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvegien a examin6 le contenu des reserves
formul~es par le Gouvernement du Brun~i Darussalam lors de (son
adhdsion] A la Convention, qui se lit comme suit :

"[Le Gouvernement du Brundi Darussalam] dmet des rdserves
touchant lea dispositions de ladite convention qui seraient
contraires A la Constitution du Brun~i Darussalam et aux
enseignements et prgceptes de l'Islam, la religion officielle,
et sans prdjudice du caract~re g~n~ral desdites rgserves,
touchant en particulier les articles 14, 20 et 21 de la
Convention."

INatons Unies Recue i des Trait6$, vol. 1902, no A-27531.
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Le Gouvernement norv~gien estime que les rdserves formul~es
par le Gouvernement du Brun~i Darussalam, en raison de leur
port~e illimit6e et de leur caract6re impr4cis, sont contraires
A l'objet et au but de la Convention et sont donc irrecevables
en vertu du paragraphe 2 de l'article 51 de la Convention.
Conformdment au droit des traitds, un 9tat partie ne peut
invoquer les dispositions du droit interne pour justifier de son
refus de s'acquitter des obligations qui lui incombent au titre
des trait~s. En consdquence, le Gouvernement norvdgien r6cuse
les rdserves formul~es par le Gouvernement du Brun~i Darussalam.

La prdsente objection ne fera pas obstacle a l'application
des dispositions de la Convention aux relations entre le Royaume
de Norv~ge et le Royaume du Brundi Darussalam.

Enregistri d'office le 4 mars 1997.

OBJECTION A la r6serve formul6e par l'Andorre lors de la ratification'

Revue le:

6 mars 1997

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les
reserves formul~es par le Gouvernement andorran au sujet des
articles 7 et 8 de la Convention relative aux droits de
l'enfant. Ii considgre que ces rdserves, qui visent a limiter
lea responsabilit~s de l'Etat qui les formule, peuvent jeter
un doute sur l'attachement d'Andorre a l'objet et au but de la
Convention et, qui plus eat, contribuer A saper lea fondements
du droit conventionnel international. Il eat de l'int6r~t
commun des ttats que lea trait6s auxquels ils ont d~cidd
d'adhdrer soient respect~s, quant A leur objet et leur but,
par toutes lea parties. Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas tient A rappeler qu'aux termes du paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune rdserve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e.

Le Royaume des Pays-Bas 41ve donc une objection aux
r~serves formuldes par le Gouvernement andorran A la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en
vigueur de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et
Andorre.

Enregistr d'office le 6 mars 1997.

I Nations Unies, Recuej des Traitds, vol. 1903, n- A-2753 1.
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OBJECTION A la rdserve formul6e par le Brunei Darussalam lors de l'adh~sion

Reue le:

13 mars 1997

IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement irlandais a examind les r~serves faites par
le Gouvernement de S. M. le Sultan et Yang Di-Pertuan du Brun~i
Darussalam au moment de fl'adh~sion A] .la Convention relative
aux droits ne l'enfant.

Ii note que lesdites r~serves sont des rdserves de nature
g~ndrale A l'6gard des dispositions de la Convention gui
pourraient 6tre incompatibles avec la Constitution du 5run6i
Darussalam et les croyances et principes de l'islam, religion
d'Etat.

Ii estime que ces r~serves g~n~rales font douter de
l'engagement du Brundi Darussalam A l'4gard de l'objet et du but
de la Convention et rappelle que, conform~ment au paragraphe 2
de l'article 51 de la Convention, aucune rdserve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autorisee.

II est dans l'int~r~t commun des Etats que les traitds
auxquels ils ont choisi d'&tre parties soient respect6s, quant A
leur objet et leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient pr~ts A apporter a leur legislation les modifications qui
seront n~cessaires pour satisfaire aux obligations d~coulant des
trait~s.

Le Gouvernement irlandais estime en outre que les rdserves
g~n~rales du type de celles qu'a formul~es le Gouvernement du
Brun~i Darussalam, qui n'indiquent pas clairement A quelles
dispositions de la Convention elles s'appliquent ni dans quelle
mesure elles y d~rogeront, contribuent A saper les fondements du
droit international des trait~s.

Le Gouvernement irlandais fait par cons~cruent objection aux
rdserves g~ndrales formul~es par le Gouvernement de S. M. le
Sultan et Yang Di-Pertuan du Brun6i Darussalam A l'&gard de la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Cette objection n'emp~che pas la Convention d'entrer en
vigueur dans son intggralit6 entre le Brun6i Darussalam et
1'Irlande.

Enregistri d'office le 13 mars 199Z

Vol. 1966, A-27531
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OBJECTIONS A la reserve formul6e par l'Arabie saoudite lors de 1'adh6sion

Regues le:
13 mars 1997

IRLANDE

NORVLGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement irlandais a examin6 les r~serves formuldes
par le Gouvernement saoudien au moment de son adhesion A la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Il note que lesdites reserves visent tous les articles de
la Convention qui sont incompatibles avec les dispositions de
la loi islamique.

Il estime que ces r~serves font douter de l'engagement
de l'Arabie saoudite A l'4gard de l'objet et du but de la
Convention et rappelle que, conformiment au paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris4e.

Le Gouvernement irlandais estime en outre que des reserves
g6n~rales du type de celles qu'a formul~es le Gouvernement
saoudien, qui n'indiquent pas clairement A quelles dispositions
de la Convention elles s'appliquent ni dans quelle mesure elles
y d~rogeront, contribuent A saper les fondements du droit
international des trait~s.

Le Gouvernement irlandais fait donc objection aux r6serves
g~ndrales formul~es par le Gouvernement saoudien A l'6gard de la
Convention relative aux droits de l'enfant.

Cette objection n'emp~che pas la Convention d'entrer en
vigueur dans son int~gralit6 entre l'Arabie saoudite et
l'Irlande.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norv6gien a examin6 la teneur des r6serves
que le Gouvernement saoudien a faites au moment de son adhesion
A ladite Convention, qui se lisent comme suit : "... formulant
des rdserves A l'6gard de tous les articles qui sont
incompatibles avec les dispositions de la loi islamique".

Le Gouvernement norvdgien consid~re qu'en raison de leur
port6e limit6e et leur manque de precision, les r6serves faites
par le Gouvernement saoudien sont contraires A l'objet et au but
de la Convention et ne sont donc pas autoris~es conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 51 de la Convention. Un principe
constant du droit des trait~s est qu'un ftat partie ne peut
invoquer les dispositions de son droit interne pour justifier
l'inobservation des obligations qui lui incombent en vertu d'un

Vol. 1966, A-27531 .
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trait6. Clest pourquoi le Gouvernement norvdgien fait objection
aux r~serves faites par le Gouvernement saoudien.

Le Gouvernement norv~gien ne consid~re pas que cette
objection empfche la Convention d'entrer en vigueur entre
le Royaume de Norv~ge et le Royaume d'Arabie saoudite.

Enregistrd d'office le 13 mars 1997.

Vol. 1966, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED AT
VIENNA ON 20 DECEMBER 1988'

OBJECTIONS to reservations made by Lebanon upon accession 2

Received on:

7 March 1997

FRANCE

SWEDEN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of France has taken note of the
reservations by the Government of Lebanon in respect of
articles 5 and 7 of this Convention and considers these
reservations to be contrary to the object and purpose of the
Convention.

The Convention indicates that bank secrecy shall not be a
ground for a failure to act or for a failure to render mutual
assistance. The Government of France considers that these
reservations therefore undermine the object and purpose of the
Convention, as stated in article 2, paragraph 1, to promote
cooperation in order to address more effectively the
international dimension of illicit drugs trafficking.

"The Government of Sweden has examined the reservations
made by the Government of Lebanon in respect of article 5,
paragraph 3, and article 7, paragraphs 2(f) and 5, at the time
of accession to the United Nations Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, and
considers these reservations to be incompatible with the object
and purpose of the Convention.

The Convention establishes that bank secrecy shall not be
a ground for a failure to act or for a failure to render mutual
assistance. The Government of Sweden considers that these
reservations therefore undermine the object and purpose of the
Convention, as stated in article 2, paragraph 1, i.e. to
promote cooperation among the parties in order to effectively
address the international dimension of illicit traffic in
drugs."

Registered ex officio on 7 March 1997.

1United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627, and annex A in volumes 1587,1588, 1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679, 1690,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717, 1719. 1722. 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1748, 1749,
1751, 1760,1762, 1764, 1768, 1776,1777, 1785,1828,1829,1832, 1856, 1857,1860,1861,1863, 1864, 1870, 1886, 1887,1890.
1891, 1893, 1894,1902, 1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947 and 1950.

2Ibid., vol. 1916, No. A-27627.
Vol. 1966, A-27627
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OBJECTION to reservations made by Lebanon upon accession'

Received on:

10 March 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland has considered the reservations by the
Government of Lebanon in respect of articles 5 and 7 of this
Convention and considers these reservations to be contrary to
the object and purpose of the Convention.

The Convention indicates that bank secrecy shall not be a
ground for a failure to act or for a failure to render mutual
assistance. The Government of the United Kingdom considers
that these reservations therefore undermine the object and
purpose of the Convention, as stated in article 2, paragraph 1,
to promote cooperation in order to address more effectively the
international dimension of illicit drugs trafficking."

Registered ex officio on 10 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1916, No. 1-27627.

Vol. 1966. A-27627
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OBJECTION to reservations made by Lebanon upon accession'

Received on:

11 March 1997

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has

examined the reservations made by the Government of Lebanon in
respect of the Articles 5 and 7 of the UN Convention against
illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances
of 20 December 1988.

The Government of the Kingdom of the Netherlands
considers these reservations to be contrary to the object and
purpose of this Convention.

The Convention indicates that bank secrecy shall not be a

ground for a failure to render mutual assistance. The
Government of the Kingdom of the Netherlands considers that
these reservations therefore undermine the object and purpose
of the Convention, as stated in article 2, paragraph 1, to
promote cooperation in order to effectively address the
international dimension of illicit drugs trafficking.

The Government of the Kingdom of the Netherlands

therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Government of Lebanon to the Convention. This objection shall
not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Lebanon."

Registered ex officio on 11 March 199Z

United Nations, Treaty Series, vol. 1916, No. 1-27627.

Vol. 1966, A-27627

397



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

No 27627. CONVENTION DES NATIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE A
VIENNE LE 20 Df-CEMBRE 1988'

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par le Liban lors de 1'adh6sion2

Refues le:

7 mars 1997

FRANCE

SUEDE

"La France a pris connaissance des r~serves 6mises par le
Liban en ce qui concerne les articles 5 et 7 de la Convention
des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et
de substances psychotropes, et consid~re que ces rdserves sont
contraires A l'objet et au but de cette Convention.

La Convention indique que le secret bancaire ne doit pas
6tre un motif emp~chant soit d'agir, soit de prater assistance
mutuelle.

La France consid~re que ces reserves d~tournent donc
l'objet et le but de cette Convention, tels qu'ils sont
exprim6s dans l'article 2 du paragraphe 1, de promouvoir la
cooperation de faqon A rdellement s'attaquer aux aspects
internationaux du trafic illicite de drogues."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Suede a examin6 les r6serves faites
par le Gouvernement du Liban concernant le paragraphe 3 de
l'article 5 et les paragraphes 2 (f) et 5 de 'article 7, lors
de l'adh~sion A la Convention des Nations Unies contre le
trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes,
et consid~re ces reserves comme 6tant incompatibles avec
l'objet et le but de la Convention.

La Convention indique que le secret bancaire ne doit pas
dtre un motif emp~chant soit d'agir, soit de pr~ter assistance
mutuelle. Le Gouvernement de la Suede consid~re que ces
r6serves d6tournent donc 1'objet et le but de la Convention,
tels qu'ils sont exprim~s dans l'article 2, paragraphe 1, de
promouvoir la coopdration entre les Parties de fagon A
r~ellement s'attaquer aux aspects internationaux du trafic
illicite de drogues.

Enregistrd d'office le 7 mars 1997.

'Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1582, n
0 

1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1748,
1749,1751, 1760,1762.1764,1768, 1776,1777,1785, 1828,1829,1832,1856,1857.1860,1861, 1863.1864,1870,1886,1887,
1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947 et 1950.

2 Ibid., vol. 1916, n° A-27627.
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OBJECTION aux reserves formul6es par le Liban lors de l'adh~sion'

Revue le:

10 mars 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a pris connaissance des r~serves 6mises par
le Liban en ce qui concerne les articles 5 et 7 de cette
Convention et consid~re ces r6serves comme 6tant contraires A
l'objet et le but de cette Convention.

La Convention indique que le secret bancaire ne doit pas
Atre un motif emp~chant soit d'agir, soit de pr~ter assistance
mutuelle. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord considgre que ces r~serves
d6tournent donc l'objet et le but de la Convention, tels qu'ils
sont exprim~s dans l'article 2, paragraphe 1, de promouvoir la
coopdration de faqon A r~ellement s'attaquer aux aspects
internationaux du trafic illicite de drogues.

Enregistrg d'office le 10 mars 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1916, n0 1-27627.
Vol. 1966, A-27627
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OBJECTION aux r6serves formul6es par le Liban lors de l'adh6sion'

Revue le:

11 mars 1997

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les
r6serves faites par le Gouvernement du Liban concernant les
articles 5 et 7 de la Convention des Nations Unies contre

le trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes, du 20 d~cembre 1988.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considdre ces
r~serves comme 6tant contraires A l'objet et au but de cette
Convention.

La Convention indique que le secret bancaire ne doit pas
4tre un motif emp~chant de prater assistance mutuelle. Le

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que ces r~serves
d6tournent donc l'objet et le but de la Convention, tels qu'ils
sont exprim~s dans l'article 2, paragraphe 1, de promouvoir la
cooperation de faqon A r6ellement s'attaquer aux aspects
internationaux du trafic illicite de drogues."

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas donc souldve une
objection auxdites r6serves faites par le Gouvernement du Liban
A l'gard de la Convention. Cette objection n'exclut pas
l'entrde en vigueur de la Convention entre le Royaume des Pays-
Bas et le Liban.

Enregistr d'office le 11 mars 1997.

Nations Unies, Recuefi des Traitis, vol. 1916, nO 1-27627.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 March 1997

MOZAMBIQUE

(With effect from 11 June 1997.)
Registered ex officio on 13 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684, 1686, 1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903, 1908, 1911, 1912,
1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955 and 1962.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE D-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 mars 1997

MOZAMBIQUE

(Avec effet au I Ijuin 1997.)

Enregistrd d'office le 13 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1673,
no- 128911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911, 1912, 1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955
et 1962.

Vol. 1966, A-28911
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES
AND RELATED INSTALLATIONS
(AGTC). CONCLUDED AT GENEVA
ON 1 FEBRUARY 19911

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1997

BELARUS

(With effect from 3 June 1997.)

Registered ex officio on 5 March 1997.

No 30382. ACCORD EUROPItEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINE
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENtVE
LE Ier FEVRIER 19911

ADHESION

Instrument diposg le:

5 mars 1997

B9LARUS

(Avec effet au 3 juin 1997.)

Enregistrd d'office le 5 mars 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1746,
andannexAinvolumes 1763, 1787,1788,1819,1820,1831, no-30382, et annexe A des volumes 1763, 1787, 1788,
1864, 1885, 1903 and 1934. 1819, 1820, 1831, 1864, 1885, 1903 et 1934.

Vol. 1966. A-30382
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER- No 30673. STATUTS DU CENTRE IN-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC TERNATIONAL POUR LE GtNIE Gt-
ENGINEERING AND BIOTECHNOL- Nt-TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
OGY. CONCLUDED AT MADRID ON CONCLU A MADRID LE 13 SEPTEM-
13 SEPTEMBER 19831 BRE 1983'

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument ddpos6 le:

3 March 1997 3 mars 1997
COLOMBIA COLOMBIE

(With effect from 2 April 1997.) (Avec effet au 2 avril 1997.)

With the following declarations: Avec les d6clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1. Instalaci6n de plantas piloto en el territorio colombiano.

En cuanto al alcance del literal a) del artfculo 3 del Estatuto que se refiere a la

instalaci6n de plantas piloto en la esfera de la ingenierfa gen6tica y biotecnologfa,

cuando tales plantas se vayan a instalar en territorio colombiano, no se deben contrariar

las normas vigentes en Colombia sobre el manejo de los recursos geneticos,

bioseguridad, salvaguarda de la vida, la salud, la producci6n alimentaria, y la integridad

cultural de las comunidades indigenas, negras y campesinas.

2. Funciones de la Junta de Gobernadores.

Respecto del alcance del literal a) del numeral 2 del articulo 6 que establece como

funciones de la Junta de Gobemadores determinar las politicas y los principios

generales que regiran las actividades del Centro, se debe entender que cuando tales

disposiciones se vayan a aplicar en Colombia, no deben contravenir la normatividad

intema, supranacionales o intemacionales en materia de bioseguridad, manejo de

United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673, I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1763,
and annex A in volumes 1774, 1775, 1830, 1844, 1849, 1900, no 1-30673, et annexe A des volumes 1774, 1775, 1830,
1929, 1934 and 1938. 1844, 1849, 1900, 1929, 1934 et 1938.

Vol. 1966, A-30673
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recursos geneticos, protecci6n de la diversidad biol6gica, 6tnica y cultural, de la vida, la

salud y [a producci6n de alimentos.

3. Atribuciones del Consejo de Asesores Cientificos.

Igualmente el Gobiemo de la Rep~blica de Colombia realiza la siguiente declaraci6n en

cuanto a la funci6n del Consejo de Asesores Cientificos, prevista en el literal e) del

numeral 4 del articulo 7 del Estatuto, que le confiere la facultad de aprobar las normas

de seguridad del Centro. Esto es, las normas de seguridad para el trabajo de

investigaci6n que apruebe el Consejo de Asesores Cientificos; tales disposiciones

cuando se vayan a aplicar en Colombia, no deben contravenir la normas internas,

supranacionales o intemacionales en materia de bioseguridad, manejo de recursos

geneticos, protecci6n de la diversidad biol6gica, etnica y cultural, de la vida, la salud y la

producci6n de alimentos.

4. Derechos de Propiedad Intelectual y Patentes.

En cuanto al literal e) del numeral 2 del artfculo 6, que determina como una de las

funciones de la Junta de Gobemadores la de "establecer las normas de reglamentaci6n

de patentes, concesi6n de licencias, derechos de autor y otros derechos de propiedad

intelectual, incluida la transferencia de los resultados que emanen de la labor de

investigaci6n del Centro", El Gobiemo de la Reptblica de Colombia, considera que tales

facultades de la Junta de Gobemadores, deben observar y someterse a las

disposiciones de car~cter nacional, supranacional e internacional vigentes en materia de

propiedad industrial e intelectual, especialmente, en lo que hace relaci6n a los derechos

de las minorfas 6tnicas y culturales sobre los productos derivados de sus conocimientos

propios.

Vol. 1966, A-30673
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La anterior declaraci6n tambidn se hace extensible al numeral 2 del articulo 14 del

Estatuto, que establece como propiedad del Centro los derechos de autor y los

derechos de patentes, sobre cualquier trabajo producido o desarrollado alli; esto es,

previamente se deben observar y someter a las disposiciones de car~cter nacional,

supranacional e intemacional vigentes en materia de propiedad industrial e intelectual,

especialmente, en lo que hace relaci6n a los derechos de las minorias dtnicas y

culturales sobre los productos dirivados de sus conocimientos propios.

Como consecuencia de las anteriores declaraciones, el Gobiemo de la Repblica de

Colombia manifiesta que el numeral 3 del artfculo 14, que se refiere a la politica que

sigue el Centro en obtener patentes o intereses en patentes sobre los resultados de las

actividades de ingenieria genetica y biotecnologfa desarrolladas a travds de los

proyectos del Centro, se aplicara en nuestro pafs bajo el entendido que se observen las

normas vigentes en el ordenamiento intemo, supranacional e intemacional en materia

de propiedad industrial e intelectual; en concreto el Gobiemo de la Repliblica de

Colombia manifiesta que el alcance de los ordinales citados en el Articulo 14 del

presente Instrumento, se deben entender bajo las siguientes condiciones:

- "El Centro no podrb adquirir derecho alguno sobre ningin trabajo que desarrolle o

produzca con base en material biol6gico o gen~tico colombiano, si el desarrollo o

producto es de aquellos contemplados por los artfculos 6 y 7 de la Decisi6n 344 de

1993 de la Comisi6n del Acuerdo de Cartagena o, en general, contraviene los

regfmenes establecidos en las Decisiones 344 y 345 de 1993 del Acuerdo de

Cartagena" y

- "No seran patentables por parte del Centro ni &ste podr6 ejercer ning~n derecho sobre

invenciones que sudan del conocimiento, aprovechamiento o explotaci6n tradicionales

Vol. 1966, A-30673
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de los recursos biol6gicos o geneicos desarrollados por comunidades negras, indfgenas

y campesinas colombianas, salvo los casos en los cuales las comunidades nacionales,

de comn acuerdo, y previo el pago de los derechos a que hubiere lugar, segn las

disposiciones vigentes, cedieran los respectivos derechos"

En este mismo sentido, el Gobiemo de la Repiblica de Colombia desea significar que

en cuanto al numeral 4 del articulo 14, que trata del acceso a los derechos de propiedad

intelectual relativos a los resultados que emanen de la labor de investigaci6n del Centro

a los Miembros y a los paises en desarrollo que no sean Miembros del Centro, tal

disposici6n debe interpretarse de conformidad con los principios de equidad y

reciprocidad que gobieman las relaciones intemacionales de Colombia. En particular, la

Rep~blica de Colombia considera que en caso de que los mencionados derechos sean

el fruto de investigaciones desarrolladas a partir del material biol6gico genetico

colombiano, el acceso a los mismos, debe ser particularmente favorable a Colombia.

5. Condici6n Juridica, Prerrogativas e Inmunidades.

En lo que hace relaci6n con el numeral 2 del articulo 13 del Estatuto, que establece que

"los bienes del Centro gozaran de inmunidad respecto de toda forma de proceso juridico

-salvo en los casos concretos en que se haya renunciado expresamente a su

inmunidad-, el Gobierno de la Rep0blica de Colombia acepta dicha disposici6n siempre

y cuando que en el evento en que sura una disputa juridica entre un habitante del

territorio nacional y el Centro, cuando este act~e como un particular o sometido a las

normas del derecho intemo o supranacional; podr6 apelarse a los mecanismos judiciales

consagrados por el ordenamiento juridico nacional e internacional a fin de que el

conflicto se resuelva seg~n las normas vigentes en el territorio colombiano."

Vol. 1966. A-30673
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En cuanto a lo que dispone el numeral 3 del mismo artfculo, que se refiere a la

inviolabilidad de los locales del Centro, dondequiera que se hallen, no podr~n ser objeto

de registro, requisiciones, confiscaciones, expropiaciones ni de cualquier forma de

interferencia, ya sea de car~cter ejecutivo, administrativo, judicial o legislativo", la

Rep~blica de Colombia desea observar que la mencionada norma no inhibe a las

autoridades colombianas para establecer mecanismos eficaces de control y vigilancia

que permitan al Estado cumplir con su deber ineludible de fiscalizar el respeto de las

norrnas nacionales, supranacionales e internacionales sobre bioseguridad y protecci6n

de los recursos naturales, la diversidad cultural, la vida, la salud, y la producci6n de

alimentos en territorio colombiano.

[TRANSLATION]

1. Pilot plant activities in Colombian terri-
tory

With respect to the scope of article 3 (a) of
the Statutes, which refers to pilot plant activi-
ties in the field of genetic engineering and
biotechnology, when pilot plants are es-
tablished in Colombian territory they may
not contravene the regulations in force in Co-
lombia regarding management of genetic re-
sources, biosafety, protection of life, health,
food production and the cultural integrity of
indigenous, black and peasant communities.

2. Functions of the Board of Governors

With regard to the scope of article 6, para-
graph 2 (a), which specifies that the Board of
Governors shall determine the general poli-
cies and principles governing the activities of
the Centre, it is to be understood that when
this provision is applied in Colombia it shall
not contravene the domestic, supranational
or international legal provisions regarding
biosafety, management of genetic resources,
and protection of biological, ethnic and cul-
tural diversity and of life, health and food pro-
duction.

[TRADUCTION]

1. Installation d'usines pilotes sur le terri-
toire colombien

En ce qui concerne l'alina a de l'article 3
des Statuts, qui fait r6f6rence A 1'6tablisse-
ment d'usines pilotes dans le domaine du g6-
nie g6n6tique et de la biotechnologie, lorsque
de telles usines seront implantdes sur le terri-
toire colombien, ells ne devront pas l'8tre en
contravention avec les normes en vigueur en
Colombie en mati~re de gestion des ressour-
ces gdn6tiques, de biosdcurit6, de prdserva-
tion de la vie, et de la sant6, de la produc-
tion alimentaire et de l'int6grit6 culturelle des
communaut6s autochtones, noires et rurales.

2. Fonctions du Conseil des Gouvemeurs

En ce qui concerne l'alinda a du paragra-
phe 2 de l'article 6 dans lequel sont 6num6-
r~es les fonctions du Conseil des Gouver-
neurs, notamment arr~ter les orientations
et les principes gdnraux rcgissant les activi-
tds du Centre, il convient de comprendre que
lorsque ces dispositions seront appliqu~es en
Colombie, elles ne devront pas venir A 1'en-
contre de la rdglementation interne, des nor-
mes supranationales ou internationales en
mati~re de bios~curit6, de gestion des res-
sources gdn6tiques, de protection de la diver-
sit6 biologique, ethnique et culturelle, de la
vie, de la sant6 et de la production alimen-
taire.
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3. Attributions of the Council of Scientific
Advisers

Likewise, the Government of the Republic
of Colombia makes the following statement
with regard to the function of the Council of
Scientific Advisers provided for in article 7,
paragraph 4 (e), of the Statutes, giving it the
power to approve safety regulations for the
Centre, in other words the safety regulations
governing the research work approved by the
Council of scientific Advisers. These provi-
sions, when applied in Colombia, may not
contravene the regulations in force in Co-
lombia regarding management of genetic re-
sources, biosafety, and protection of biologi-
cal, ethnic and cultural diversity and of life,
health and food production.

4. Intellectual property rights and patents

With respect to article 6, paragraph 2 (e),
which specifies that one of the functions of
the Board of Governors is to "Establish...
rules which regulate patents, licensing, copy-
rights and other rights to intellectual prop-
erty, including the transfer of results ema-
nating from the research work of the Centre",
the Government of the Republic of Colombia
considers that these powers of the Board of
Governors must be exercised in conformity
with and subject to the national, suprana-
tional and international provisions in force in
relation to industrial and intellectual prop-
erty, especially with regard to the rights of
ethnic and cultural minorities in respect of
products derived from their knowledge.

The foregoing declaration also extends to
article 14, paragraph 2, of the Statutes, which
establishes the Centre's ownership of copy-
right and patent rights relating to any work
produced or developed by the Centre; in
other words, these rights must be exercised in
conformity with and subject to the national,
supranational and international provisions in
force in relation to industrial and intellectual
property, especially with regard to the rights
of ethnic and cultural minorities in respect of
products derived from their knowledge.

As a consequence of the foregoing declara-
tions, the Government of the Republic of Co-
lombia states that article 14, paragraph 3, re-
ferring to the policy pursued by the Centre to

Vol. 1966. A-30673

3. Attributions du Conseil scientifique

S'agissant de la fonction du Conseil scien-
tifique dnonc6e A l'alinda e du paragraphe 4
de l'article 7 des Statuts conf6rant A celui-ci
la facult6 d'approuver les r~gles de s6curit6
du Centre, ce qui revient A dire que le Con-
seil scientifique approuve les r~gles de s6cu-
rit6 applicables aux travaux de recherche du
Centre, le Gouvernement de la R6publique de
Colombie fait observer que ces dispositions,
lorsqu'elles seront appliqudes en Colombie,
ne doivent pas venir A 'encontre des normes
internes, supranationales ou internationales
en mati~re de bios6curit6, de gestion des res-
sources g6n6tiques, de protection de la diver-
sit6 biologique, ethnique et culturelle, de la
vie, de la sant6 et de la production alimen-
taire.

4. Droits de proprit6 intellectuelle et
brevets

En ce qui concerne l'alin6a e du paragra-
phe 2 de l'article 6, qui attribue au Conseil des
Gouverneurs la fonction d'6tablir les r~gles
r6gissant les brevets, la cession de licences, le
copyright et autres droits de propri6t6 intel-
lectuelle, y compris le transfert des r6sultats
des travaux de recherche du Centre, le Gou-
vernement de la R6pulique de Colombie con-
sidre que ces attributions du Conseil des
Gouverneurs doivent respecter les disposi-
tions de caractre national, supranational et
international en vigueur en mati~re de pro-
pri6t6 industrielle et intellectuelle, en particu-
lier en ce qui concerne les droits des minorit6s
ethniques et culturelles sur les produits d6-
riv6s de leurs connaissances propres.

La remarque pr6c6dente vise 6galement le
paragraphe 2 de l'article 14 des Statuts qui
stipule que la propri6t6 des droits d'auteur et
des droits de brevets aff6rents A un ouvrage
produit ou une invention mise au point au
Centre appartient A ce dernier; autrement dit,
il convient qu'au pr6alable aient 6, respec-
t6es les dispositions de caract~re national, su-
pranational et international en vigueur en ma-
ti~re de propri6t6 industrielle et intellectuelle,
en particulier en ce qui concerne les droits des
minorit6s ethniques et culturelles sur les pro-
duits d6riv6s de leurs connaissances propres.

En consdquence des remarques pr6cden-
tes, le Gouvernement de la R6publique de Co-
lombie d6clare que le paragraphe 3 de l'ar-
ticle 14, qui fait r6f6rence A la politique suivie
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obtain patents or interests in patents on re-
sults of genetic engineering and biotechnol-
ogy developed through projects of the Centre,
shall apply in Colombia on the understanding
that the rules in force under domestic, supra-
national and international regulations with
regard to industrial and intellectual property
will be complied with; specifically, the Gov-
ernment of the Republic of Colombia states
that the scope of the paragraphs cited in arti-
cle 14 of the present instrument is to be under-
stood as being subject to the following con-
ditions:

"The Centre may not acquire any right to
any work developed or produced on the
basis of Colombian biological or genetic
material if the development or product is
among those provided for in articles 6 and 7
of Decision 344 of 1993 of the Commission
of the Cartagena Agreement or, in general,
contravenes the regimes provided for in
Decisions 344 and 345 of 1993 of the Car-
tagena Agreement" and

"The Centre shall not be able to patent
or exercise any right over inventions de-
riving from traditional knowledge, utili-
zation or exploitation of biological or ge-
netic resources developed by Colombian
black, indigenous and peasant communi-
ties, except in cases where the national
communities, by common agreement and
subject to payment of such fees as may be
payable under the legislation in force, cede
the rights in question."

Likewise, the Government of the Republic
of Colombia wishes to indicate with respect
to article 14, paragraph 4, dealing with access
to intellectual property rights concerning the
results emanating from the research work of
the Centre by Members and by developing
countries that are not Members of the Centre,
that this provision must be interpreted in con-
formity with the principles of equity and reci-
procity governing Colombia's international
relations. In particular, the Republic of Co-
lombia considers that where such rights are
the outcome of research conducted on the
basis of Colombian biological or genetic ma-
terial, Colombia should enjoy particularly fa-
vourable access to them.

au Centre pour obtenir des brevets ou des
int6r ts dans des brevets sur les rdsultats des
travaux de gdnie g6ndtique et de biotechnolo-
gie ex6cut6s dans le cadre des projets du Cen-
tre, sera appliqu6 en Colombie, dtant entendu
que seront respect6es les normes internes,
supranationales et intemationales en vigueur
en matiire de propri6td industrielle et intel-
lectuelle; concr~tement, le Gouvernement
de la R6publique de Colombie d6clare que la
port6e des paragraphes citds A l'article 14 du
pr6sent instrument doit s'entendre sous les
conditions suivantes :

<« Le Centre ne pourra acqu6rir aucun
droit sur un ouvrage produit ou une inven-
tion mise au point A partir d'un mat6riel
biologique ou g6ndtique colombien si le
produit ou l'invention en question relive
des articles 6 et 7 de la d6cision 344 de 1993
de la Commission de l'Accord de Cartha-
gene ou, de fagon g6n6rale, si l'acquisition
d'un droit contrevenait aux r6gimes 6tablis
dans les ddcisions 344 et 345 de 1993 de
l'Accord de Carthagine, et

<< Le Centre ne pourra d6poser de bre-
vet ni exercer aucun droit sur des inven-
tions d6coulant des connaissances ou de
l'exploitation traditionnelle des ressour-
ces biologiques ou g6n6tiques des com-
munaut6s noires, indig~nes et rurales
colombiennes, sauf dans les cas oti les com-
munaut6s nationales, d'un commun accord
et apr~s paiement des droits qu'il y aurait
lieu de percevoir selon les dispositions en
vigueur, c~deraient leurs droits respectifs. >>

Le Gouvernement de la R6publique de
Colombie tient A pr6ciser, A cet 6gard, au sujet
du paragraphe 4 de 'article 14, qui concerne
les droits de propri6t6 intellectuelle sur les
r6sultats des travaux de recherche du Centre
accord6s aux membres du Centre et aux pays
en d6veloppement qui n'en sont pas mem-
bres, que cette disposition doit 8tre interpr6-
t6e conform6ment aux principes d'6quit6 et
de r6ciprocit6 qui gouvernent les relations in-
ternationales de la Colombie. La R6publique
de Colombie estime en particulier que, lors-
que les droits mentionn6s sont le fruit de re-
cherches conduites A partir de mat6riel biolo-
gique g6n6tique colombien, ils doivent 8tre
accord6s dans des conditions particuli~re-
ment favorables A la Colombie.

Vol. 1966. A-30673
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5. Legal status, privileges and immunities

With respect to article 13, paragraph 2, of
the Statutes, which provides that the prop-
erty of the Centre "shall enjoy immunity from
every form of legal process except insofar as
in any particular case it has expressly waived
its immunity", the Government of the Re-
public of Colombia accepts that provision on
condition that, in the event of a legal dispute
arising between an inhabitant of the national
teritory and the Centre in which the latter is
acting as a private individual or subject to the
rules of domestic or supranational law, re-
course may be had to thejudicial mechanisms
prescribed by the national and international
legal order in order that the conflict may be
resolved in accordance with the legislation in
force in Colombian territory.

With regard to the provisions of para-
graph 3 of the same article, which refers to the
inviolability of the premises of the Centre and
states that wherever located, they shall be im-
mune from search, requisition, confiscation,
expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative,
judicial or legislative actions, the Republic of
Colombia wishes to point out that this provi-
sion does not prevent the Colombian authori-
ties from establishing effective control and
inspection mechanisms that will enable the
State to discharge its inescapable duty of
monitoring compliance with the national,
supranational and international legislation
on biosecurity and protection of natural re-
sources, cultural diversity life, health and the
production of food in Colombian territory.

Registered ex officio on 3 March 1997.

5. Statutjuridique, privileges et immunit~s

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 13 des Statuts, qui stipule que les biens
du Centre jouiront de rimmunit6 A l'6gard de
toutes formes de poursuites judiciaires, sauf
dans la mesure oh le Centre aura express-
ment renonc6 A cette immunitd, le Gouveme-
ment de la R6publique de Colombie accepte
cette disposition 6tant entendu qu'au cas oii
surviendrait un litige juridique entre une per-
sonne r6sidant sur le territoire national et le
Centre, quand ce dernier agit en tant que par-
ticulier ou est soumis aux normes du droit
interne ou supranational, on pourra faire ap-
pel aux m6canismes judiciaires reconnus aux
plans national et international afin que le
litige soit rdsolu selon les normes en vigueur
dans le territoire colombien.

En ce qui concerne le paragraphe 3 du
m~me article, qui fait r6f6rence A l'invio-
labilit6 des locaux du Centre, o6 qu'ils se
trouvent, qui ne pourront faire l'objet de
perquisition, de r6quisition, de confiscation,
d'expropriation ni d'aucune autre forme d'in-
tervention de caract~re ex6cutoire, qu'elle
soit d'ordre ex6cutif, administratif, judiciaire
ou 16gislatif, la R6publique de Colombie fait
observer que la norme mentionn6e n'interdit
pas aux autorit6s colombiennes d'6tablir des
m6canismes efficaces de contr6le et de sur-
veillance qui permettent h l'Etat de remplir
son devoir imprescriptible de contr6ler le res-
pect des normes nationales, supranationales
et intemationales sur la bios6curit6 et ]a pro-
tection des ressources naturelles, la diversit6
culturelle, la vie, la sant6 et la production ali-
mentaire dans le territoire colombien.

Enregistrg d'office le 3 mars 1997.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON- No 31363. CONVENTION DES NA-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA. TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
10 DECEMBER 19821 LE 10 DtCEMBRE 19821

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument ddposi le:

12 March 1997 12 mars 1997
RUSSIAN FEDERATION F9DJ1RATION DE RUSSIE

(With effect from 11 April 1997.) (Avec effet au 11 avril 1997.)

With the following declaration: Avec la dclaration suivante:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

POCCHCKaR 4DeaepaUHA 3aABJI1eT, HTO B COOTBeTCTBI4H CO

CTaTbek 298 KOHB1361U1H OpraHHl3auHmi 06"IeAHHeHHbIx Haumi no

MOpCKOMy npaBy OHa He npHHHMaeT npeMICMOTpeHHbi B paaxene 2

9acT4 XV yKa3aHHoi KomeHUHM npoueypbl, 1exyume K o6A3aTenbHb1M

LIAn CTOpOH peUeHMSM, B OTHOmueHI4H cnOpoB, CBAaaHHbX C TOJIKOBaH em

iinH np MeHeHHeM CTaTerl 15, 74 H 83 KOHBeHUHH, KamcaoiHxcm

2IeJ1mMHTatmH MOpCKHX rpaHHL; cnopoa, CBa3HHb[X C HCTOpH'ieCKHMH

3aJHBaMm 14H1 npaBoocHoBaHHa M; cnOpOB, KacaOLUHXCA BOeHHOA

fleATejbHOCTH, BKJ1oian BoeHiYyO aeATejibHOCTb rocylapCTBeHHbIX CyIoB "

JleTaTenbHbX annapaToB, HTIM CnOpoB, KacaouHxcs zieTeJnbHOCTPI no

o6ecneeHM1o co6uoleHHAs 3aKOHOB B OTHOwJeHHm ocyieCTBJneHKA

CyBepeHHbX npaB 14 opHCaRK11I4I, a TarKe cnOpOB, B OTHOJeHI41H KOTOPbIX

COBeT Ee3onacHoCm OpraH3aum O61,eaHHeHHbix Hau4iH ocyWeCTBJiS1eT

CIYHKUHH B COOTBeTCTBHH c YCTaBOM OpraHH13aum H O6"-beanHHeHHbMX Hauti.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862, n, 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964 and 1965. 1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962,

1964 et 1965.
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POCCHICKaR 4DeaepauHR 3aBiseT, 4TO C ymeTOM cTaTe 309 11 310

KOHBeHtLHH OHa Bo3pa;KaeT IlPOTHB Bcex aemapauH 14 3amleHlik,

cz1eJraHHbX B npoUnJOM H MOryuix 6bITb crlenaHnJbIMI B 6yUzylweM ripm

nionrimcaHHII, paTHtjqJKauHm KOHBeHU tli i ripi nplicoealHHeHIH K HeR, a

TaKxe no JIO6OMy HHOMy nOBOXY B CBSI3H c KOHBeHLIueA, He

COOTBeTCTByFOwI.4x nOJroXKeHH.M CTaTbHi 310 KOHBeHUMH. POCCHCKaR

(Ie~aepauHsl1 CXOaHT M3 TOrO, 'TO YKa3aHHb1e aezniapaui H 3aIBrleHH5, B

KaKOk 6b q)opMe OHM Hm 61>1i cae~naHbl 14 KaKOe 6bi HaHMeHOBaHme HII

4Meirl, He MOrYT mCKJ1IOmaTb 14I14 M3MeHsITb opmamieCKoe leiCTBme

nO1O)KeHMHi KOHBeHIrHH B RX rlpHMeHeH14 K ymaCTHMKy KOHBeHAMUH,

KOTOpbM ca1enaHbi TaK1e aeKapautim 14 3a.9BJ1eHHM, H I'IO3TOMY He 6yaYT

yHHTbIBaTbCAl POCCHACKOI 4Deaepaumek B OTHOweHHI4X C TaKHM

yqaCTHHKOM KOHBeHuIHm.

[TRANSLATION]

The Russian Federation declares that, in
accordance with article 298 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea, it
does not accept the procedures, provided for
in section 2 of Part XV of the Convention,
entailing binding decisions with respect to
disputes concerning the interpretation or ap-
plication of articles 15, 74 and 83 of the Con-
vention, relating to sea boundary delimita-
tions, or those involving historic bays or
titles; disputes concerning military activities,
including military activities by government
vessels and aircraft, and disputes concerning
law-enforcement activities in regard to the
exercise of sovereign rights or jurisdiction;
and disputes in respect of which the Security
Council of the United Nations is exercising
the functions assigned to it by the Charter of
the United Nations.

The Russian Federation, bearing in mind
articles 309 and 310 of the Convention, de-
clares that it objects to any declarations and
statements made in the past or which may be
made in future when signing, ratifying or ac-
ceding to the Convention, or made for any
other reason in connection with the Conven-
tion, that are not in keeping with the provi-

Vol. 1966, A-31363

[TRADUCTION]

La F16dration de Russie d6clare, confor-
m~ment AI 'article 298 de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, qu'elle
n'accepte pas les procddures de r glement
des diff6rends prdvues A la section 2 de la
partie XV de ladite Convention pour les dif-
f6rends concernant l'interpr6tation ou l'ap-
plication des articles 15, 74 et 83 relatifs A la
d6limitation des deux zones maritimes ou les
diffdrends qui portent sur des baies ou titres
historiques; de diff6rends relatifs A des acti-
vitds militaires, y compris les activit6s mili-
taires des navires et a6ronefs d'Etat, et les
diff6rends qui concernent les actes d'ex6-
cution forc~e accomplis dans l'exercice de
droits souverains et les diff6rends pour
lesquels le Conseil de sdcurit6 de l'Organi-
sation des Nations Unies exerce les fonc-
tions qui lui sont confdrdes par la Charte des
Nations Unies.

La FHd6ration de Russie d6clare que,
compte tenu des articles 309 et 310 de la Con-
vention, elle formule des objections A toutes
les ddclarations, qui ont td faites ou qui pour-
raient etre faites au moment de la signature de
la ratification de la Convention ou de l'adh&
sion A celle-ci ou A toute autre occasion, si ces
declarations ne sont pas compatibles avec les
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sions of article 310 of the Convention. The
Russian Federation believes that such decla-
rations and statements, however phrased or
named, cannot exclude or modify the legal
effect of the provisions of the Convention in
their application to the party to the Conven-
tion that made such declarations or state-
ments, and for this reason they shall not be
taken into account by the Russian Feder-
ation in its relations with that party to the
Convention.

Registered ex officio on 12 March 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 March 1997

MOZAMBIQUE

(With effect from 12 April 1997.)

Registered ex officio on 13 March 1997.

dispositions de l'article 310 de la Convention.
La F6d6ration de Russie consid~re que de
telles d6clarations, quels qu'en soient le li-
bell6 ou la d6nomination, ne sauraient limiter
ou modifier l'applicabilit6 des dispositions de
la Convention en ce qui concerne 1'Etat partie
qui en est l'auteur et elle n'en tiendra donc
pas compte dans ses relations avec ledit Etat
partie.

Enregistri d'office le 12 mars 1997.

RATIFICATION

Instrument diposi le:

13 mars 1997

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 12 avril 1997.)

Enregistri d'office le 13 mars 1997.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 March 1997

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 11 April 1997.)

Registered ex officio on 12 March 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 March 1997

MOZAMBIQUE

(With effect from 12 April 1997.)

Registered ex officio on 13 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex Ain volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947, 1952, 1957
and 1962.
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No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE
LA CONVENTION DES NATIONS
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER DU
10 DtCEMBRE 1982. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLtE GtNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

ADHf-SION

Instrument diposg le:

12 mars 1997

F9D13RATION DE RUSSIE

(Avec effet au 11 avril 1997.)

Enregistr d'office le 12 mars 1997.

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 mars 1997

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 12 avril 1997.)

Enregistri d'office le 13 mars 1997.
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFICA-
TION IN THOSE COUNTRIES EXPE-
RIENCING SERIOUS DROUGHT
AND/OR DESERTIFICATION, PAR-
TICULARLY IN AFRICA. OPENED
FOR SIGNATURE AT PARIS ON 14 OC-
TOBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 March 1997

COTE D'IVOIRE

(With effect from 2 June 1997.)

Registered ex officio on 4 March 1997.
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Instruments deposited on:

13 March 1997

CUBA

MOZAMBIQUE

(With effect from 11 June 1997.)
Registered ex officio on 13 March 1997.
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TIONS UNIES SUR LA LUTIE CON-
TRE LA DtSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
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